
 
Exodus 

 
 

`WaB'( AtßybeW vyaiî bqoê[]y: taeä hm'y>r"+c.mi ~yaiÞB'h; laeêr"f.yI ynEåB. ‘tAmv. hL,aeªw>  1:1 
`wlu[' hyteybe vn"a.w: rb;g> bqo[.y: ~[i ~yIr"cmil. wlu['d> laer"vyI ynEb. th'm'v. !yleaiw>  1:1 

 1:1 Now these are the names of the sons of Israel who came to Egypt with Jacob; they came each one with his 
household: 
 

`hd"(WhywI ywIßle !A[êm.vi !bEåWar>  1:2 
`hd"whuywI ywIle !A[mvi !bewaur>  1:2 

 1:2 Reuben, Simeon, Levi and Judah; 
 

`!mI)y"n>b.W !lUßWbz> rk"ïXF'yI  1:3 
`!ymiy"nbiW !wluwbuz> rk'v'vyI  1:3 

 1:3 Issachar, Zebulun and Benjamin; 
 

`rvE)a'w> dG"ï yliÞT'p.n:w> !D"ï  1:4 
`rvea'w> dg" ylit'pn:w> !d"  1:4 

 1:4 Dan and Naphtali, Gad and Asher. 
 

`~yIr")c.mib. hy"ïh' @sEßAyw> vp,n"+ ~y[iäb.vi bqoß[]y:-%r,y<) yaeîc.yO vp,n<±-lK' yhiªy>w:¥  1:5 
 ~[ @seAyw> vpn !v'pn: !y[ibvi bqo[.y:d> ak'ryI yqep.n" at'v'pn: lko hwhw ha'w:hw:  1:5 

`~yIr"cmib. hw"hd: @swy 
 1:5 All the persons who came from the loins of Jacob were seventy in number, but Joseph was already in Egypt. 
 

`aWh)h; rADðh; lkoßw> wyx'êa,-lk'w> ‘@seAy tm'Y"Üw:  1:6 
`awhuh; ar"d" lkow> yhiAxa. lkow> @seAy tymiW  1:6 

 1:6 Joseph died, and all his brothers and all that generation. 
 
p `~t'(ao #r<a'Þh' aleîM'Tiw: dao+m. daoåm.Bi Wmßc.[;Y:)w: WBïr>YIw: Wc±r>v.YIw:) WrôP' laeªr"f.yI ynEåb.W  1:7 

 ad"xl; ad"xl; wpuyqitW wyUgIsW wdylytyaw wdUl;y:taiw> wvuypin> laer"vyI ynEbW  1:7 
`!Ahn>mi a['ra; ta;ylim.taiw> 

 1:7 But the sons of Israel were fruitful and increased greatly, and multiplied, and became exceedingly mighty, so that the 
land was filled with them. 
 

`@sE)Ay-ta, [d:Þy"-al{) rv<ïa] ~yIr"+c.mi-l[; vd"Þx'-%l,m,( ~q'Y"ïw:  1:8 
`@seAy tr:yzEg> ~yyEq;m. al'd> ~yIr"cmi l[; at'd:x. ak'lm; ~q'w>  1:8 

 1:8 Now a new king arose over Egypt, who did not know Joseph. 
 

`WNM,(mi ~Wcß['w> br:î laeêr"f.yI ynEåB. ~[;… hNE©hi AM+[;-la, rm,aYOàw:  1:9 
`an"n:mi !ypyqtw !ypiq.t'w> !g:s' laer"vyI ynEb. am'[; ah' hyme[;l. rm;a.w:  1:9 

 1:9 He said to his people, "Behold, the people of the sons of Israel are more and mightier than we. 
 

 ‘aWh-~G: @s:ÜAnw> ‘hm'x'l.mi hn"ar<Ûq.ti-yKi( hy"ùh'w> hB,ªr>yI-!P, Al+ hm'ÞK.x;t.nI) hb'h'î  1:10 
`#r<a'(h'-!mi hl'î['w> WnB'Þ-~x;l.nIw> Wnyaeên>foæ-l[; 

 br"q. ynny[r[t an"n:y[ir>['y> yrEa. yheywI !AgsyI am'ldI !Ahl. ~k;x;tnI wbuh;  1:10 



`a['ra; !mi !wqusyIw> br"q. an"b; !wxuygIywI anbbd-yl[b an"a;n>s' l[; !wnUyai @a; !wpus.AtyIw> 
 1:10 "Come, let us deal wisely with them, or else they will multiply and in the event of war, they will also join 
themselves to those who hate us, and fight against us and depart from the land." 
 
 h[oêr>p;l. ‘tAnK.s.mi yrEÛ[' !b,YI÷w: ~t'_l{b.siB. AtßNO[; ![;m;îl. ~ySiêmi yrEäf' ‘wyl'[' WmyfiÛY"w:  1:11 

`sse(m.[;r:-ta,w> ~toßPi-ta, 
 AnbW !Ahn>x'lwpub. !AhyaeAn[;l. lydIb. !yvia.bm; !ynIAjlvi !Ahyle[. wauynIm;W wyUnIm;W  1:11 

`ssem.[r: ty"w> ~Atypi ty" h[orp;l. yrEc.Aa-tybe ywErqi 
 1:11 So they appointed taskmasters over them to afflict them with hard labor. And they built for Pharaoh storage cities, 
Pithom and Raamses. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßP.mi Wcqu§Y"w: #ro+p.yI !kEåw> hB,Þr>yI !KEï Atêao WNæ[;y> ‘rv,a]k;w>  1:12 
 ynEb. ~d"q.-!mi yaer"cmil. tq;[;w> !ypiq.t' !ykew> !g:s' !yke !whty !Ahl. !n:[;md> am'kW  1:12 

`laer"vyI 
 1:12 But the more they afflicted them, the more they multiplied and the more they spread out, so that they were in dread 
of the sons of Israel. 
 

`%r<p'(B. laeÞr"f.yI ynEïB.-ta, ~yIr:±c.mi Wdbió[]Y:w:  1:13 
`wyUvq;b. laer"vyI ynEb. ty" yaer"cmi wxul;pa;W  1:13 

 1:13 The Egyptians compelled the sons of Israel to labor rigorously; 
 
 tae… hd<_F'B; hd"Þbo[]-lk'b.W ~ynIëbel.biW ‘rm,xo’B. hv'ªq' hd"äbo[]B; ~h,øyYEx;-ta, Wr’r>m'y>w:  1:14 

`%r<p'(B. ~h,Þb' Wdïb.['-rv,a] ~t'êd"boå[]-lK' 
 lkobW !ynbylbw ynEblibW an"yjib. ay"vq; an"x'lwpub. !AhyyEx; ty" wrrmaw wrUm;a;w>  1:14 

`wyUvq;b. !Ahb. wxul;pa;d> !Ahn>x'lwpu lko ty" al'qx;b. an"x'lwpu 
 1:14 and they made their lives bitter with hard labor in mortar and bricks and at all kinds of labor in the field, all their 
labors which they rigorously imposed on them. 
 

 ~veîw> hr"êp.vi ‘tx;a;h'( ~veÛ rv,’a] tYO=rIb.[ih'( tdoßL.y:m.l;( ~yIr:êc.mi %l,m,ä ‘rm,aYO’w:  1:15 
`h['(WP tynIßVeh; 

 ~Avw> hr"pvi ad"x. ~Avd> ~ved> at'y"d:whuy> at'y"x'l; ~yIr:cmid> ak'lm; rm;a.w:  1:15 
`h['wpu at'yyEnti 

 1:15 Then the king of Egypt spoke to the Hebrew midwives, one of whom was named Shiphrah and the other was named 
Puah; 
 
 Atêao !T<åmih]w: ‘aWh !BEï-~ai ~yIn"+b.a'h'-l[; !t<ßyair>W tAYërIb.[ih'(-ta, ‘!k,d>L,y:B. rm,aYO©w:  1:16 

`hy"x")w" ayhiÞ tB;î-~aiw> 
 awhu ar"b. ~ai ar"b.tm; l[; !y"z>xtiw> at'y"d:whuy> ty" !d"l.y:m. !y"w>hti dk; rm;a.w:  1:16 

`hn:ymiyy>q;t. ayhi at'r:b. ~aiw> hytey" !l'j.qtiw> 
 1:16 and he said, "When you are helping the Hebrew women to give birth and see them upon the birthstool, if it is a son, 
then you shall put him to death; but if it is a daughter, then she shall live." 
 
 ~yIr"+c.mi %l,m,ä !h<ßylea] rB<ïDI rv<±a]K; Wfê[' al{åw> ~yhiêl{a/h'ä-ta, ‘tdoL.y:m.h;( !'ar<ÛyTiw:  1:17 

`~ydI(l'y>h;-ta, !'yY<ßx;T.w: 
 ak'lm; !Ahm.[i lylem;d> am'k. ad"b;[. al'w> ywy ~dq-!mi at'y"x' al'yxidW  1:17 

`ay"n:b. ty" am'yyIq;w> ~yIr"cmid> 
 1:17 But the midwives feared God, and did not do as the king of Egypt had commanded them, but let the boys live. 
 
 !'yY<ßx;T.w: hZ<+h; rb"åD"h; !t<ßyfi[] [:WDïm; !h,êl' rm,aYOæw: tdoêL.y:m.l;( ‘~yIr:’c.mi-%l,m,( ar"Ûq.YIw:  1:18 

`~ydI(l'y>h;-ta, 



 am'g"tpi !ytidb;[. !ydEm' !yhl !Ahl. rm;a.w: at'y"x'l. ~yIr:cmid> ak'lm; ar"qW  1:18 
`ay"n:b. ty" !ytimyyEq;w> !ydEh' 

 1:18 So the king of Egypt called for the midwives and said to them, "Why have you done this thing, and let the boys 
live?" 
 

 tAyæx'-yKi( tYO=rIb.[ih'( tYOàrIc.Mih; ~yvi²N"k; al{ô yKiä h[oêr>P;-la, ‘tdoL.y:m.h;( !'r>m:ÜaTow:  1:19 
`Wdl'(y"w> td<L,Þy:m.h; !h<±lea] aAbôT' ~r<j,’B. hN"heê 

 !m'ykix; yrEa. at'y"d:whuy> at'y"r:cmi ay"v;nki al' yrEa. h[orp;l. at'y"x' ar"m;a.w:  1:19 
`!dylyw !d"l.y"w> at'y"x' !yhtwl !Aht.w"l. tl;[; al'[. al'-d[; !ynIyai 

 1:19 The midwives said to Pharaoh, "Because the Hebrew women are not as the Egyptian women; for they are vigorous 
and give birth before the midwife can get to them." 
 

`dao)m. Wmßc.[;Y:)w: ~['²h' br,YIôw: tdo+L.y:m.l;( ~yhiÞl{a/ bj,yYEïw:  1:20 
`ad"xl; wpuyqitW am'[; ygIsW at'y"x'l. ywy byjeAaw>  1:20 

 1:20 So God was good to the midwives, and the people multiplied, and became very mighty. 
 

`~yTi(B' ~h,Þl' f[;Y:ïw: ~yhi_l{a/h'-ta, tdoßL.y:m.h;( Waïr.y")-yKi( yhi§y>w:  1:21 
`!ytib' !Ahl. db;[.w: ywy ~dq-!mi at'y"x' al'yxid> dk; hw"h.w:  1:21 

 1:21 Because the midwives feared God, He established households for them. 
 
 tB;Þh;-lk'w> Whkuêyliv.T; ‘hr"ao’y>h; dALªYIh; !BEåh;-lK' rmo=ale AMß[;-lk'l. h[oêr>P; wc;äy>w:  1:22 

s `!WY*x;T. 
 ar"hn:b. yaed"whuyli dyleytiyId> wr"b. lko rm;ymel. hyme[; lkol. h[orp; dyqep;W  1:22 

`!wmuy>q;t. at'r:b. lkow> hynEAmrti 
 1:22 Then Pharaoh commanded all his people, saying, "Every son who is born you are to cast into the Nile, and every 
daughter you are to keep alive." 
 

`ywI)le-tB;-ta, xQ:ßYIw: ywI+le tyBeämi vyaiÞ %l,YEïw:  2:1 
`ywIle tb; ty" bysenW ywIle tybed>mi ar"bgU lz:a.w:  2:1 

 2:1 Now a man from the house of Levi went and married a daughter of Levi. 
 

`~yxi(r"y> hv'îl{v. WhnEßP.c.Tiw:) aWhê bAjå-yKi ‘Atao ar<TeÛw: !BE+ dl,Teäw: hV'Þaih' rh;T;îw:  2:2 
 ht'l't. hyterm;ja;w> awhu bj' yrEa. hytey" tz"xw: rb; td:yleywI at't.yai ta;ydI[;w>  2:2 

`!yxiry: 
 2:2 The woman conceived and bore a son; and when she saw that he was beautiful, she hid him for three months. 
 
 ~f,T'Ûw: tp,Z"+b;W rm"ßxeb; hr"îm.x.T;w: am,GOë tb;Teä ‘Al-xQ:)Ti(w: èAnypiC.h; édA[ hl'äk.y"-al{w>  2:3 

`rao*y>h; tp;îf.-l[; @WSßB; ~f,T'îw: dl,Y<ëh;-ta, ‘HB' 
 ht;p'xw: am;Agd> am'Agd> at'Abyte hyle tb;ysenW hytewrUm'ja;l. dA[ tl;ykey> al'w>  2:3 

`ar"hn: @yke-l[; ar"[.y:b. ht;ywIv;w> ay"br" ty" hb; rb; ta;ywIv;w> at'pzIbW ar"m'yxeb. 
 2:3 But when she could hide him no longer, she got him a wicker basket and covered it over with tar and pitch. Then she 
put the child into it and set it among the reeds by the bank of the Nile. 
 

`Al* hf,Þ['YE-hm; h['§dEl. qxo+r"me Atßxoa] bC;ît;Tew:  2:4 
`hyle dybe[.tyI am' [d:ymil. qyxir:me hytex'a. td:t;[;taiw>  2:4 

 2:4 His sister stood at a distance to find out what would happen to him. 
 

 ar<TeÛw: rao=y>h; dy:å-l[; tkoßl.ho h'yt,îro[]n:w> raoêy>h;-l[; #xoår>li ‘h[or>P;-tB; dr<TeÛw:  2:5 
`h'x,(Q'Tiw: Ht'Þm'a]-ta, xl;îv.Tiw: @WSêh; %AtåB. ‘hb'Teh;-ta, 

 ar"hn: @yke-l[; !k'l.h;m. ah't;m'ylew[uw> ar"hn: l[; yxesmil. h[orp; tb; tt;x;nW  2:5 



`ht;bysenW ht;m.a; ty" tj;yveAaw> ar"[.y: Agb. at'Abyte ty" tz"xw: 
 2:5 The daughter of Pharaoh came down to bathe at the Nile, with her maidens walking alongside the Nile; and she saw 
the basket among the reeds and sent her maid, and she brought it to her. 
 

 ydEîl.Y:mi rm,aTo§w: wyl'ê[' lmoåx.T;w: hk,_Bo r[;n:ß-hNEhiw> dl,Y<ëh;-ta, Whaeär>Tiw: ‘xT;p.Tiw:  2:6 
`hz<) ~yrIßb.[ih'( 

 ynEb.mi tr:m;a.w: yhiAl[. ts;x;w> ykeb' am'ylew[u ah'w> ay"br" ty" tz"xw: tx;t;pW  2:6 
`!ydE awhu yaed"whuy> 

 2:6 When she opened it, she saw the child, and behold, the boy was crying. And she had pity on him and said, "This is 
one of the Hebrews' children." 
 
 tYO=rIb.[ih' !mIß tq,n<ëyme hV'äai ‘%l' ytiar"Ûq'w> %leªaeh; èh[or>P;-tB;-la, éAtxoa] rm,aToåw:  2:7 

`dl,Y")h;-ta, %l"ß qnIïytew> 
 !mi at'qnIyme at't.yai $yli yrEqaiw> yrEqa;w> lyzEyaeh; h[orp; tb;l. hytex'a. tr:m;a.w:  2:7 

`ay"br" ty" $yli qynIAtw> qynIytew> at'y"d:whuy> 
 2:7 Then his sister said to Pharaoh's daughter, "Shall I go and call a nurse for you from the Hebrew women that she may 
nurse the child for you?" 
 

`dl,Y")h; ~aeî-ta, ar"Þq.Tiw: hm'êl.[;h'( ‘%l,Te’w: ykile_ h[oßr>P;-tB; Hl'î-rm,aTo)w:  2:8 
 hymyal hymeai ty" tr"qW at'm.ylew[u tl;z:a.w: yliyzIyai h[orp; tb; hl; tr:m;a.w:  2:8 

`ay"br"d> 
 2:8 Pharaoh's daughter said to her, "Go ahead." So the girl went and called the child's mother. 
 

 !TEåa, ynIßa]w: yliê WhqIånIyhew> ‘hZ<h; dl,Y<Üh;-ta, ykiyliøyhe h[oªr>P;-tB; Hl'ä rm,aToôw:  2:9 
`WhqE)ynIT.w: dl,Y<ßh; hV'²aih' xQ:ôTiw: %rE+k'f.-ta, 

 yhyqnwaw whuyqiynIAaw> !ydEh' ay"br" ty" ylybwa ykiylih; h[orp; tb; hl; tr:m;a.w:  2:9 
`hyteq.ynIAaw> ay"br" ty at't.yai tb;ysenW $yrIga; ty" !ytea; an"a.w: yli 

 2:9 Then Pharaoh's daughter said to her, "Take this child away and nurse him for me and I will give you your wages." So 
the woman took the child and nursed him. 
 
 rm,aTo§w: hv,êmo ‘Amv. ar"Ûq.Tiw: !bE+l. Hl'Þ-yhiy>w:¥ h[oêr>P;-tb;l. ‘Whae’biT.w: dl,Y<©h; lD:äg>yIw:  2:10 

`Whti(yvim. ~yIM:ßh;-!mi yKiî 
 hv;mo hymev. tr"qW rb;l. hl; hw"h.w: h[orp; tb;l. hyteytiyaew> ay"br" ab'rW  2:10 

`hytelx;v. ay"m; !mi yrEa. tr:m;a.w: 
 2:10 The child grew, and she brought him to Pharaoh's daughter and he became her son. And she named him Moses, and 
said, "Because I drew him out of the water." 
 

 vyaiä ‘ar>Y:w: ~t'_l{b.siB. ar.Y:ßw: wyx'êa,-la, aceäYEw: ‘hv,mo lD:Ûg>YIw: ~heªh' ~ymiäY"B; yhiäy>w:  2:11 
`wyx'(a,me yrIßb.[i-vyai hK,îm; yrIêc.mi 

 az"xw: !Ahn>x'lwpub. az"xw: yhiAxa. tw"l. qp;nW hv;mo ab'rW !wnUyaih' ay"m;Ayb. hw"h.w:  2:11 
`yhiAxa.me yd:whuy> rb;gli yxem' yr:cmi rb;g> 

 2:11 Now it came about in those days, when Moses had grown up, that he went out to his brethren and looked on their 
hard labors; and he saw an Egyptian beating a Hebrew, one of his brethren. 
 

`lAx)B; WhnEßm.j.YIw:) yrIêc.Mih;-ta, ‘%Y:w: vyai_ !yaeä yKiä ar.Y:ßw: hkoêw" ‘hKo !p,YIÜw:  2:12 
 hyrEmj;w> ha'r"cmi ty" ax'mW rbg vn"a. tyle yrEa. az"xw: ak'lW ak'l. ynIp.taiw>  2:12 

`al'x'b. hyrmjaw 
 2:12 So he looked this way and that, and when he saw there was no one around, he struck down the Egyptian and hid 
him in the sand. 
 
 hK,Þt; hM'l'î [v'êr"l'( ‘rm,aYO’w: ~yCi_nI ~yrIßb.[i ~yviîn"a]-ynE)v. hNE±hiw> ynIëVeh; ~AYæB; ‘aceYEw:  2:13 



`^[<)rE 
 ta; am'l. ab'y"yx;l. rm;a.w: !c;n" !yaid"whuy> !yrIbgU !yrEt. ah'w> an"y"nti am'Ayb. qp;nW  2:13 

`$r"bx;l. yxem' 
 2:13 He went out the next day, and behold, two Hebrews were fighting with each other; and he said to the offender, 
"Why are you striking your companion?" 
 
 T'g>r:ßh' rv<ïa]K; rmeêao hT'äa; ‘ynIgE’r>h'l.h; Wnyleê[' ‘jpevow> rf:Ü vyai’l. ^úm.f'( ymiä rm,aYOw:û  2:14 

`rb")D"h; [d:îAn !kEßa' rm;êaYOw: ‘hv,mo ar"ÛyYIw: yrI+c.Mih;-ta, 
 am'k. rm;a' ta; ylij.qmilh; an"l;[. !yy"d:w> br: br" rb;gli $y"wv; !m; rm;a.w:  2:14 

`am'g"tpi [d:y>tai aj'vwqub. rm;a.w: hv;mo lyxedW ha'r"cmi ty" at'lj;qd> 
 2:14 But he said, "Who made you a prince or a judge over us? Are you intending to kill me as you killed the Egyptian?" 
Then Moses was afraid and said, "Surely the matter has become known." 
 

 ynEåP.mi ‘hv,mo xr:Ûb.YIw: hv,_mo-ta, groåh]l; vQEßb;y>w: hZ<ëh; rb"åD"h;-ta, ‘h[or>P; [m;Ûv.YIw:  2:15 
`raE)B.h;-l[;( bv,YEïw: !y"ßd>mi-#r<a,(B. bv,YEïw: h[oêr>p; 

 ~d"q.-!mi hv;mo qr:[.w: hv;mo ty" lj;qmil. a['bW !ydEh' am'g"tpi ty" h[orp; [m;vW  2:15 
`ar"ybe l[; byteywI !y"dmid> a['ra;b. byteywI h[orp; 

 2:15 When Pharaoh heard of this matter, he tried to kill Moses. But Moses fled from the presence of Pharaoh and settled 
in the land of Midian, and he sat down by a well. 
 
 tAqßv.h;l. ~yjiêh'r>h"å-ta, ‘hn"aL,’m;T.w: hn"l,ªd>Tiw: hn"aboåT'w: tAn=B' [b;v,ä !y"ßd>mi !hEïkol.W  2:16 

`!h<)ybia] !acoï 
 ty" !aylmw !aldw !ataw ha'l;mW ha'l;dW ha't;a.w: !n"b. [b;v. !y"dmid> ab'r:lW  2:16 

`!yhwbad !Ahwbua.d: an"[' ty" ha'q'va;l. ayjhr ay"j;r" 
 2:16 Now the priest of Midian had seven daughters; and they came to draw water and filled the troughs to water their 
father's flock. 
 

`~n")aco-ta, q.v.Y:ßw: !['êviAYæw: ‘hv,mo ~q'Y"Üw: ~Wv+r>g"y>w: ~y[iÞroh' WaboïY"w:  2:17 
`!yhn[ !Ahn>[' ty" yqiva;w> !ynIyqir:pW hv;mo ~q;w> !ynIwdUr:jW ay"[;r" Ata.w:  2:17 

 2:17 Then the shepherds came and drove them away, but Moses stood up and helped them and watered their flock. 
 

`~AY*h; aBoß !T<ïr>h;mi [:WD±m; rm,aYO¨w: !h<+ybia] laeÞW[r>-la, hn"abo§T'w:  2:18 
`!ydE am'Ay yteymel. !ytiyxiAa !ydEm' rm;a.w: !yhwba !Ahwbua. laew[ur> tw"l. ha't'a;w>  2:18 

 2:18 When they came to Reuel their father, he said, "Why have you come back so soon today?" 
 

 q.v.Y:ßw: Wnl'ê ‘hl'd" hl{ÜD"-~g:w> ~y[i_roh' dY:åmi Wnl'ÞyCihi yrIêc.mi vyaiä !'r>m;§aTow:  2:19 
`!aCo)h;-ta, 

 yqiva;w> an"l; al'd> al'dmi @a;w> ay"[;r"d> ad"ymi an"b;z>yve ha'r"cmi ar"bgU ar"m;a.w:  2:19 
`an"[' ty" 

 2:19 So they said, "An Egyptian delivered us from the hand of the shepherds, and what is more, he even drew the water 
for us and watered the flock." 
 

`~x,l'( lk;ayOðw> Alà !a<ïr>qi vyaiêh'-ta, !T<åb.z:[] ‘hZ< hM'l'Û AY=a;w> wyt'ÞnOB.-la, rm,aYOðw:  2:20 
 hyle !r:q. !y:rqi ar"bgU ty" !ytiqb;v. !yd !n"d> am'l. awhu !a'w> hyten"bli rm;a.w:  2:20 

`am'xl; lAkyyEw> 
 2:20 He said to his daughters, "Where is he then? Why is it that you have left the man behind? Invite him to have 
something to eat." 
 

`hv,(mol. ATßbi hr"îPoci-ta, !TE±YIw: vyai_h'-ta, tb,v,äl' hv,Þmo la,AYðw:  2:21 
`hv;mol. hyter:b. hr"poci ty" bh;ywI ar"bgU ~[i bt;mil. hv;mo ybicW  2:21 

 2:21 Moses was willing to dwell with the man, and he gave his daughter Zipporah to Moses. 



 
p `hY")rIk.n" #r<a,ÞB. ytiyyIëh' rGEå rm;êa' yKiä ~vo+r>GE Amàv.-ta, ar"îq.YIw: !Beê dl,Teäw:  2:22 

 [r:a;b. ytiywEh. ryy"d: rm;a. yrEa. ~Avr>gE ~ver>gE hymev. ty" ar"qW rb; td:yleywI  2:22 
`ha'r"kwnU 

 2:22 Then she gave birth to a son, and he named him Gershom, for he said, "I have been a sojourner in a foreign land." 
 
 hd"Þbo[]h'-!mi lae²r"f.yI-ynE)b. Wxôn>a'YEw: ~yIr:êc.mi %l,m,ä ‘tm'Y"’w: ~heªh' ~yBiør:h'¥ ~ymi’Y"b; •yhiy>w:  2:23 

`hd"(bo[]h'-!mi ~yhiÞl{a/h'-la, ~t'²['w>v; l[;T;ów: Wq['_z>YIw: 
 laer"vyI ynEb. wxun:a;taiw> ~yIr:cmid> ak'lm; tymiW !wnUyaih' hy"a;ygIs; ay"m;Ayb. hw"hw:  2:23 
 !mi ywy ~d"qli !Ahtl;ybiq. tq;ylesW wquy[izW !Ahyle[. yvq yveq. hw"hd: an"x'lwpu !mi 

`an"x'lwpu 
 2:23 Now it came about in the course of those many days that the king of Egypt died. And the sons of Israel sighed 
because of the bondage, and they cried out; and their cry for help because of their bondage rose up to God. 
 
 qx'îc.yI-ta, ~h'Þr"b.a;-ta, AtêyrIB.-ta, ‘~yhil{a/ rKoÝz>YIw: ~t'_q'a]n:-ta, ~yhiÞl{a/ [m;îv.YIw:  2:24 

`bqo)[]y:-ta,(w> 
 ~[id> ~h'r"ba; ~[id> hymey"qi ty" ywy rykidW !Ahtl;ybiq. ty" ywy ~dq [y:mivW  2:24 

`bqo[.y: ~[idW qx;cyI 
 2:24 So God heard their groaning; and God remembered His covenant with Abraham, Isaac, and Jacob. 
 

s `~yhi(l{a/ [d:YEßw: lae_r"f.yI ynEåB.-ta, ~yhiÞl{a/ ar.Y:ïw:  2:25 
`ywy !Ahqr:pmil. hyrEm.ymeb. rm;a.w: laer"vyI ynEbdI ad"wbu[vi ywy ~d"q. ylegW  2:25 

 2:25 God saw the sons of Israel, and God took notice of them. 
 

 rx:åa; ‘!aCoh;-ta, gh;Ûn>YIw: !y"+d>mi !hEåKo Anàt.xo Arït.yI !aco±-ta, h[,²ro hy"ïh' hv,ªmoW  3:1 
`hb'rE(xo ~yhiÞl{a/h' rh:ï-la, abo±Y"w: rB'êd>Mih; 

 an"[' ty" rb;dW rb;d:w> !y"dmid> ab'r: yhiwmux. ArtyId> an"[' ty" y[er" hw"h. hv;moW  3:1 
`brEAxl. ywyd: ar"q'y> yhiAl[. ylig>taid> ar"wjul. at'a.w: ar"b.dm;l. ay"[rI rp;v. rt;a.l; 

 3:1 Now Moses was pasturing the flock of Jethro his father-in-law, the priest of Midian; and he led the flock to the west 
side of the wilderness and came to Horeb, the mountain of God. 
 

 r[EåBo ‘hn<S.h; hNEÜhiw> ar>Y:©w: hn<+S.h; %ATåmi vaeÞ-tB;l;B. wyl'²ae hA"ïhy> %a;’l.m; ar"YEw:û  3:2 
`lK'(au WNn<ïyae hn<ßS.h;w> vaeêB' 

 an"s;a; ah'w> az"xw: an"s;a; Agmi at'v'yai tybiAhlv;b. hyle ywyd: ak'a.lm; ylig>taiw>  3:2 
`lykia.tmi yhiAty>l' an"s;a.w: at'v'yaib. r[;b' 

 3:2 The angel of the LORD appeared to him in a blazing fire from the midst of a bush; and he looked, and behold, the 
bush was burning with fire, yet the bush was not consumed. 
 

 r[:ïb.yI-al{ [:WDßm; hZ<+h; ldoßG"h; ha,îr>M;h;-ta, ha,êr>a,w> aN"å-hr"su(a' hv,êmo rm,aYOæw:  3:3 
`hn<)S.h; 

 !ydEh' ab'r: an"w"zx; an"w"zxi ty" yzExa;w> yzExaiw> ![;k. ynEp.ta; ynEp.tai hv;mo rm;a.w:  3:3 
`an"s;a. dq;Atmi al' !ydEm' 

 3:3 So Moses said, "I must turn aside now and see this marvelous sight, why the bush is not burned up." 
 

 hv,îmo rm,aYO°w: hn<©S.h; %ATåmi ~yhiøl{a/ wyl'’ae •ar"q.YIw: tAa+r>li rs"å yKiä hw"ßhy> ar.Y:ïw:  3:4 
`ynINE)hi rm,aYOðw: hv,Þmo 

 rm;a.w: an"s;a; Agmi ywy hyle ar"qW yzExmil. ynIp.tai yrEa. ywy ~dq ylgw az"xw:  3:4 
`an"a.h' rm;a.w: hv;mo hv;mo 

 3:4 When the LORD saw that he turned aside to look, God called to him from the midst of the bush and said, "Moses, 



Moses!" And he said, "Here I am." 
 

 ‘hT'a; rv<Üa] ~AqªM'h; yKiä ^yl,êg>r: l[;äme ‘^yl,’['n>-lv; ~l{+h] br:äq.Ti-la; rm,aYOàw:  3:5 
`aWh) vd<qoß-tm;d>a; wyl'ê[' dmeäA[ 

 ar"ta; yrEa. $lgyr $l'gr: l[;me $n"yse yrIv. alhl ak'l.h' br:qti al' rm;a.w:  3:5 
`awhu vydIq; [ra rt;a. yhiAl[. ~yaeq' ta;d> 

 3:5 Then He said, "Do not come near here; remove your sandals from your feet, for the place on which you are standing 
is holy ground." 
 
 rTEÜs.Y:w: bqo+[]y: yheäl{awE qx'Þc.yI yheîl{a/ ~h'²r"b.a; yheól{a/ ^ybiêa' yheäl{a/ ‘ykinOa' rm,aYO©w:  3:6 

`~yhi(l{a/h'-la, jyBiÞh;me arEêy" yKiä wyn"ëP' ‘hv,mo 
 hyhel'a.w: qx'cyId> hyhel'a. ~h'r"ba;d> hyhel'a. $wbua.d: hyhel'a. an"a. rm;a.w:  3:6 

`ywyd: ar"q'y> wyzb tyceb. al'k't;sail.mi lyxed> yrEa. yhiApa;l. hv;mo !wnUyvib;kW bqo[.y:d> 
 3:6 He said also, "I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob." Then 
Moses hid his face, for he was afraid to look at God. 
 
 ‘yTi[.m;’v' ~t'Ûq'[]c;-ta,w> ~yIr"+c.miB. rv<åa] yMiÞ[; ynIï[¥-ta, ytiyai²r" haoïr" hw"ëhy> rm,aYOæw:  3:7 

`wyb'(aok.m;-ta, yTi[.d:Þy" yKiî wyf'êg>nO* ynEåP.mi 
 [y:miv. !Ahtl;ybiq. ty"w> ~yIr"cmibdI ymi[; dwbu[vi ty" ym;d"q. yleg> al'gmi ywy rm;a.w:  3:7 

`!Ahb.yke ym;d"q. yleg> yrEa. !whynwjlv !Ahyxel.pm; !Ahyxelpim; ~d"q.-!mi ym;d"q. 
 3:7 The LORD said, "I have surely seen the affliction of My people who are in Egypt, and have given heed to their cry 
because of their taskmasters, for I am aware of their sufferings. 
 

 ‘hb'Aj #r<a,Û-la, èawhih; #r<a'äh'-!mi éAtl{[]h;l.W¥ ~yIr:ªc.mi dY:åmi AlåyCih;l. drEúaew"  3:8 
 yZIërIP.h;w> ‘yrImoa/h'(w> yTiêxih;äw> ‘ynI[]n:K.h;( ~AqÜm.-la, vb'_d>W bl'Þx' tb;îz" #r<a,²-la, hb'êx'r>W 

`ysi(Wby>h;w> yWIßxih;w> 
 [r:a.l; ayhih; a['ra; !mi !Aht.wqus'a;lW yaer"cmid> ad"ymi !Aht.wbuz"yvel. ytiylig>taiw>  3:8 

 yaet'yxiw> yaen"[.n:k. rt;a.l; vb'dW bl'x. ad"b.[' [r:a.l; aytwpw ay"tp;W ab'j' 
`yaes'wbuywI yaew"yxiw> ha'z"rIpW ha'r"Ama.w: 

 3:8 "So I have come down to deliver them from the power of the Egyptians, and to bring them up from that land to a 
good and spacious land, to a land flowing with milk and honey, to the place of the Canaanite and the Hittite and the 
Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite. 
 
 ~yIr:ßc.mi rv<ïa] #x;L;êh;-ta, ‘ytiyai’r"-~g:w> yl'_ae ha'B'ä laeÞr"f.yI-ynEB. tq:ï[]c; hNE±hi hT'§[;w>  3:9 

`~t'(ao ~yciîx]l{ 
 aq'xwdU ym;d"q. yleg> @a;w> ym;d"qli tl;[; tl;[. laer"vyI ynEb. tl;ybiq. ah' ![;kW  3:9 

`!Ahl. !yqix.d" yaer"cmid> 
 3:9 "Now, behold, the cry of the sons of Israel has come to Me; furthermore, I have seen the oppression with which the 
Egyptians are oppressing them. 
 

`~yIr")c.Mimi laeÞr"f.yI-ynE)b. yMiî[;-ta, ace²Ahw> h[o+r>P;-la, ^ßx]l'v.a,(w> hk'êl. hT'ä[;w>  3:10 
 a[ram larvy ynEb. ymi[; ty" qypea;w> h[orp; tw"l. $n"yxil.vaiw> at;yae ![;kW  3:10 

`~yIr"cmid> 
 3:10 "Therefore, come now, and I will send you to Pharaoh, so that you may bring My people, the sons of Israel, out of 
Egypt." 
 
 ynEïB.-ta, ayci²Aa ykiîw> h[o+r>P;-la, %lEßae yKiî ykinOëa' ymiä ~yhiêl{a/h'ä-la, ‘hv,mo rm,aYOÝw:  3:11 

`~yIr")c.Mimi laeÞr"f.yI 
 ynEb. ty" qypea; yrEa.w: h[orp; tw"l. lyzEyai yrEa. an"a. !m; ywy ~dq hv;mo rm;a.w:  3:11 

`~yIr"cmimi laer"vyI 



 3:11 But Moses said to God, "Who am I, that I should go to Pharaoh, and that I should bring the sons of Israel out of 
Egypt?" 
 
 ‘~['h'-ta, Ü̂a]yci(AhB. ^yTi_x.l;v. ykiÞnOa' yKiî tAaêh' ^åL.-hz<w> %M'ê[i hy<åh.a,(-yKi( ‘rm,aYO’w:  3:12 

`hZ<)h; rh"ïh' l[;Þ ~yhiêl{a/h'ä-ta, ‘!Wdb.[;T;( ~yIr:êc.Mimi 
 $t'wqup'a;b. $t'xl'v. an"a. yrEa. at'a' $l' !ydEw> $d"[.s;b. yrIm.yme yhey> yrEa. rm;a.w:  3:12 

`!ydEh' ar"wju l[; ywy ~dq !wxul.pti ~yIr:cmimi am'[; ty" 
 3:12 And He said, "Certainly I will be with you, and this shall be the sign to you that it is I who have sent you: when you 
have brought the people out of Egypt, you shall worship God at this mountain." 
 

 ~h,êl' yTiär>m;a'w> èlaer"f.yI ynEåB.-la, éab' ykiänOa' hNE“hi ~yhiªl{a/h'(-la, hv,ømo rm,aYO“w:  3:13 
`~h,(lea] rm:ßao hm'î AmêV.-hm; yliä-Wrm.a'(w> ~k,_ylea] ynIx:ål'v. ~k,ÞyteAba] yheîl{a/ 

 ah'l'a. !Ahl. rm;yaew> larvy ynEb. tw"l. ytea' an"a.h' ywy ~dq hv;mo rm;a.w:  3:13 
`!Ahl. rm;yae am' hmev. hm !m; yli !wrUm.yyEw> !Akt.w"l. ynIx;lv; !Akt.h'b'a.d: 

 3:13 Then Moses said to God, "Behold, I am going to the sons of Israel, and I will say to them, 'The God of your fathers 
has sent me to you.' Now they may say to me, 'What is His name?' What shall I say to them?" 
 

 ynEåb.li ‘rm;ato hKoÜ rm,aYO©w: hy<+h.a,( rv<åa] hy<ßh.a,( hv,êmo-la, ‘~yhil{a/ rm,aYOÝw:  3:14 
`~k,(ylea] ynIx:ïl'v. hy<ßh.a,( laeêr"f.yI 

 ynEbli rm;yte !ydk !n"dki rm;a.w: ahad hm l[ aha hy:ha; ehv;mol. ywy rm;a.w:  3:14 
`!Akt.w"l. ynIx;lv; larvy 

 3:14 God said to Moses, "I AM WHO I AM"; and He said, "Thus you shall say to the sons of Israel, 'I AM has sent me 
to you.'" 
 

 yheäl{a/ hw"ùhy> èlaer"f.yI ynEåB.-la, érm;ato-hKo) hv,ªmo-la, ~yhiøl{a/ dA[’ •rm,aYOw:  3:15 
 ymiäV.-hz< ~k,_ylea] ynIx:ål'v. bqoß[]y: yheîl{awE qx'²c.yI yheîl{a/ ~h'ør"b.a; yhe’l{a/ ~k,ªyteboa] 

`rDo* rdoðl. yrIßk.zI hz<ïw> ~l'ê[ol. 
 !Akt.h'b'a.d: ah'l'a. ywy larvy ynEbli rm;yte !n"dki hv;mol. ywy dA[ rm;a.w:  3:15 
 ymiv. !ydE !Akt.w"l. ynIx;lv; bqo[.y:d> hyhel'a.w: qxcyd hyhel'a. ~h'r"ba;d> hyhel'a. 

`rd"w> rd" lkol. ynIr"kwdU !ydEw> ~l;['l. 
 3:15 God, furthermore, said to Moses, "Thus you shall say to the sons of Israel, 'The LORD, the God of your fathers, the 
God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob, has sent me to you.' This is My name forever, and this is My 
memorial-name to all generations. 
 

 ha'är>nI ‘~k,ytebo)a] yheÛl{a/ hw"ùhy> ‘~h,lea] T'Ûr>m;a'w> laeªr"f.yI ynEåq.zI-ta, T'úp.s;a'(w> %lEå  3:16 
 ~k,Þl' yWfï['h,-ta,w> ~k,êt.a, ‘yTid>q;’P' dqoÜP' rmo=ale bqoß[]y:w> qx'îc.yI ~h'²r"b.a; yheól{a/ yl;êae 

`~yIr")c.miB. 
 ylig>tai !Akt.h'b'a.d: ah'l'a. ywy !Ahl. rm;ytew> larvy ybes' ty" vAnktiw> lyzEyai  3:16 
 dybe[.taid> ty"w> !Akt.y" an"rykid> rk'dmi rm;ymel. bq[yw qxcy ~hrbad hhel'a. yli 

`~yrcmb !Akl. 
 3:16 "Go and gather the elders of Israel together and say to them, 'The LORD, the God of your fathers, the God of 
Abraham, Isaac and Jacob, has appeared to me, saying, "I am indeed concerned about you and what has been done to you 
in Egypt. 
 

 ‘yrImoa/h'(w> yTiêxih;äw> ‘ynI[]n:K.h;( #r<a,Û-la, è~yIr:c.mi ynIå[¥me é~k,t.a, hl,ä[]a; rm;ªaow"  3:17 
`vb'(d>W bl'Þx' tb;îz" #r<a,²-la, ysi_Wby>h;w> yWIßxih;w> yZIërIP.h;w> 

 yarwmyaw yaet'yxiw> yaen"[.n:k. [r:a.l; yaer"cmi dwbu[vimi !Akt.y" qysea; tyrIm;a.w:  3:17 
`vb'dW bl'x. ad"b.[' [r:a.l; yaswbyw yawyxw yazyrpw 

 3:17 "So I said, I will bring you up out of the affliction of Egypt to the land of the Canaanite and the Hittite and the 
Amorite and the Perizzite and the Hivite and the Jebusite, to a land flowing with milk and honey."' 
 



 ‘wyl'ae ~T,Ûr>m;a]w: ~yIr:ªc.mi %l,m,ä-la, laeør"f.yI ynE“q.zIw> •hT'a; t'‡ab'W ^l<+qol. W[ßm.v'w>  3:18 
 rB'êd>MiB; ‘~ymiy" tv,l{Üv. %r<D<ä aN"ù-hk'l]nE) hT'ª[;w> Wnyleê[' hr"äq.nI ‘~yYIrIb.[ih'( yheÛl{a/ hw"ùhy> 

`Wnyhe(l{a/ hw"ïhyl;( hx'ÞB.z>nIw> 
 ~yrcmd ak'lm; tw"l. larvy ybes'w> ta; yteytew> $rmyml $n"ymi !wlub.q;ywI  3:18 

 ![;k. $hyn lyzEynE ![;kW an"l;[. ylgtya yrIq.tai yaed"whuydI ah'l'a. ywy hyle !Arm.ytew> 
`an"h;l'a. ywy ~d"q. xb;d:nW ar"b.dm;b. !ymiAy ht'l't. $l;hm; 

 3:18 "They will pay heed to what you say; and you with the elders of Israel will come to the king of Egypt and you will 
say to him, 'The LORD, the God of the Hebrews, has met with us. So now, please, let us go a three days' journey into the 
wilderness, that we may sacrifice to the LORD our God.' 
 

`hq")z"x] dy"ïB. al{ßw> %l{=h]l; ~yIr:ßc.mi %l,m,î ~k,²t.a, !TEïyI-al{) yKiû yTi[.d:êy" ynIåa]w:  3:19 
 al'w> $hml lz:ymel. ~yrcmd ak'lm; !Akt.y" qAbvyI al' yrEa. yleg> ym;d"qW  3:19 

`@yqit; hyleyxed> ~d"q.-!mi !yhla 
 3:19 "But I know that the king of Egypt will not permit you to go, except under compulsion. 
 

 AB=r>qiB. hf,Þ[/a,¥ rv<ïa] yt;êaol.p.nI ‘lkoB. ~yIr:êc.mi-ta, ytiäyKehiw> ‘ydIy"-ta, yTiÛx.l;v'w>  3:20 
`~k,(t.a, xL;îv;y> !kEß-yrEx]a;w> 

 ytwvyrp ytiv'yrIp. lkob. yaer"cmi ty" yxemaiw> ytir>wbug> tx;m; ty" !wp xl;vaiw>  3:20 
`!Akt.y" xl;v;y> !yke rt;b'W !AhynEybe dybe[.a;d> 

 3:20 "So I will stretch out My hand and strike Egypt with all My miracles which I shall do in the midst of it; and after 
that he will let you go. 
 

`~q")yrE Wkßl.te al{ï !Wkêlete( yKiä ‘hy"h'w> ~yIr"+c.mi ynEåy[eB. hZ<ßh;-~['h'( !xEï-ta, yTi²t;n"w>  3:21 
 !wkuh't. al' !wkuh't. yrEa. yheywI yaer"cmi ynEy[eb. !ymixr:l. !ydEh' am'[; ty" !yteyaiw>  3:21 

`!ynIq'yrE !q'yrE 
 3:21 "I will grant this people favor in the sight of the Egyptians; and it shall be that when you go, you will not go 
empty-handed. 
 
 ~T,ªm.f;w> tl{+m'f.W bh'Þz" yleîk.W @s,k,²-yleK. Ht'êyBe tr:äG"miW ‘HT'n>k,V.mi hV'Ûai hl'’a]v'w>  3:22 

`~yIr")c.mi-ta, ~T,Þl.C;nIw> ~k,êytenOæB.-l[;w> ‘~k,ynEB.-l[; 
 !ynIm'W @s;kdI !ynIm' ht;ybe tb;yrIq'miW ht;b.b'yvemi ht;bb;yvimi at't.yai la;vtiw>  3:22 

`yaer"cmi ty" !wnUq.ArtW !Akt.n"b. l[;w> !AkynEb. l[; !Awv;tW !yviwbulW bh;ddI 
 3:22 "But every woman shall ask of her neighbor and the woman who lives in her house, articles of silver and articles of 
gold, and clothing; and you will put them on your sons and daughters. Thus you will plunder the Egyptians." 
 

 Wrêm.ayO* yKiä yli_qoB. W[ßm.v.yI al{ïw> yliê Wnymiäa]y:-al{) ‘!hew> rm,aYOëw: ‘hv,mo ![;Y:Üw:  4:1 
`hw")hy> ^yl,Þae ha'îr>nI-al{) 

 yrEa. yrmymb ynImi !wlub.q;y> al'w> yli !wnUm.yhey> al' ah'w> rm;a.w: hv;mo bytea.w:  4:1 
`ywy $l' ylig>tai al' !wrUm.yyE 

 4:1 Then Moses said, "What if they will not believe me or listen to what I say? For they may say, 'The LORD has not 
appeared to you.'" 
 

`hJ,(m; rm,aYOàw: ^d<+y"b. ÎhZ<å-hm;Ð ¿hZ<m;À hw"ßhy> wyl'²ae rm,aYOõw:  4:2 
`ar"jwxu rm;a.w: $d"ybi $d"y>bdI !ydEm' ywy hyle rm;a.w:  4:2 

 4:2 The LORD said to him, "What is that in your hand?" And he said, "A staff." 
 

`wyn")P'mi hv,Þmo sn"Y"ïw: vx'_n"l. yhiäy>w: hc'r>a:ß Whkeîyliv.Y:w: hc'r>a;ê Whkeäyliv.h; ‘rm,aYO’w:  4:3 
 hv;mo qr:[.w: ay"wxil. ywEyxil. hw"h.w: a[ral yhim'rW a[ral yhiymir> rm;a.w:  4:3 

`yhiAmd"q.-!mi 
 4:3 Then He said, "Throw it on the ground." So he threw it on the ground, and it became a serpent; and Moses fled from 



it. 
 

 yhiîy>w: ABê qz<x]Y:åw: ‘Ady" xl;Ûv.YIw: Ab=n"z>Bi zxoßa/w< ^êd>y") ‘xl;v. hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  4:4 
`AP*k;B. hJ,Þm;l. 

 jyveAaw> hybnzb hybend:b. dAxyaew> dAxa.w: $d"y> xlv jyveAa hv;mol. ywy rm;a.w:  4:4 
`hydEybi ar"jwxul. hw"h.w: hybe @yqeta;w> hydEy> 

 4:4 But the LORD said to Moses, "Stretch out your hand and grasp it by its tail "-- so he stretched out his hand and 
caught it, and it became a staff in his hand-- 
 

 yheîl{a/ ~h'²r"b.a; yheól{a/ ~t'_boa] yheäl{a/ hw"ßhy> ^yl,²ae ha'îr>nI-yKi( Wnymiêa]y: ![;m;äl.  4:5 
`bqo)[]y: yheîl{awE qx'Þc.yI 

 ~h'r"ba;d> hyhel'a. !Aht.h'b'a.d: ah'l'a. ywy $l' ylig>tai yrEa. !wnUm.yheydI lydIb.  4:5 
`bqo[.y:d> hyhel'a.w: qxcyd hyhel'a. 

 4:5 "that they may believe that the LORD, the God of their fathers, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God 
of Jacob, has appeared to you." 
 
 hNEïhiw> Ha'êciAYæw: Aq+yxeB. Adßy" abeîY"w: ^q,êyxeB. ‘^d>y") an"Ü-abeh'( dA[ª Alø hw"“hy> •rm,aYOw:  4:6 

`gl,V'(K; t[;r:îcom. Adßy" 
 hq;p.aw: hypej[ib. hydEy> ly[ea.w: $p'j[ib. $d"y> ![;k. ly[ea; dA[ hyle ywy rm;a.w:  4:6 

`ag"lt;k. arwyx ar"w>x' hydEy> ah'w> 
 4:6 The LORD furthermore said to him, "Now put your hand into your bosom." So he put his hand into his bosom, and 
when he took it out, behold, his hand was leprous like snow. 
 
 hb'v'Þ-hNEhiw> Aqêyxeme( ‘Ha'ciAY*w: Aq+yxe-la, Adßy" bv,Y"ïw: ^q,êyxe-la, ‘^d>y") bveÛh' rm,aYO©w:  4:7 

`Ar*f'b.Ki 
 tb;t; ah'w> hypej[ime hq;p.a;w> hypej[il. hydEy> bytea.w: $p'j[il. $d"y> bytea; rm;a.w:  4:7 

`hyrEsbik. tw"h. 
 4:7 Then He said, "Put your hand into your bosom again." So he put his hand into his bosom again, and when he took it 
out of his bosom, behold, it was restored like the rest of his flesh. 
 

 lqoßl. Wnymiêa/h,(w> !Av+arIh' taoåh' lqoßl. W[êm.v.yI al{åw> %l'ê Wnymiäa]y: al{å-~ai ‘hy"h'w>  4:8 
`!Ar)x]a;h' taoïh' 

 lq'l. !wnUm.yheywI ha'm'dq; at'a' lq'l. !wlub.q;y> al'w> $l' !wnUm.yhey> al' ~ai yheywI  4:8 
`ha'r"t.b' at'a' 

 4:8 "If they will not believe you or heed the witness of the first sign, they may believe the witness of the last sign. 
 
 ‘T'x.q;l'w> ^l,êqol. ‘!W[m.v.yI al{Üw> hL,aeªh' tAtøaoh' ynE“v.li •~G: Wnymi‡a]y: al{å-~ai hy"³h'w>  4:9 

 ~d"Þl. Wyðh'w> raoêy>h;-!mi xQ:åTi rv<åa] ‘~yIM;’h; WyÝh'w> hv'_B'Y:h; T'Þk.p;v'w> raoêy>h; ymeäyMemi 
`tv,B'(Y:B; 

 bs;ytiw> $n"ymi !wlub.q;y> al'w> !yleaih' ay"t;a' !yrEtli @a; !wnUm.yhey> al' ~ai yheywI  4:9 
 am'dli !AhywI ar"hn: !mi bs;ytid> ay"m; !AhywI at'vb;y:l. dAvytew> ar"hn:bdI ay"m;mi 

`at'vb;y:b. 
 4:9 "But if they will not believe even these two signs or heed what you say, then you shall take some water from the Nile 
and pour it on the dry ground; and the water which you take from the Nile will become blood on the dry ground." 
 

 ~G:å ‘lAmT.mi ~G:Ü ykinO©a' ~yrIøb'D> vyai’ •al{ èyn"doa] yBiä éhw"hy>-la, hv,ämo rm,aYO“w:  4:10 
`ykinO*a' !Avßl' db;îk.W hP,²-db;k. yKió ^D<+b.[;-la, ^r>B,D: za'îme ~G:± ~voêl.Vimi 

 ylim'taime @a; an"a. lwlumid> rb;g> al' ywy w[ub'b. ywy ~dq hv;mo rm;a.w:  4:10 
 ryqiy: yrEa. $d"b[; ~[i at'lylem;d> !d"y[ime @a; yhwmdqdym yhiAmq;d>mi @a; ylim'ta;me 



`an"a. !v'yli qymi[;w> ll;mm; 
 4:10 Then Moses said to the LORD, "Please, Lord, I have never been eloquent, neither recently nor in time past, nor 
since You have spoken to Your servant; for I am slow of speech and slow of tongue." 
 
 x;QEßpi Aaï vrEêxe Aaå ~Leêai ~Wfåy"-ymi( Aa… è~d"a'l'( éhP, ~f'ä ymiä wyl'ªae hw"÷hy> rm,aYO“w:  4:11 

`hw")hy> ykiÞnOa' al{ïh] rWE+[i Aaå 
 avyrx av'rx; Aa am'yleai ywIv; !m; Aa av'n"a.l; am'wpu ywIv; !m; hyle ywy rm;a.w:  4:11 

`ywy an"a. al'h. ar"ywI[. Aa axyqp ax'ytip. Aa 
 4:11 The LORD said to him, "Who has made man's mouth? Or who makes him mute or deaf, or seeing or blind? Is it not 
I, the LORD? 
 

`rBE)d:T. rv<ïa] ^ytiÞyrEAhw> ^yPiê-~[i hy<åh.a,( ‘ykinOa'w> %lE+ hT'Þ[;w>  4:12 
`lylem;tdI hm $n"ypil.a;w> $m'wpu ~[i yhey> yrIm.ymeW lyzEyai ![;kW  4:12 

 4:12 "Now then go, and I, even I, will be with your mouth, and teach you what you are to say." 
 

`xl'(v.Ti-dy:B. an"ß-xl;(v.( yn"+doa] yBiä rm,aYOàw:  4:13 
`xlvtd xl;vmil. rv;k'd> !m; dy:b. ![;k. xl;v. ywy w[ub'b. rm;a.w:  4:13 

 4:13 But he said, "Please, Lord, now send the message by whomever You will." 
 

 rBEïd:-yKi( yTi[.d:§y" ywIëLeh; ‘^yxi’a' !roÝh]a; al{’h] ‘rm,aYO’w: hv,ªmoB. hw"÷hy> @a;’-rx;YI)w:  4:14 
`AB*liB. xm;îf'w> ^ßa]r"w> ^t,êar"q.li aceäyO ‘aWh-hNEhi ~g:Üw> aWh+ rBEßd:y> 

 yrEa. ym;d"q. yleg> ha'w"yle $wxua. !roh.a; al'h. rm;a.w: hv;mob. ywyd: az"gwrU @yqetW  4:14 
`hybeylib. ydExyIw> $n"yzExyIw> $t'wmud"q;l. qypen" awh ah' @a;w> awhu lylem;y> al'l'm; 

 4:14 Then the anger of the LORD burned against Moses, and He said, "Is there not your brother Aaron the Levite? I 
know that he speaks fluently. And moreover, behold, he is coming out to meet you; when he sees you, he will be glad in 
his heart. 
 

 WhyPiê-~[iw> ‘^yPi’-~[i hy<Üh.a,( ykiªnOa'w> wypi_B. ~yrIßb'D>h;-ta, T'îm.f;w> wyl'êae T'är>B;dIw>  4:15 
`!Wf)[]T; rv<ïa] taeÞ ~k,êt.a, ytiäyrEAhw> 

 ~[iw> $m'wpu ~[i yhey> yrIm.ymeW hymewpub. ay"m;g"tpi ty" ywIv;tW hyl hyme[i lylem;tW  4:15 
`!wdUb.[t;d> ty" !Akt.y" @ylea;w> hymewpu 

 4:15 "You are to speak to him and put the words in his mouth; and I, even I, will be with your mouth and his mouth, and 
I will teach you what you are to do. 
 
`~yhi(l{ale( ALï-hy<h.Ti( hT'Þa;w> hp,êl. å̂L.-hy<h.yI) ‘aWh hy"h"Üw> ~['_h'-la, ß̂l. aWhï-rB,dIw>  4:16 

 hyle yhet. ta;w> !m'g>rwtumli $l' yhey> awhu yheywI am'[; ~[i $l' awhu lylem;ywI  4:16 
`br"l. 

 4:16 "Moreover, he shall speak for you to the people; and he will be as a mouth for you and you will be as God to him. 
 

p `tto)aoh'-ta, ABß-hf,[]T; rv<ïa] ^d<+y"B. xQ:åTi hZ<ßh; hJ,îM;h;-ta,w>  4:17 
`ay"t;a' ty" hybe dybe[.t;d> $d"ybi bs;yti !ydEh' ar"jwxu ty"w>  4:17 

 4:17 "You shall take in your hand this staff, with which you shall perform the signs." 
 

 yx;äa;-la, ‘hb'Wv’a'w> aN"© hk'l.aeä ‘Al rm,aYOÝw: An©t.xo) rt,y<å-la, bv'Y"åw: hv,ømo %l,YE“w:  4:18 
`~Al)v'l. %lEï hv,Þmol. Ar±t.yI rm,aYOõw: ~yYI+x; ~d"äA[h; ha,Þr>a,w> ~yIr:êc.miB.-rv,a] 

 yx;a; tw"l. bwtuyaew> ![;k. lyzEyae hyle rm;a.w: yhiwmux. rt;y: tw"l. bt'w> hv;mo lz:a.w:  4:18 
`~l'vli lyzEyai hv;mol. ArtyI rm;a.w: !ymiyy"q; !wnya ![;k. d[;h. yzExaiw> ~yIr:cmibdI 

 4:18 Then Moses departed and returned to Jethro his father-in-law and said to him, "Please, let me go, that I may return 
to my brethren who are in Egypt, and see if they are still alive." And Jethro said to Moses, "Go in peace." 
 

 ~yviên"a]h'ä-lK' ‘Wtme’-yKi ~yIr"+c.mi bvuä %lEß !y"ëd>miB. ‘hv,mo-la, hw"Ühy> rm,aYO“w:  4:19 



`^v<)p.n:-ta, ~yviÞq.b;m.h;( 
 A[bdI ay"r:bgU lko wtuymi yrEa. ~yrcml bwtu lyzEyai !y"dmib. hv;mol. ywy rm;a.w:  4:19 

`$l'j.qmil. 
 4:19 Now the LORD said to Moses in Midian, "Go back to Egypt, for all the men who were seeking your life are dead." 
 

 ~yIr"+c.mi hc'r>a:å bv'Y"ßw: rmoêx]h;-l[;( ‘~beKir>Y:w: wyn"©B'-ta,w> ATæv.ai-ta, hv,ømo xQ;’YIw:  4:20 
`Ad*y"B. ~yhiÞl{a/h' hJeîm;-ta, hv,²mo xQ:ïYIw: 

 a['ra;l. bt'w> ar"m'x. l[; !wnUybiykera;w> yhiAnb. ty"w> hytet.yai ty" hv;mo rb;dW  4:20 
`hydEybi ywy ~dq-!mi !ysiynI hybe wdUybi[.taid> ar"jwxu ty" hv;mo bysenW ~yrcmd 

 4:20 So Moses took his wife and his sons and mounted them on a donkey, and returned to the land of Egypt. Moses also 
took the staff of God in his hand. 
 

 ‘~ytip.Mo)h;-lK' haeªr> hm'y>r:êc.mi bWvål' ‘^T.k.l,B. èhv,mo-la, éhw"hy> rm,aYOæw:  4:21 
 xL;Þv;y> al{ïw> ABêli-ta, qZEåx;a] ‘ynIa]w: h[o+r>p; ynEåp.li ~t'Þyfi[]w: ^d<êy"b. yTim.f;ä-rv,a] 

`~['(h'-ta, 
 ytiywIv;d> ay"t;p.Am lko ty yzIx. ~yrcml bt'mli $k'h'mbi hv;mol. ywy rm;a.w:  4:21 
`am'[; ty" xl;v;y> al'w> hybeyli ty" @yqet;a. an"a.w: h[rp ~d"q !wnUydIybe[.t;w> $d"ybi 

 4:21 The LORD said to Moses, "When you go back to Egypt see that you perform before Pharaoh all the wonders which 
I have put in your power; but I will harden his heart so that he will not let the people go. 
 

`lae(r"f.yI yrIßkob. ynIïB. hw"ëhy> rm:åa' hKo… h[o+r>P;-la, T'Þr>m;a'w>  4:22 
`larvy yrIkwbu yrIb. ywy rm;a. !n"dki h[rpl rm;ytew>  4:22 

 4:22 "Then you shall say to Pharaoh, 'Thus says the LORD, "Israel is My son, My firstborn. 
 

 grEêho ykiänOa' ‘hNEhi Ax+L.v;l. !aEßm'T.w: ynIdEêb.[;y:)w> ‘ynIB.-ta, xL;Ûv; ^yl,ªae rm:åaow"  4:23 
`^r<)koB. ^ßn>Bi-ta, 

 ta; byrsm ~aw byrEs'mW ym;d"q. xl;pyIw> yrIb. ty" xl;v; $l' tyrIm;a.w:  4:23 
`$r"kwbu $r"b. ty" lyjeq' an"a. ah' hytewxul'v;l. 

 4:23 "So I said to you, 'Let My son go that he may serve Me'; but you have refused to let him go. Behold, I will kill your 
son, your firstborn."'" 
 

`At*ymih] vQEßb;y>w: hw"ëhy> WhveäG>p.YIw: !Al+M'B; %r<D<Þb; yhiîy>w:  4:24 
`hylej.qmil. a['bW ywyd: ak'a.lm; hybe [r:['w> at'b'm. tybeb. ax'rAab. hw"h.w:  4:24 

 4:24 Now it came about at the lodging place on the way that the LORD met him and sought to put him to death. 
 

 yKió rm,aTo§w: wyl'_g>r:l. [G:ßT;w: Hn"ëB. tl;är>['-ta, ‘trok.Tiw: rcoª hr"øPoci xQ;’Tiw:  4:25 
`yli( hT'Þa; ~ymi²D"-!t;x] 

 yhiAmd"qli tb;yrEq'w> hr:b. tl;r[' tl;r[u ty" tr:z:gW ar"n"ji hr"poci tb;ysenW  4:25 
`an"l; an"tx; byhey>tai adh !ydEh' at'lwhumdI am'dbi tr:m;a.w: 

 4:25 Then Zipporah took a flint and cut off her son's foreskin and threw it at Moses' feet, and she said, "You are indeed a 
bridegroom of blood to me." 
 

p `tl{)WMl; ~ymiÞD" !t:ïx] hr"êm.a'( za'… WNM,_mi @r,YIßw:  4:26 
`lAjq. an"tx; byy:x;tai !ydEh' at'lwhumdI am'd> ylewluai tr:m;a. !ykeb. hynEmi xn"w>  4:26 

 4:26 So He let him alone. At that time she said, "You are a bridegroom of blood "-- because of the circumcision. 
 

 rh:ïB. Whve²G>p.YIw:) %l,YE©w: hr"B'_d>Mih; hv,Þmo tar:îq.li %lE± !roêh]a;-la,( ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  4:27 
`Al*-qV;YIw: ~yhiÞl{a/h' 

 ar"wjub. hy[er>['w> lz:a.w: ar"b.dm;l. hv;mo twmud"q;l. lyzEyai !roh.a;l. ywy rm;a.w:  4:27 



`hyle qvw qyven:w> ywyd: ar"q'y> yhiAl[. ylig>taid> 
 4:27 Now the LORD said to Aaron, "Go to meet Moses in the wilderness." So he went and met him at the mountain of 
God and kissed him. 
 
 rv<ïa] ttoßaoh'-lK' taeîw> Ax=l'v. rv<åa] hw"ßhy> yrEîb.DI-lK' tae² !roêh]a;(l. ‘hv,mo dGEÜY:w:  4:28 

`WhW")ci 
 ay"t;a' lko ty"w> hyxel.v;d> hyxelv;d> ywyd: ay"m;g"tpi lko ty" !roh.a;l. hv;mo ywIx;w>  4:28 

`hydEq.p;d> 
 4:28 Moses told Aaron all the words of the LORD with which He had sent him, and all the signs that He had 
commanded him to do. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßq.zI-lK'-ta, Wpês.a;Y:åw: !ro=h]a;w> hv,Þmo %l,YEïw:  4:29 
`larvy ynEb. ybes' lko ty" wvynkaw wvun:kW !roh.a;w> hv;mo lz:a.w:  4:29 

 4:29 Then Moses and Aaron went and assembled all the elders of the sons of Israel; 
 

 ttoßaoh' f[;Y:ïw: hv,_mo-la, hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] ~yrIêb'D>h;-lK' tae… !roêh]a; rBEåd:y>w:  4:30 
`~['(h' ynEïy[el. 

 ynEy[el. ay"t;a' db;[.w: hv;mo ~[i ywy lylem;d> ay"m;g"tpi lko ty" !roh.a; lylem;W  4:30 
`am'[; 

 4:30 and Aaron spoke all the words which the LORD had spoken to Moses. He then performed the signs in the sight of 
the people. 
 

 ~y"ën>['-ta, ‘ha'r" ykiÛw> laeªr"f.yI ynEåB.-ta, hw"÷hy> dq;’p'-yKi( W[‡m.v.YIw:) ~['_h' !mEßa]Y:w:)  4:31 
`WW¥x]T;v.YI)w: WdßQ.YIw:) 

 ty yhiAmd"q. yleg> yrEa.w: larvy ynEb. ty" ywy rykid> yrEa. w[um;vW am'[; !ymeyhew>  4:31 
`wdUygIsW w[ur:kW !Ahd>wbu[vi 

 4:31 So the people believed; and when they heard that the LORD was concerned about the sons of Israel and that He had 
seen their affliction, then they bowed low and worshiped. 
 

 laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) h[o+r>P;-la, Wrßm.aYOw: !roêh]a;w> hv,ämo WaB'… rx;ªa;w>  5:1 
`rB")d>MiB; yliÞ WGxoïy"w> yMiê[;-ta, ‘xL;v; 

 ah'l'a. ywy rm;a. !n"dki h[orp;l. wrUm;a.w: !roh.a;w> hv;mo wta wlu[' !yke rt;b'W  5:1 
`ar"b.dm;b. ym;d"q. !wgwxyw !wgx.yIyIw> ymi[; ty" xl;v; larvyd 

 5:1 And afterward Moses and Aaron came and said to Pharaoh, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'Let My people 
go that they may celebrate a feast to Me in the wilderness.'" 
 

 ‘yTi[.d:’y" al{Ü lae_r"f.yI-ta, xL;Þv;l. AlêqoB. [m;äv.a, rv<åa] ‘hw"hy> ymiÛ h[oêr>P; rm,aYOæw:  5:2 
`x;Le(v;a] al{ï laeÞr"f.yI-ta, ~g:ïw> hw"ëhy>-ta, 

 ty" ax'l'v;l. hyrEm.ymel. lybeq;a.d: yli ylig>tai al' ywyd: am'v. h[orp; rm;a.w:  5:2 
`xl;v;a. al' larvy ty" @a;w> ywyd: am'v. yli ylig>tai al' larvy 

 5:2 But Pharaoh said, "Who is the LORD that I should obey His voice to let Israel go? I do not know the LORD, and 
besides, I will not let Israel go." 
 

 rB'ªd>MiB; ~ymiøy" tv,l{’v. •%r<D< aN"³ hk'l]nEå Wnyle_[' ar"äq.nI ~yrIßb.[ih' yheîl{a/ Wrêm.aYOæw:  5:3 
`br<x'(b, Aaï rb,D<ÞB; Wn[eêG"p.yI-!P,’ Wnyheêl{a/ hw"åhyl;( ‘hx'B.z>nIw> 

 ht'l't. $l;hm; ![;k. $hyn lyzEynE an"l;[. ylgta yrIq.tai yaed"whuydI ah'l'a. wrUm;a.w:  5:3 
`lAjqbi Aa tAmb. an"n:y[ir>['y> am'ldI an"h;l'a. ywy ~dq xb;d:nW ar"b.dm;b. !ymiAy 

 5:3 Then they said, "The God of the Hebrews has met with us. Please, let us go a three days' journey into the wilderness 
that we may sacrifice to the LORD our God, otherwise He will fall upon us with pestilence or with the sword." 
 

 wyf'_[]M;(mi ~['Þh'-ta, W[yrIïp.T; !roêh]a;w> hv,ämo hM'l'… ~yIr:êc.mi %l,m,ä ‘~h,lea] rm,aYOÝw:  5:4 



`~k,(ytel{b.sil. Wkßl. 
 am'[; ty" !wluj.b;t. !roh.a;w> hv;mo am'l. ~yrcmd ak'lm; !Ahl. rm;a.w:  5:4 

`!Akn>x'lwpul. wluyzIyai !whydbw[m !Ahtd:ybiy[.me 
 5:4 But the king of Egypt said to them, "Moses and Aaron, why do you draw the people away from their work? Get back 
to your labors!" 
 

`~t'(l{b.Simi ~t'Þao ~T,îB;v.hiw> #r<a'_h' ~[;ä hT'Þ[; ~yBiîr:-!he h[oêr>P; rm,aYOæw:  5:5 
 !Aht.y" !wluj.b;tW a[rad am'[; ![;k. !yaiygIs;d>mi !yaiygIs; ah' h[rp rm;a.w:  5:5 

`!Ahn>x'lpumi !Ahtd:ybiy[ime 
 5:5 Again Pharaoh said, "Look, the people of the land are now many, and you would have them cease from their labors!" 
 

`rmo*ale wyr"Þj.vo-ta,w> ~['êB' ~yfiäg>NOh;-ta, aWh+h; ~AYæB; h[oßr>P; wc;îy>w:  5:6 
`rm;ymel. yhiAkr>s' ty"w> am'[; ynEAjlvi ty" awhuh; am'Ayb. h[orp; dyqep;W  5:6 

 5:6 So the same day Pharaoh commanded the taskmasters over the people and their foremen, saying, 
 
 Wvïv.qow> Wkêl.yE) ~he… ~vo+l.vi lAmåt.Ki ~ynIßbeL.h; !Boðl.li ~['²l' !b,T,ó tte’l' !Wpúsiato al{å  5:7 

`!b,T,( ~h,Þl' 
 ylim'taiymek. !ynIbli ymermil. am'[;l. an"bti !t;ymil. !wpus.yte !wpus.At al'  5:7 
`an"bti !Ahl. !wbgyw !wbub.g"ywI !wkhy !wluz>yyE !wnUyai yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW 

 5:7 "You are no longer to give the people straw to make brick as previously; let them go and gather straw for themselves. 
 

 al{ï ~h,êyle[] WmyfiäT' ‘~vol.vi lAmÜT. ~yfi’[o •~he rv<åa] ~ynI÷beL.h; tn<Ko’t.m;-ta,w>  5:8 
`Wnyhe(l{ale hx'îB.z>nI hk'Þl.nE rmoêale ‘~yqi[]co) ~heÛ !Keª-l[; ~heê ~yPiär>nI-yKi( WNM,_mi W[ßr>g>ti 

 yhiAmq;d>miW ylim'taime !ydIb.[' !wnUyaid> ay"n:bli ~Aks. ~wkus. ~wkus' ty"w>  5:8 
 !yke l[; !wnUai !ynIl'jb; yrEa. hynEmi !w[un>mti al' !Ahyle[. !wwvt !Anm;t. yhwmdqdmw 

`an"h;l'a. ~d"q. xb;d:n> lyzEynE rm;ymel. !yxwwc !yxiw>cm; !wnUyai 
 5:8 "But the quota of bricks which they were making previously, you shall impose on them; you are not to reduce any of 
it. Because they are lazy, therefore they cry out, 'Let us go and sacrifice to our God.' 
 

`rq,v'(-yrEb.dIB. W[ßv.yI-la;w> Hb'_-Wf[]y:w> ~yviÞn"a]h'-l[; hd"²bo[]h' dB;ók.Ti  5:9 
 al'w> hybe hb; !wdb[yw !wqus.[;tyIw> ay"r:bgU l[; an"x'lwpu rqytt @qtt @q;tyI  5:9 

`!yliyjib. !ymig"tpib. !wqus.[;tyI 
 5:9 "Let the labor be heavier on the men, and let them work at it so that they will pay no attention to false words." 
 

 yNIn<±yae h[oêr>P; rm:åa' hKo… rmo=ale ~['Þh'-la, Wrïm.aYOw: wyr"êj.voåw> ‘~['h' yfeÛg>nO Waøc.YE“w:  5:10 
`!b,T,( ~k,Þl' !tEïnO 

 tyle h[rp rm;a. !n"dki rm;ymel. am'[;l. wrUm;a.w: yhiAkr>s'w> am'[; ynEAjlvi wqup;nW  5:10 
`an"bti !Akl. byhey" an"a. 

 5:10 So the taskmasters of the people and their foremen went out and spoke to the people, saying, "Thus says Pharaoh, 'I 
am not going to give you any straw. 
 

`rb")D" ~k,Þt.d:bo[]me [r"²g>nI !yaeî yKiä Wac'_m.Ti rv<ßa]me !b,T,ê ‘~k,l' WxÜq. Wk’l. ~T,ªa;  5:11 
 [n:m.tyI al' yrEa. !wxuk.vt;d> rt;a.me an"bti !Akl. wbys wbus; wbuwsu wluyzIyai !wtua;  5:11 

`~[;d"mi !Akn>x'lwpumi 
 5:11 'You go and get straw for yourselves wherever you can find it, but none of your labor will be reduced.'" 
 

`!b,T,(l; vq:ß vveîqol. ~yIr"+c.mi #r<a,ä-lk'B. ~['Þh' #p,Y"ïw:  5:12 
`an"btil. ylegI ab'b'g"l. ~yrcmd a[ra lkob. am'[; rdbw rd:b;taiw>  5:12 

 5:12 So the people scattered through all the land of Egypt to gather stubble for straw. 



 
`!b,T,(h; tAyðh.Bi rv<ßa]K; AmêAyB. ~Ayæ-rb;D> ‘~k,yfe[]m; WLÜK; rmo=ale ~yciäa' ~yfiÞg>NOh;w>  5:13 
 ~Ay ~g"tpi !wkydbw[ !Aktd:ybi[. wmylv wmuyliva; rm;ymel. !yqix.d" ay"n:Ajlviw>  5:13 

`an"bti !Akl. byhey>tmi dk; !ydIb.[' !AtywEhd: am'k. hymeAyb. 
 5:13 The taskmasters pressed them, saying, "Complete your work quota, your daily amount, just as when you had 
straw." 
 

 •al{ [:WD‡m; rmo=ale h[oßr>p; yfeîg>nO ~h,êle[] Wmf'ä-rv,a] laeêr"f.yI ynEåB. ‘yrEj.vo) WKªYUw:  5:14 
`~AY*h;-~G: lAmßT.-~G: ~voêl.vi lAmåt.Ki ‘!Bol.li ~k,Ûq.x' ~t,’yLiki 

 al' !ydEm' rm;ymel. h[orp; ynEAjlvi !Ahyle[. wyUnIm;d> larvy ynEb. yker>s' AqlW  5:14 
 @a; yhwmdqdmw yhiAmq'd>miW ylim'taimek. !ynIbli ymermil. !Aktr:yzEg> !wtumyleva; 

`!ydh !ydE am'Ay @a; ylim't. ylim'tai 
 5:14 Moreover, the foremen of the sons of Israel, whom Pharaoh's taskmasters had set over them, were beaten and were 
asked, "Why have you not completed your required amount either yesterday or today in making brick as previously?" 
 

 hkoß hf,ý[]t; hM'l'ó rmo=ale h[oßr>P;-la, Wqï[]c.YIw: laeêr"f.yI ynEåB. ‘yrEj.vo) WaboªY"w:  5:15 
`^yd<(b'[]l; 

 !ydEk. dybe[.tmi am'l. rm;ymel. h[orp; ~d"q. Axw:cW larvy ynEb. yker>s' Ata.w:  5:15 
`$d"b[;l. 

 5:15 Then the foremen of the sons of Israel came and cried out to Pharaoh, saying, "Why do you deal this way with your 
servants? 
 
 taj'îx'w> ~yKiÞmu ^yd<²b'[] hNEôhiw> Wf+[] Wnl'Þ ~yrIïm.ao ~ynI±bel.W ^yd<êb'[]l; ‘!T'nI !yaeÛ !b,T,ª  5:16 

`^M<)[; 
 $d"b[; ah'w> wdUybi[. an"l; !yrIm.a' aynyblw ay"n:bliw> $d"b[;l. byhey>tmi al' an"bti  5:16 

`$m'[; !Ahyle[. !j;x'w> !q;l' 
 5:16 "There is no straw given to your servants, yet they keep saying to us, 'Make bricks!' And behold, your servants are 
being beaten; but it is the fault of your own people." 
 

`hw")hyl;( hx'îB.z>nI hk'Þl.nE ~yrIêm.ao) ~T,äa; ‘!Ke-l[; ~yPi_r>nI ~T,Þa; ~yPiîr>nI rm,aYO°w:  5:17 
`ywy ~d"q. xb;d:n> lyzEynE !yrIm.a' !wtua; !yke l[; !ynIl'jb; !wtua; !ynIl'jb; rm;a.w:  5:17 

 5:17 But he said, "You are lazy, very lazy; therefore you say, 'Let us go and sacrifice to the LORD.' 
 

`WNTe(Ti ~ynIßbel. !k,toïw> ~k,_l' !tEåN"yI-al{ !b,t,Þw> Wdêb.[i Wkål. ‘hT'[;w>  5:18 
 ~AksW ~wkusW ~wks'w> !Akl. byhey>tmi al' an"btiw> wxul;p. wxuwlup. wluyzIyai ![;kW  5:18 

`!wnUt.yti aynybl ay"n:bli 
 5:18 "So go now and work; for you will be given no straw, yet you must deliver the quota of bricks." 
 
 ~Ayð-rb;D> ~k,ÞynEb.Limi W[ïr>g>ti-al{ rmo=ale [r"äB. ~t'Þao lae²r"f.yI-ynE)b. yrEój.vo) Waúr>YIw:  5:19 

`Am*AyB. 
 ~g"tpi !AkynEblimi !w[un>mti al' rm;ymel. vybib. !Aht.y" larvy ynEb. yker>s' Azxw:  5:19 

`hymeAyb. ~Ay 
 5:19 The foremen of the sons of Israel saw that they were in trouble because they were told, "You must not reduce your 
daily amount of bricks." 
 

`h[o)r>P; taeîme ~t'ÞaceB. ~t'_ar"q.li ~ybiÞC'nI !roêh]a;-ta,(w> hv,ämo-ta, ‘W[G>p.YIw:)  5:20 
 ~dq-!m tw"l.mi !Ahqp;ymib. !Aht.wmud"q;l. !ymiy>q' !roh.a; ty"w> hv;mo ty" w[ur:['w>  5:20 

`h[orp; 
 5:20 When they left Pharaoh's presence, they met Moses and Aaron as they were waiting for them. 
 



 ynEÜy[eB. WnxeªyrE-ta, ~T,äv.a;b.hi rv<ôa] jPo+v.yIw> ~k,Þyle[] hw"±hy> ar,yEô ~h,êlea] Wråm.aYOw:  5:21 
`WngE)r>h'l. ~d"Þy"B. br<x,î-tt,l'( wyd"êb'[] ynEåy[eb.W ‘h[or>p; 

 ynEy[eb. an"x;yrE ty" !wtuvyaeba;d> [r:p.tyIw> !Akyle[. ywy !wdy ylig>tai !Ahl. wrUm;a.w:  5:21 
`an"l;j.qmil. !Ahdy:b. ab'rx; !t;ymil. yhiAdb[; ynEy[ebW h[orp; 

 5:21 They said to them, "May the LORD look upon you and judge you, for you have made us odious in Pharaoh's sight 
and in the sight of his servants, to put a sword in their hand to kill us." 
 

 hZ<ß hM'l'î hZ<ëh; ~['äl' ‘ht'[o’rEh] hm'Ûl' yn"©doa] rm:+aYOw: hw"ßhy>-la, hv,²mo bv'Y"ôw:  5:22 
`ynIT")x.l;v. 

 am'l. !ydEh' am'[;l. at'vyaeba; am'l. ywy rm;a.w: ywy ~dq ~d"qli hv;mo bt'w>  5:22 
`ynIt'xl;v. !n"d> 

 5:22 Then Moses returned to the LORD and said, "O Lord, why have You brought harm to this people? Why did You 
ever send me? 
 

 T'l.C;Þhi-al{ lCeîh;w> hZ<+h; ~['äl' [r:Þhe ^m,êv.Bi rBEåd:l. ‘h[or>P;-la, ytiaB'Û za'úmeW  5:23 
`^M<)[;-ta, 

 am'[;l. vyaeba; vyaeb.tai va;b.tai $m'vbi al'l'm;l. h[orp; tw"l. tyli[;d> !d"[imeW  5:23 
`$m'[; ty" at'byzEyve al' ab'z"yvew> !ydEh' 

 5:23 "Ever since I came to Pharaoh to speak in Your name, he has done harm to this people, and You have not delivered 
Your people at all." 
 

 ‘hq'z"x] dy"Üb. yKiä h[o+r>p;l. hf,Þ[/a,¥ rv<ïa] ha,êr>ti hT'ä[; hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  6:1 
s `Ac)r>a;me ~veÞr>g"y> hq'êz"x] dy"åb.W ~xeêL.v;y> 

 !wnUyxil;v;y> ap'yqit; dy:b. yrEa. h[orp;l. dybe[.a;d> yzExti ![;k. hv;mol. ywy rm;a.w:  6:1 
`hy[era;me !wnUykiyrEt'y> ap'yqit; dy:bW 

 6:1 Then the LORD said to Moses, "Now you shall see what I will do to Pharaoh; for under compulsion he will let them 
go, and under compulsion he will drive them out of his land." 
 

`hw")hy> ynIïa] wyl'Þae rm,aYOðw: hv,_mo-la, ~yhiÞl{a/ rBEïd:y>w:  6:2 
`ywy an"a. hyle rm;a.w: hv;mo ~[i ywy lylem;W  6:2 

 6:2 God spoke further to Moses and said to him, "I am the LORD; 
 
 yTi[.d:ÞAn al{ï hw"ëhy> ymiäv.W yD"_v; laeäB. bqoß[]y:-la,(w> qx'îc.yI-la, ~h'²r"b.a;-la, ar"ªaew"  6:3 

`~h,(l' 
 ty[id:Ah al' ywy ymivW yd"v; laeb. bq[ylW qxcyl ~hrbal. ytiylig>taiw>  6:3 

`!Ahl. ty[dwa 
 6:3 and I appeared to Abraham, Isaac, and Jacob, as God Almighty, but by My name, LORD, I did not make Myself 
known to them. 
 

 ~h,ÞyrEgUm. #r<a,î tae² ![;n"+K. #r<a,ä-ta, ~h,Þl' tteîl' ~T'êai ‘ytiyrIB.-ta, ytimoÜqih] ~g:“w>  6:4 
`Hb'( WrG"ï-rv,a] 

 [r:a. ty" ![;n:kdI a[ra ty" !Ahl. !t;mil. !Ahm.[i ymiy"q. ymiy"qi ty" tymiyqea. @a;w>  6:4 
`hb; wbut;Ataid> !Aht.wbut'At 

 6:4 "I also established My covenant with them, to give them the land of Canaan, the land in which they sojourned. 
 
 rKoàz>a,w" ~t'_ao ~ydIäbi[]m; ~yIr:ßc.mi rv<ïa] laeêr"f.yI ynEåB. ‘tq;a]n:-ta,( yTi[.m;ªv' ynIåa] ~g:åw>  6:5 

`yti(yrIB.-ta, 
 !Ahb. !yxlypm !yxil.pm; yaer"cmid> laer"vyI ynEb. tl;ybiq. ty" [y:miv. ym;d"q. @a;w>  6:5 

`ymiy"q. ymiy"qi ty" an"rykidW 



 6:5 "Furthermore I have heard the groaning of the sons of Israel, because the Egyptians are holding them in bondage, 
and I have remembered My covenant. 
 

 ~yIr:êc.mi tl{åb.si ‘tx;T;’mi ~k,ªt.a, ytiäaceAhw> èhw"hy> ynIåa] élaer"f.yI-ynE)b.li rmoða/ !keúl'  6:6 
`~yli(doG> ~yjiÞp'v.biW hy"ëWjn> [;Aråz>Bi ‘~k,t.a, yTiÛl.a;g"w> ~t'_d"bo[]me ~k,Þt.a, yTiîl.C;hiw> 

 yaer"cmi !x;lwpu qAxd> Agmi !Akt.y" qypea;w> ywy an"a. laer"vyI ynEbli rm;yae !ykeb.  6:6 
`!ybir>br: !ynIydIbW ~m;r"m. [r"dbi !Akt.y" qArpaiw> !Ahn>x'lwpumi !Akt.y" byzEyvea.w: 

 6:6 "Say, therefore, to the sons of Israel, 'I am the LORD, and I will bring you out from under the burdens of the 
Egyptians, and I will deliver you from their bondage. I will also redeem you with an outstretched arm and with great 
judgments. 
 

 ‘hw"hy> ynIÜa] yKiä ~T,ª[.d:ywI) ~yhi_l{ale( ~k,Þl' ytiyyIïh'w> ~['êl. ‘yli ~k,ît.a, yTi’x.q;l'w>  6:7 
`~yIr")c.mi tAlïb.si tx;T;Þmi ~k,êt.a, ayciäAMh; ~k,êyhel{åa/ 

 yrEa. !w[ud>ytiw> hl'a.l; !Akl. ahaw ywEha;w> ywEhaiw> ~[;l. ym;d"q. !Akt.y" byrEq'a.w:  6:7 
`yaer"cmi !x;lwpu qAxd> Agmi !Akt.y" qypea;d> !Akh.l'a. ywy an"a. 

 6:7 'Then I will take you for My people, and I will be your God; and you shall know that I am the LORD your God, who 
brought you out from under the burdens of the Egyptians. 
 

 ~h'îr"b.a;l. Ht'êao tteäl' ydIêy"-ta, ‘ytiaf'’n" rv<Üa] #r<a'êh'-la, ‘~k,t.a, ytiÛabehew>  6:8 
`hw")hy> ynIïa] hv'Þr"Am ~k,²l' Ht'îao yTi’t;n"w> bqo+[]y:l.W¥ qx'Þc.yIl. 

 qxcyl ~hrbal ht;y" !t;mil. yrIm.ymeb. tymiyyEq;d> a[ral. !Akt.y" ly[ea.w:  6:8 
`ywy an"a. at'wrUy> !Akl. ht;y" !yteyaiw> bq[ylw 

 6:8 'I will bring you to the land which I swore to give to Abraham, Isaac, and Jacob, and I will give it to you for a 
possession; I am the LORD.'" 
 
 hd"Þbo[]meW x:Wrê rc,Qoåmi hv,êmo-la, ‘W[m.v'( al{Üw> lae_r"f.yI ynEåB.-la, !KEß hv,²mo rBEïd:y>w:  6:9 

p `hv'(q' 
 x:wrU qy"[.me hv;mo !mi wluybiq; al'w> larvy ynEb. ~[i !yke hv;mo lylem;W  6:9 

`!Ahyle[. ayvq yveq. twhd hw"hd: an"x'lwpumiW 
 6:9 So Moses spoke thus to the sons of Israel, but they did not listen to Moses on account of their despondency and cruel 
bondage. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  6:10 
`rm;ymel. hv;mo ~[i ywy lylem;W  6:10 

 6:10 Now the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`Ac*r>a;me laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, xL;îv;ywI) ~yIr"+c.mi %l,m,ä h[oßr>P;-la, rBeêd: aBoå  6:11 
`hy[era;me larvy ynEb. ty" xl;v;ywI ~yrcmd ak'lm; h[orp; ~[i lylem; lA[  6:11 

 6:11 "Go, tell Pharaoh king of Egypt to let the sons of Israel go out of his land." 
 

 ‘%yaew> yl;êae W[åm.v'-al{) ‘laer"f.yI-ynE)B. !hEÜ rmo=ale hw"ßhy> ynEïp.li hv,êmo rBEåd:y>w:  6:12 
p `~yIt")p'f. lr:î[] ynIßa]w: h[oêr>p; ynI[Eåm'v.yI 

 !ydEk.yaew> ynImi wluybiq; al' larvy ynEb. ah' rm;ymel. ywy ~dq hv;mo lylem;W  6:12 
`ll;mm; ryqiy: an"a.w: h[rp ynImi lybeq;y> 

 6:12 But Moses spoke before the LORD, saying, "Behold, the sons of Israel have not listened to me; how then will 
Pharaoh listen to me, for I am unskilled in speech?" 
 
 %l,m,ä h[oßr>P;-la,w> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘~WEc;y>w: è!roh]a;-la,(w> hv,ämo-la, éhw"hy> rBEåd:y>w:  6:13 

s `~yIr")c.mi #r<a,îme laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, ayciîAhl. ~yIr"+c.mi 
 l[w tw"lW larvy ynEb. l[ tw"l. !wnUydIyqep;W !rhalw hvm ~[i ywy lylem;W  6:13 

`~yrcmd a[ram larvy ynEb. ty" aq'p'a;l. ~yrcmd ak'lm; h[rp 



 6:13 Then the LORD spoke to Moses and to Aaron, and gave them a charge to the sons of Israel and to Pharaoh king of 
Egypt, to bring the sons of Israel out of the land of Egypt. 
 

 !Aråc.x, ‘aWLp;W %AnÝx] laeªr"f.yI rkoæB. !beøWar> ynE“B. ~t'_boa]-tybe yveäar" hL,aeÞ  6:14 
`!bE)War> txoïP.v.mi hL,aeÞ ymiêr>k;w> 

 !rocx; awlup;W $Anx. larvyd> ar"kwbu !ybewaur> ynEb. !Aht.h'b'a.-tybe yveyrE !yleai  6:14 
`!bewaur> ty"[.rz: !yleai ymirk;w> 

 6:14 These are the heads of their fathers' households. The sons of Reuben, Israel's firstborn: Hanoch and Pallu, Hezron 
and Carmi; these are the families of Reuben. 
 

 hL,aeÞ tynI+[]n:K.h;(-!B, lWaßv'w> rx;coêw> !ykiäy"w> ‘dh;ao’w> !ymiÛy"w> lae’Wmy> !A[ªm.vi ynEåb.W  6:15 
`!A[)m.vi txoïP.v.mi 

 !yleai at'ynE[.n:k. rb; lwavw rxcw !ykyw dhaw !ymyw lawmy> !w[mv ynEbW  6:15 
`!A[mvi ty"[.rz: 

 6:15 The sons of Simeon: Jemuel and Jamin and Ohad and Jachin and Zohar and Shaul the son of a Canaanite woman; 
these are the families of Simeon. 
 

 [b;v,ó ywIële yYEåx; ‘ynEv.W yrI+r"m.W th'Þq.W !Av§r>GE ~t'êdol.toål. ‘ywIle-ynE)B. tAmÜv. hL,ae’w>  6:16 
`hn")v' ta;Þm.W ~yvi²l{v.W 

 ha'm. ywIle yyEx; ynEvW yrIr"mW th'qW !Avr>gE !Aht.d"l.Atl. ywIle ynEb. th'm'v. !yleaiw>  6:16 
`!ynIv. [b;vW !ytil'tW 

 6:16 These are the names of the sons of Levi according to their generations: Gershon and Kohath and Merari; and the 
length of Levi's life was one hundred and thirty-seven years. 
 

`~t'(xoP.v.mil. y[iÞm.viw> ynIïb.li !Av±r>gE ynEïB.  6:17 
`!whty[rzl y[mvw ynbl !wvrg ynb  6:17 

 6:17 The sons of Gershon: Libni and Shimei, according to their families. 
 

 ~yvi²l{v.W vl{ôv' th'êq. yYEåx; ‘ynEv.W lae_yZI[uw> !Arßb.x,w> rh'êc.yIw> ~r"äm.[; th'êq. ynEåb.W  6:18 
`hn")v' ta;Þm.W 

 !ytil'tW ha'm. th'q. yyEx; ynEvW layzw[w !wrbxw rhcyw ~r"m[; th'q. ynEbW  6:18 
`!ynIv. tl'tW 

 6:18 The sons of Kohath: Amram and Izhar and Hebron and Uzziel; and the length of Kohath's life was one hundred and 
thirty-three years. 
 

`~t'(dol.tol. ywIßLeh; txoïP.v.mi hL,ae² yvi_WmW yliäx.m; yrIßr"m. ynEïb.W  6:19 
`!Aht.d"l.Atl. yaew"yle ywIle ty"[.rz: !yleai yviwmuw> ylixm; yrIr"m. ynEbW  6:19 

 6:19 The sons of Merari: Mahli and Mushi. These are the families of the Levites according to their generations. 
 

 hv,_mo-ta,w> !roàh]a;-ta,( Alê dl,Teäw: hV'êail. Alå ‘Atd"Do) db,k,ÛAy-ta, ~r"øm.[; xQ;’YIw:  6:20 
`hn")v' ta;Þm.W ~yvi²l{v.W [b;v,ó ~r"êm.[; yYEåx; ‘ynEv.W 

 wtnal wtuyail. hyle yhiwbua. tx'a. tx;a; db;k;Ay ty" ~r"m[; rbdw bysenW  6:20 
`!ynIv. [b;vW !ytil'tW ha'm. ~r"m[; yyEx; ynEvW hvm ty"w> !rha ty" hyle td:yleywI 

 6:20 Amram married his father's sister Jochebed, and she bore him Aaron and Moses; and the length of Amram's life was 
one hundred and thirty-seven years. 
 

`yrI)k.zIw> gp,n<ßw" xr:qoï rh"+c.yI ynEßb.W  6:21 
`yrkzw gpnw xrq rhcy ynbw  6:21 

 6:21 The sons of Izhar: Korah and Nepheg and Zichri. 
 

`yrI)t.siw> !p"ßc'l.a,w> laeîv'ymi( lae_yZI[u ynEßb.W  6:22 



`yrtsw !pclaw lavym layz[ ynbW  6:22 
 6:22 The sons of Uzziel: Mishael and Elzaphan and Sithri. 
 

 Alª dl,Teäw: hV'_ail. Alå !Avßx.n: tAxïa] bd"²n"yMi[;-tB; [b;v,óylia/-ta, !roøh]a; xQ;’YIw:  6:23 
`rm")t'yai(-ta,w> rz"ß['l.a,-ta, aWhêybia]-ta,w> ‘bd"n"-ta, 

 wtnal wtuyail. hyle !Avxn:d> hytex'a. bd"n"ymi[; tb; [b;v;ylia. ty" !rha bysenW  6:23 
`rm't'yai ty"w> rz[la ty" awhuybia. ty"w> bd"n" ty" hyle td:yleywI 

 6:23 Aaron married Elisheba, the daughter of Amminadab, the sister of Nahshon, and she bore him Nadab and Abihu, 
Eleazar and Ithamar. 
 

`yxi(r>Q'h; txoïP.v.mi hL,aeÞ @s"+a'ybia]w: hn"ßq'l.a,w> rySiîa; xr:qoê ynEåb.W  6:24 
`xr:qo ty"[.rz: !yleai @saybaw hnqlaw rysa xr:qo ynEbW  6:24 

 6:24 The sons of Korah: Assir and Elkanah and Abiasaph; these are the families of the Korahites. 
 
 sx'_n>yPi(-ta, Alß dl,Teîw: hV'êail. Alå ‘laeyjiWP¥ tAnÝB.mi Al’-xq:)l' !roøh]a;-!B<) rz"“['l.a,w>  6:25 

`~t'(xoP.v.mil. ~YIßwIl.h; tAbïa] yve²ar" hL,aeª 
 td:yleywI wtnal wtuyail. hyle la'yjiwpu tn"b.mi hyle bysen> !rha rb; rz[law  6:25 

`!Aht.y"[.rz:l. yaew"yle th'b'a. yveyrE !yleai sx'npi ty" hyle 
 6:25 Aaron's son Eleazar married one of the daughters of Putiel, and she bore him Phinehas. These are the heads of the 
fathers' households of the Levites according to their families. 
 

 #r<a,îme lae²r"f.yI ynEôB.-ta, WayciøAh ~h,êl' ‘hw"hy> rm:Üa' rv,’a] hv,_moW !roàh]a; aWhï  6:26 
`~t'(aob.ci-l[; ~yIr:ßc.mi 

 ~yrcmd a[ram larvy ynEb. ty" wquypia; !Ahl. ywy rm;a.d: hvmw !rha awhu  6:26 
`!Ahyleyxe l[; 

 6:26 It was the same Aaron and Moses to whom the LORD said, "Bring out the sons of Israel from the land of Egypt 
according to their hosts." 
 

 ~yIr"+c.Mimi laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, ayciîAhl. ~yIr:êc.mi-%l,m,( h[oår>P;-la, ‘~yrIB.d:m.h;( ~heª  6:27 
`!ro*h]a;w> hv,Þmo aWhï 

 larvy ynEb. ty" aq'p'a;l. ~yrcmd ak'lm; h[orp; ~[i !ylil.m;mdI !wnUai  6:27 
`!roh.a;w> hv;mo awhu ~yrcmm 

 6:27 They were the ones who spoke to Pharaoh king of Egypt about bringing out the sons of Israel from Egypt; it was 
the same Moses and Aaron. 
 

p `~yIr")c.mi #r<a,îB. hv,Þmo-la, hw"±hy> rB<ôDI ~Ay“B. yhiªy>w:  6:28 
`~yIr"cmid> a[rab hv;mo ~[i ywy lylem;d> am'Ayb. hw"h.w:  6:28 

 6:28 Now it came about on the day when the LORD spoke to Moses in the land of Egypt, 
 
 tae² ~yIr:êc.mi %l,m,ä ‘h[or>P;-la, rBeªD: hw"+hy> ynIåa] rmoàaLe hv,îmo-la, hw"±hy> rBEôd:y>w:  6:29 

`^yl,(ae rbEïDo ynIßa] rv<ïa]-lK' 
 ty" ~yrcmd ak'lm; h[orp; ~[i lylem; ywy an"a. rm;ymel. hv;mo ~[i ywy lylem;W  6:29 

`$l $m'y[i lylem;m. an"a.d: lko 
 6:29 that the LORD spoke to Moses, saying, "I am the LORD; speak to Pharaoh king of Egypt all that I speak to you." 
 

p `h[o)r>P; yl;Þae [m;îv.yI %yae§w> ~yIt;êp'f. lr:ä[] ‘ynIa] !hEÜ hw"+hy> ynEåp.li hv,Þmo rm,aYOðw:  6:30 
`h[orp; ynImi lybeq;y> !ydEk.yaew> ll;mm; ryqiy: an"a.h' ywy ~dq hv;mo rm;a.w:  6:30 

 6:30 But Moses said before the LORD, "Behold, I am unskilled in speech; how then will Pharaoh listen to me?" 
 

 hy<ïh.yI ^yxiÞa' !roðh]a;w> h[o+r>p;l. ~yhiÞl{a/ ^yTiît;n> hae²r> hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  7:1 



`^a<)ybin> 
`$n"m'g>rwtum. yhey> $wxua. !roh.a;w> h[orp;l. br" $t'ynIm;d> yzIx. hvml ywy rm;a.w:  7:1 

 7:1 Then the LORD said to Moses, "See, I make you as God to Pharaoh, and your brother Aaron shall be your prophet. 
 

 xL;îviw> h[oêr>P;-la, rBEåd:y> ‘^yxi’a' !roÝh]a;w> &'W<+c;a] rv<åa]-lK' taeÞ rBeêd:t. hT'äa;  7:2 
`Ac*r>a;me laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, 

 ty" xl;v;ywI h[rp ~[i lylem;y> $wxua. !rhaw $n"ydIq.p;a.d: lko ty" lylem;t. ta;  7:2 
`hy[era;me larvy ynEb. 

 7:2 "You shall speak all that I command you, and your brother Aaron shall speak to Pharaoh that he let the sons of Israel 
go out of his land. 
 

`~yIr")c.mi #r<a,îB. yt;Þp.Am-ta,w> yt;²toao-ta, ytióyBer>hiw> h[o+r>P; bleä-ta, hv,Þq.a; ynIïa]w:  7:3 
`~yIr"cmid> a['ra;b. yt;p.Am ty"w> ytiw"t.a' ty" ygEsa;w> h[orp;d> ab'yli ty" yveqa; an"a.w:  7:3 
 7:3 "But I will harden Pharaoh's heart that I may multiply My signs and My wonders in the land of Egypt. 
 

 yt;øaob.ci-ta, yti’aceAhw> ~yIr"+c.miB. ydIÞy"-ta, yTiît;n"w> h[oêr>P; ‘~k,lea] [m;Ûv.yI-al{)w>  7:4 
`~yli(doG> ~yjiÞp'v.Bi ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘laer"f.yI-ynE)b. yMiÛ[;-ta, 

 yl;yxe ty" qypea;w> ~yIr:cmib. ytir>wbug> tx;m; ty" !yteyaiw> h[rp !Akn>mi lybeq;y> al'w>  7:4 
`!ybir>br: !ynIydIb. ~yrcmd a[ram larvy ynEb. ymi[; ty" 

 7:4 "When Pharaoh does not listen to you, then I will lay My hand on Egypt and bring out My hosts, My people the sons 
of Israel, from the land of Egypt by great judgments. 
 

 ytiîaceAhw> ~yIr"+c.mi-l[; ydIÞy"-ta, ytiîjon>Bi hw"ëhy> ynIåa]-yKi( ‘~yIr:’c.mi W[Üd>y"w>  7:5 
`~k'(ATmi laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, 

 qypea;w> ~yIr:cmi l[; ytir>wbug> tx;m; ty" ~yrEa. dk; ywy an"a. yrEa. yaer"cmi !w[ud>yIw>  7:5 
`!AhynEybemi larvy ynEb. ty" 

 7:5 "The Egyptians shall know that I am the LORD, when I stretch out My hand on Egypt and bring out the sons of 
Israel from their midst." 
 

`Wf)[' !KEï ~t'Þao hw"±hy> hW"ôci rv,’a]K; !ro=h]a;w> hv,Þmo f[;Y:ïw:  7:6 
`wdUb;[. !yke !Aht.y" ywy dyqep;d> am'k. !roh.a;w> hv;mo db;[.w:  7:6 

 7:6 So Moses and Aaron did it; as the LORD commanded them, thus they did. 
 

p `h[o)r>P;-la, ~r"ÞB.d:B. hn"+v' ~ynIßmov.W vl{ïv'-!B, !roêh]a;¥w> hn"ëv' ~ynIåmov.-!B, ‘hv,moW  7:7 
 !Aht.wlul'm;b. !ynIv. tl'tW !ynmt !n:m't. rb; !rhaw !ynIv. !ynmt !n:m't. rb; hv;moW  7:7 

`h[rp ~[i 
 7:7 Moses was eighty years old and Aaron eighty-three, when they spoke to Pharaoh. 
 

`rmo*ale !roàh]a;-la,(w> hv,îmo-la, hw"ëhy> rm,aYOæw:  7:8 
`rm;ymel. !roh.a;lW hv;mol. ywy rm;a.w:  7:8 

 7:8 Now the LORD spoke to Moses and Aaron, saying, 
 

 xq:ô !roªh]a;-la,( T'är>m;a'w> tpe_Am ~k,Þl' WnðT. rmoêale ‘h[or>P; ~k,Ûlea] rBe’d:y> •yKi  7:9 
`!yNI)t;l. yhiîy> h[oßr>p;-ynE)p.li %lEïv.h;w> ^±J.m;-ta,( 

 bs; !rhal rm;ytew> tpwm at'a' !Akl. wbuh; rm;ymel. h[orp; !Akm.[i lylem;y> yrEa.  7:9 
`an"ynIt;l. yhey> h[rp ~d"q. ymirW ymerW $r"jwxu ty" 

 7:9 "When Pharaoh speaks to you, saying, 'Work a miracle,' then you shall say to Aaron, 'Take your staff and throw it 
down before Pharaoh, that it may become a serpent.'" 
 

 !roøh]a; %le’v.Y:w: hw"+hy> hW"åci rv<ßa]K; !keê Wf[;Y:åw: h[oêr>P;-la, ‘!roh]a;w> hv,Ûmo abo’Y"w:  7:10 



`!yNI)t;l. yhiîy>w: wyd"Þb'[] ynEïp.liw> h[o±r>p; ynEïp.li WhJeªm;-ta, 
 am'rW ywy dyqep;d> am'k. !yke wdUb;[.w: h[rp tw"l. !rhaw hv;mo at'a.w: l['w>  7:10 

`an"ynIt;l. hw"h.w: yhiAdb[; ~dqlw ~d"qW h[rp ~d"q. hyrEjwxu ty" !rha 
 7:10 So Moses and Aaron came to Pharaoh, and thus they did just as the LORD had commanded; and Aaron threw his 
staff down before Pharaoh and his servants, and it became a serpent. 
 

 ~yIr:±c.mi yMeîjur>x; ~heø-~g: Wf’[]Y:)w: ~ypi_V.k;m.l;(w> ~ymiÞk'x]l;¥ h[oêr>P;-~G: ‘ar"q.YIw:  7:11 
`!KE) ~h,Þyjeh]l;B. 

 ~yIr:cmi yver"x' !wnUyai @a; wdUb;[.w: ay"v;r"x'lW ay"m;ykix;l. h[orp; @a; ar"qW  7:11 
`!yke !Ahyvexl;b. 

 7:11 Then Pharaoh also called for the wise men and the sorcerers, and they also, the magicians of Egypt, did the same 
with their secret arts. 
 

`~t'(Jom;-ta, !roàh]a;-hJe(m; [l;îb.YIw: ~nI+yNIt;l. Wyàh.YIw: WhJeêm; vyaiä ‘Wkyli’v.Y:w:  7:12 
`!AhyrEjwxu ty" !rhad ar"jwxu [l;bW !ynIynIt;l. Awhw: hyrEjwxu rb;g> AmrW  7:12 

 7:12 For each one threw down his staff and they turned into serpents. But Aaron's staff swallowed up their staffs. 
 

p `hw")hy> rB<ïDI rv<ßa]K; ~h,_lea] [m;Þv' al{ïw> h[oêr>P; bleä ‘qz:x/Y<w:  7:13 
`ywy lylem;d> am'k. !Ahn>mi lybeq; al'w> h[rpd ab'yli @q;t;yaiw>  7:13 

 7:13 Yet Pharaoh's heart was hardened, and he did not listen to them, as the LORD had said. 
 

`~['(h' xL;îv;l. !aEßme h[o+r>P; bleä dbeÞK' hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  7:14 
`am'[; ax'l'v;l. byrEs' h[rpd ab'yli ryqiy: rq;y:tai hv;mol. ywy rm;a.w:  7:14 

 7:14 Then the LORD said to Moses, "Pharaoh's heart is stubborn; he refuses to let the people go. 
 

 rao=y>h; tp;äf.-l[; Atßar"q.li T'îb.C;nIw> hm'y>M;êh; aceäyO ‘hNEhi rq,BoªB; h[oúr>P;-la, %lEå  7:15 
`^d<)y"B. xQ:ïTi vx'Þn"l. %P:ïh.n<-rv,a] hJ,²M;h;w> 

 @yke l[; hytewmud"q;l. dt;[;ttiw> ay"m;l. qypen" ah' ar"pc;b. h[orp; tw"l. lyzEyai  7:15 
`$d"ybi bs;ti ay"wxil. ywExil. $ypeh.taid> ar"jwxuw> ar"hn: 

 7:15 "Go to Pharaoh in the morning as he is going out to the water, and station yourself to meet him on the bank of the 
Nile; and you shall take in your hand the staff that was turned into a serpent. 
 

 yMiê[;-ta, ‘xL;v; rmoêale ‘^yl,’ae ynIx:Ül'v. ‘~yrIb.[ih' yheÛl{a/ hw"ùhy> wyl'ªae T'är>m;a'w>  7:16 
`hKo)-d[; T'[.m;Þv'-al{ hNEïhiw> rB"+d>MiB; ynIdUßb.[;y:)w> 

 ymi[; ty" xl;v; rm;ymel. $t'w"l. ynIx;lv; yaed"whuydI ah'l'a. ywy hyle rm;ytew>  7:16 
`![;k. d[; at'lybeq; al' ah'w> ar"b.dm;b. ym;d"q. !wxul.pyIw> 

 7:16 "You shall say to him, 'The LORD, the God of the Hebrews, sent me to you, saying, "Let My people go, that they 
may serve Me in the wilderness. But behold, you have not listened until now." 
 

 hJ,äM;B; hK,äm; ykiønOa' hNE“hi hw"+hy> ynIåa] yKiÞ [d:êTe tazOæB. hw"ëhy> rm:åa' hKo…  7:17 
`~d"(l. Wkïp.h,n<w> raoày>B; rv<ïa] ~yIM:±h;-l[; ydIªy"B.-rv,a] 

 l[; ydIy>bdI ar"jwxub. yxem' an"a.h' ywy an"a. yrEa. [d:ti ad"b. ywy rm;a. !n"dki  7:17 
`am'dli !wkuph;tyIw> ar"hn:bdI ay"m; 

 7:17 'Thus says the LORD, "By this you shall know that I am the LORD: behold, I will strike the water that is in the Nile 
with the staff that is in my hand, and it will be turned to blood. 
 
 `rao*y>h;-!mi ~yIm:ß tATïv.li ~yIr:êc.mi Waål.nIw> rao=y>h; va;äb'W tWmßT' rao°y>B;-rv,a] hg"ôD"h;w>  7:18 

s 
`ar"hn: !mi ay"m; ytevmil. yaer"cmi !AalyIw> ar"hn: yrEsyIw> !wtuwmuy> ar"hn:bdI ynEwnUw>  7:18 

 7:18 "The fish that are in the Nile will die, and the Nile will become foul, and the Egyptians will find difficulty in 
drinking water from the Nile."'" 



 
 ~yIr:øc.mi yme’yme-l[; •^d>y"-hje(n>W å̂J.m; xq:å !ro‡h]a;-la,( rmoæa/ hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  7:19 

 hy"h"Üw> ~d"_-Wyh.yI)w> ~h,Þymeyme hwEïq.mi-lK' l[;²w> ~h,ªymeg>a;-l[;w> ~h,äyrEaoy>-l[; ~t'äroh]n:-l[;( 
`~ynI)b'a]b'W ~yciÞ[eb'W ~yIr:êc.mi #r<a,ä-lk'B. ‘~d" 

 ~yIr:cmid> ay"m; l[; $d"y> ~yrEa.w: $r"jwxu bs; !rhal rm;yae hv;mol. ywy rm;a.w:  7:19 
 tv'ynEk. tv;ynEk. tybe lko l[;w> !Ahymega; !Ahymeg>a. l[;w> !AhyteyrIa. l[;w> !AhyrEhn: l[; 
`an"ba; ynEm'bW a['a' ynEm'bW ~yrcmd a[ra lkob. am'd> yheywI am'd> !AhywI !Ahymeyme 

 7:19 Then the LORD said to Moses, "Say to Aaron, 'Take your staff and stretch out your hand over the waters of Egypt, 
over their rivers, over their streams, and over their pools, and over all their reservoirs of water, that they may become 
blood; and there will be blood throughout all the land of Egypt, both in vessels of wood and in vessels of stone.'" 
 
 rv<åa] ‘~yIM;’h;-ta, %Y:Üw: ‘hJ,M;B; ~r,Y"Üw: hw"©hy> hW"åci rv<åa]K; !roøh]a;w> hv,’mo •!ke-Wf[]Y:)w:  7:20 

`~d"(l. raoày>B;-rv,a] ~yIM:ïh;-lK' Wk±p.h'(YEw: wyd"_b'[] ynEßy[el.W h[oêr>p; ynEåy[el. raoêy>B; 
 ay"m; ty" ax'mW ar"jwxub. ~yrEa.w: ywy dyqep;d> am'k. !roh.a;w> hv;mo !yke wdUb;[.w:  7:20 

`am'dli ar"hn:bdI ay"m; lko wkuypih.taiw> yhiAdb[; ynEy[elW h[orp; ynEy[el. ar"hn:bdI 
 7:20 So Moses and Aaron did even as the LORD had commanded. And he lifted up the staff and struck the water that 
was in the Nile, in the sight of Pharaoh and in the sight of his servants, and all the water that was in the Nile was turned to 
blood. 
 

 ~yIm:ß tATïv.li ~yIr:êc.mi Wlåk.y"-al{w> raoêy>h; va;äb.YIw: ‘ht'me’ raoðy>B;-rv,a] hg"“D"h;w>  7:21 
`~yIr")c.mi #r<a,î-lk'B. ~D"Þh; yhiîy>w: rao=y>h;-!mi 

 ar"hn: !mi ay"m; ytevmil. yaer"cmi wluykiy> al'w> ar"hn: yrIsW wtuymi ar"hn:bdI ynEwnUw>  7:21 
`~yrcmd a[ra lkob. am'd> hw"h.w: 

 7:21 The fish that were in the Nile died, and the Nile became foul, so that the Egyptians could not drink water from the 
Nile. And the blood was through all the land of Egypt. 
 

 ~h,êlea] [m;äv'-al{w> ‘h[or>P;-ble qz:Üx/Y<w: ~h,_yjel'B. ~yIr:ßc.mi yMeîjur>x; !kE±-Wf[]Y:)w:  7:22 
`hw")hy> rB<ïDI rv<ßa]K; 

 lybeq; al'w> h[rpd ab'yli @q;t;yaiw> !Ahyvexl;b. ~yrcm yver"x' !yke wdUb;[;w>  7:22 
`ywy lylem;d> am'k. !Ahn>ymi 

 7:22 But the magicians of Egypt did the same with their secret arts; and Pharaoh's heart was hardened, and he did not 
listen to them, as the LORD had said. 
 

`tazO¥l'-~G: ABàli tv'î-al{w> At=yBe-la, aboßY"w: h[oêr>P; !p,YIåw:  7:23 
`ad"l. @a; hybeli ywIv; al'w> hyteybel. l['w> h[rp ynIp.taiw>  7:23 

 7:23 Then Pharaoh turned and went into his house with no concern even for this. 
 
 ymeÞyMemi tToêv.li ‘Wlk.y") al{Ü yKiä tAT+v.li ~yIm:å raoày>h; tboïybis. ~yIr:±c.mi-lk' WrôP.x.Y:w:  7:24 

`rao*y>h; 
 wluykiy> al' yrEa. ytevmil. ay"m; ar"hn: twnrxws twnUr"xs; yaer"cmi lko wrUp;xw:  7:24 

`ar"hn:bdI ay"m;mi ytevmil. 
 7:24 So all the Egyptians dug around the Nile for water to drink, for they could not drink of the water of the Nile. 
 

p `rao*y>h;-ta, hw"ßhy>-tAKh; yrEîx]a; ~ymi_y" t[;äb.vi aleÞM'YIw:  7:25 
`ar"hn: ty" ywy ax'mdI rt;b' !ymiAy h['bvi wmuylivW  7:25 

 7:25 Seven days passed after the LORD had struck the Nile. 
 
 xL;îv; hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae T'är>m;a'w> h[o+r>P;-la, aBoß hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  7:26 

`ynIdU)b.[;y:)w> yMiÞ[;-ta, 
 ymi[; ty" xl;v; ywy rm;a. !n"dki hyle rm;ytew> h[orp; tw"l. lA[ hv;mol. ywy rm;a.w:  7:26 



`ym'd"q. !wxul.pyIw> 
 8:1 Then the LORD said to Moses, "Go to Pharaoh and say to him, 'Thus says the LORD, "Let My people go, that they 
may serve Me. 
 

`~y[i(D>r>p;c.B;( ß̂l.WbG>-lK'-ta, @gE±nO ykiªnOa' hNEåhi x:Le_v;l. hT'Þa; !aEïm'-~aiw>  7:27 
`ay"n:['d>rw[ub. $m'wxut. lko ty" yxem' an"a.h' ax'l'v;l. ta; byrEs'm. ~aiw>  7:27 

 8:2 "But if you refuse to let them go, behold, I will smite your whole territory with frogs. 
 

 ^t<+J'mi-l[;w> ß̂b.K'v.mi rd:ïx]b;W ^t,êybeB. Wab'äW ‘Wl['w> è~y[iD>r>p;c. éraoy>h; #r:äv'w>  7:28 
`^yt,(Ara]v.mib.W ^yr<ÞWNt;b.W ^M,ê[;b.W ‘^yd<’b'[] tybeÛb.W 

 l[;w> $b'k.vmi tybe !Ard>yaibW $t'beb. !wlu[.yyEw> !wqus.yIw> ay"n:['d>rw[u ar"hn: yber:ywI  7:28 
`$t'w"c.a'bW $r"wnUt;bW $m'[;bW $d"b[; tybebW $sr[ $t's'r[; 

 8:3 "The Nile will swarm with frogs, which will come up and go into your house and into your bedroom and on your bed, 
and into the houses of your servants and on your people, and into your ovens and into your kneading bowls. 
 

`~y[i(D>r>p;c.h;( Wlß[]y: ^yd<_b'[]-lk'b.W ß̂M.[;b.W¥ hk'îb.W  7:29 
`ay"n:['d>rw[u !wqus.yI $d"b[; lk'bW $m'[;bW $b'W  7:29 

 8:4 "So the frogs will come up on you and your people and all your servants."'" 
 

 troêh'N>h;’-l[; ^J,êm;B. ‘^d>y"-ta, hjeÛn> !roªh]a;-la,( rmoæa/ èhv,mo-la, éhw"hy> rm,aYOæw:  8:1 
`~yIr")c.mi #r<a,î-l[; ~y[iÞD>r>p;c.h;(-ta, l[;h;îw> ~yMi_g:a]h'-l[;w> ~yrIßaoy>h;-l[; 

 l[; ay"r:hn: l[; $r"jwxub. $d"y> ty" ~yrEa; !rhal rm;yae hv;mol. ywy rm;a.w:  8:1 
`~yrcmd a['ra; l[; ay"n:['d>rw[u ty" qysea;w> ay"m;ga; ay"m;g:a; l[;w> ayjyra ay"t;yrIa. 

 8:5 Then the LORD said to Moses, "Say to Aaron, 'Stretch out your hand with your staff over the rivers, over the streams 
and over the pools, and make frogs come up on the land of Egypt.'" 
 
`~yIr")c.mi #r<a,î-ta, sk;ÞT.w: [:DEêr>p;C.h; ‘l[;T;’w: ~yIr"+c.mi ymeäyme l[;Þ Adêy"-ta, ‘!roh]a; jYEÜw:  8:2 
 a[ra ty" Apxw: ay"n:['d>rw[u wquylisW yaer"cmid> ay"m; l[; hydEy> ty" !roh.a; ~yrEa.w:  8:2 

`~yrcmd 
 8:6 So Aaron stretched out his hand over the waters of Egypt, and the frogs came up and covered the land of Egypt. 
 

`~yIr")c.mi #r<a,î-l[; ~y[iÞD>r>p;c.h;(-ta, Wlï[]Y:w: ~h,_yjel'B. ~yMiÞjur>x]h;¥ !kEï-Wf[]Y:)w:  8:3 
`~yrcmd a[ra l[; ay"n:['d>rw[u ty" wquysia;w> !Ahyvexl;b. ay"v;r"x' !yke wdUb;[.w:  8:3 

 8:7 The magicians did the same with their secret arts, making frogs come up on the land of Egypt. 
 

 ~y[iêD>r>p;c.h;( ‘rsey"w> hw"ëhy>-la, WryTiä[.h; ‘rm,aYO’w: !roªh]a;l.W* hv,ämol. h[oør>p; ar"’q.YIw:  8:4 
`hw")hyl; WxßB.z>yIw> ~['êh'-ta, ‘hx'L.v;a]w: yMi_[;me(W yNIM<ßmi 

 ydE[y:w> ydE[yIw> ywy ~dq Alc; Alc. rm;a.w: !rhalw hvml h[orp; ar"qW  8:4 
`ywy ~d"q. !wxub.d:ywI am'[; ty" xl;v;a.w: ymi[;meW ynImi ay"n:['d>rw[u 

 8:8 Then Pharaoh called for Moses and Aaron and said, "Entreat the LORD that He remove the frogs from me and from 
my people; and I will let the people go, that they may sacrifice to the LORD." 
 

 ê̂M.[;l.W* ‘^yd<’b'[]l;w> ^ªl. ryTiä[.a; yt;äm'l. èyl;[' raEåP't.hi éh[or>p;l. hv,ämo rm,aYOæw:  8:5 
`hn"r>a:)V'Ti raoày>B; qr:î ^yT,_B'miW ^ßM.mi ~y[iêD>r>p;c]h;( ‘tyrIk.h;l. 

 l[;w> $l'[. ylec;a. ytim;yail. !m'z> $l' bh; ar"wbug> $l' la;v. h[orp;l. hv;mo rm;a.w:  8:5 
 !wrUa;t.vyI ar"hn:bdI dAxl. $t'b'miW $n"mi ay"n:['d>rw[u ha'c'yvel. $m'[; l[;w> $d"b[; 

`!wrUa.t;vyI 
 8:9 Moses said to Pharaoh, "The honor is yours to tell me: when shall I entreat for you and your servants and your 
people, that the frogs be destroyed from you and your houses, that they may be left only in the Nile?" 
 



`Wnyhe(l{a/ hw"ïhyK; !yaeÞ-yKi [d:êTe ![;m;äl. ê̂r>b"åd>Ki ‘rm,aYO’w: rx"+m'l. rm,aYOàw:  8:6 
`an"h;l'a. ywyk; tyle yrEa. [d:ytid> lydIb. $m'g"tpik. rm;a.w: rx;mli rm;a.w:  8:6 

 8:10 Then he said, "Tomorrow." So he said, "May it be according to your word, that you may know that there is no one 
like the LORD our God. 
 

`hn"r>a:)V'Ti raoày>B; qr:î ^M<+[;meW ^yd<Þb'[]meW ^yT,êB'ämiW ‘^M.mi ~y[iªD>r>p;c.h;( Wrås'w>  8:7 
`!wrUa;t.vyI ar"hn:bdI dAxl. $m'[;ymeW $d"b[;meW $t'b'miW $n"ymi ay"n:['d>rw[u !Ady[iyyIw>  8:7 

 8:11 "The frogs will depart from you and your houses and your servants and your people; they will be left only in the 
Nile." 
 
 ~y[iÞD>r>p;c.h;( rb:ïD>-l[; hw"ëhy>-la, ‘hv,mo q[;Ûc.YIw: h[o+r>P; ~[iäme !roàh]a;w> hv,²mo aceîYEw:  8:8 

`h[o)r>p;l. ~f'î-rv,a] 
 qs;y[e-l[; ywy ~dq hv;mo ylic;w> h[rp ~d"q.o-!mi tw"l.mi !rhaw hv;mo qp;nW  8:8 

`h[orp;l. ywIv;d> ay"n:['d>rw[u 
 8:12 Then Moses and Aaron went out from Pharaoh, and Moses cried to the LORD concerning the frogs which He had 
inflicted upon Pharaoh. 
 
`tdo)F'h;-!miW troßcex]h;-!mi ~yTiîB'h;-!mi ~y[iêD>r>p;c.h;( ‘Wtmu’Y"w: hv,_mo rb:åd>Ki hw"ßhy> f[;Y:ïw:  8:9 

 !miW at'r"d" !mi ay"t;b' !mi ay"n:['d>rw[u wtuymiW hv;mod> am'g"tpik. ywy db;[.w:  8:9 
`at'l'qx; 

 8:13 The LORD did according to the word of Moses, and the frogs died out of the houses, the courts, and the fields. 
 

`#r<a'(h' va;Þb.Tiw: ~rI+m'x¥ ~rIåm'x¥ ~t'Þao WrïB.c.YIw:  8:10 
`a[ra l[; wauyrIsW !yrIAgd> !yrIAgd> !Aht.y" wvun:kW  8:10 

 8:14 So they piled them in heaps, and the land became foul. 
 

 rv<ßa]K; ~h,_lea] [m;Þv' al{ïw> ABêli-ta, ‘dBek.h;w> hx'êw"r>h") ‘ht'y>h") yKiÛ h[oªr>P; ar.Y:åw:  8:11 
s `hw")hy> rB<ïDI 

 !Ahn>mi lybeq; al'w> hybeli ty" rq;y:w> atxwyr at'xw:r> tw"h. yrEa. h[rp az"xw:  8:11 
`ywy lylem;d> am'k. 

 8:15 But when Pharaoh saw that there was relief, he hardened his heart and did not listen to them, as the LORD had said. 
 
 #r<a'_h' rp:å[]-ta, %h:ßw> ^êJ.m;-ta,( hjeän> !roêh]a;-la,( ‘rmoa/ èhv,mo-la, éhw"hy> rm,aYOæw:  8:12 

`~yIr")c.mi #r<a,î-lk'B. ~NIßkil. hy"ïh'w> 
 a[rad ar"p[; ty" yximW $r"jwxu ty" ~yrEa. !roh.a;l. rm;yae hv;mol. ywy rm;a.w:  8:12 

`~yrcmd a['ra; lkob. atymlql at'm.lq;l. yheywI 
 8:16 Then the LORD said to Moses, "Say to Aaron, 'Stretch out your staff and strike the dust of the earth, that it may 
become gnats through all the land of Egypt.'" 
 

 ~N"ëKih; ‘yhiT.w: #r<a'êh' rp:å[]-ta, ‘%Y:w: ‘WhJe’m;b. AdÜy"-ta, !ro’h]a; •jYEw: !keª-Wf[]Y:)w:  8:13 
`~yIr")c.mi #r<a,î-lk'B. ~yNIßki hy"ïh' #r<a'²h' rp:ï[]-lK' hm'_heB.b;W ~d"Þa'B' 

 tw"hw: a[rad ar"p[; ty" ax'mW hyrEjwxub. hydEy> ty" !roh.a; ~yrEa.w: !yke wdUb;[.w:  8:13 
 atymlq at'm.lq; tw"h. a['ra;d> ar"p[; lko ar"y[ibibW av'n"a.b; atymlq at'm.lq; 

`~yrcmd> a['ra; lkob. 
 8:17 They did so; and Aaron stretched out his hand with his staff, and struck the dust of the earth, and there were gnats 
on man and beast. All the dust of the earth became gnats through all the land of Egypt. 
 

 ~N"ëKih; ‘yhiT.w: Wlko+y" al{åw> ~yNIßKih;-ta, ayciîAhl. ~h,²yjel'B. ~yMiójur>x;h; !ke’-Wf[]Y:w:  8:14 
`hm'(heB.b;W ~d"Þa'B' 

 wluykiy> al'w> atymlq at'm.lq; ty" aq'p'a;l. !Ahyvexl;b. ay"v;r"x' !yke wdUb;[.w:  8:14 



`ar"y[ibbiW av'n"a.b; atymlq at'm.lq; tw"hw: 
 8:18 The magicians tried with their secret arts to bring forth gnats, but they could not; so there were gnats on man and 
beast. 
 

 ‘h[or>P;-ble qz:Üx/Y<w: awhi_ ~yhiÞl{a/ [B;îc.a, h[oêr>P;-la, ‘~yMijur>x;h;( WrÜm.aYOw:  8:15 
s `hw")hy> rB<ïDI rv<ßa]K; ~h,êlea] [m;äv'-al{)w> 

 alw> h[orp;d> ab'yli @q;t;yaiw> ayhi ywy ~d"q.-!mi ax'm; h[orp;l. ay"v;r"x' wrUm;a.w:  8:15 
`ywy lylem;d> am'k. !Ahn>mi lybeq; 

 8:19 Then the magicians said to Pharaoh, "This is the finger of God." But Pharaoh's heart was hardened, and he did not 
listen to them, as the LORD had said. 
 

 aceäAy hNEßhi h[oêr>p; ynEåp.li ‘bCey:t.hiw> ‘rq,Bo’B; ~KeÛv.h; hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  8:16 
`ynIdU)b.[;y:)w> yMiÞ[; xL;îv; hw"ëhy> rm:åa' hKo… wyl'ªae T'är>m;a'w> hm'y>M"+h; 

 ay"m;l. qypen" ah' h[orp; ~d"q. dt;[;taiw> ar"pc;b. ~ydEqa; hv;mol. ywy rm;a.w:  8:16 
`ym'd"q. !wxul.pyw> ymi[; xl;v; ywy rm;a. !n"dki hyle rm;ytew> 

 8:20 Now the LORD said to Moses, "Rise early in the morning and present yourself before Pharaoh, as he comes out to 
the water, and say to him, 'Thus says the LORD, "Let My people go, that they may serve Me. 
 
 ^yT,Þb'b.W ^±M.[;b.W* ^yd<ób'[]b;W ^øB. x:yli’v.m; •ynIn>hi èyMi[;-ta, x;Leäv;m. é^n>yae-~ai yKiä  8:17 

`h'yl,([' ~heî-rv,a] hm'Þd"a]h' ~g:ïw> broê['h,ä-ta, ‘~yIr:’c.mi yTeÛB' Waøl.m'’W bro+['h,-ta, 
 $m'[;bW $d"b[;bW $b' yrgm xl;vm; an"a.h' ymi[; ty" xl;v;m. $t'y>l' ~ai yrEa.  8:17 
`hl;[. !wnUaid> a['ra; @a;w> ab'Ar[' ty" ~yIr:cmi yteb' !Alm.tyIw> ab'Ar[' ty" $t'b'bW 

 8:21 "For if you do not let My people go, behold, I will send swarms of insects on you and on your servants and on your 
people and into your houses; and the houses of the Egyptians will be full of swarms of insects, and also the ground on 
which they dwell. 
 
 ~v'Þ-tAy*h/ yTiîl.bil. h'yl,ê[' dmeä[o ‘yMi[; rv<Üa] !v,GO© #r<a,ä-ta, aWhøh; ~AY“b; •ytiylep.hiw>  8:18 

`#r<a'(h' br<q<ïB. hw"ßhy> ynIïa] yKi² [d:êTe ![;m;äl. bro+[' 
 al'd> lydIb. hl;[. ~yaq yrEv. ymi[;d> !v;Agd> a[ra ty" awhuh; am'Ayb. vyrEpa;w>  8:18 

`a[ra Agb. jyliv; ywy an"a. yrEa. [d:ytid> lydIb. ab'Ar[' !mt; ywEhmil. 
 8:22 "But on that day I will set apart the land of Goshen, where My people are living, so that no swarms of insects will 
be there, in order that you may know that I, the LORD, am in the midst of the land. 
 

`hZ<)h; taoïh' hy<ßh.yI rx"ïm'l. ^M<+[; !ybeäW yMiÞ[; !yBeî tdUêp. yTiäm.f;w>  8:19 
 at'a' yhey" rx;mli ax'm; ytiya; yteya; $m'[; l[;w> ymi[;l. qr:wpu !q;rwpu ywEv;a.w:  8:19 

`!ydEh' 
 8:23 "I will put a division between My people and your people. Tomorrow this sign will occur."'" 
 

 #r<a,ó-lk'b.W wyd"_b'[] tybeäW h[oßr>p; ht'yBeî dbeêK' broå[' ‘aboY"w: !Keê ‘hw"hy> f[;Y:Üw:  8:20 
`bro)['h, ynEïP.mi #r<a'Þh' txeîV'Ti ~yIr:±c.mi 

 yhiAdb[; tybelW h[orp; tybel. @yqit; ab'Ar[' ytiya;w> at'a.w: !yke ywy db;[.w:  8:20 
`ab'Ar[' ~d"q.-!mi a[ra tl;b;x;tai ~yrcmd a[ra lk'bW 

 8:24 Then the LORD did so. And there came great swarms of insects into the house of Pharaoh and the houses of his 
servants and the land was laid waste because of the swarms of insects in all the land of Egypt. 
 

`#r<a'(B' ~k,Þyhel{ale¥ Wxïb.zI Wk±l. rm,aYO©w: !ro=h]a;l.W* hv,Þmo-la, h[oêr>p; ar"äq.YIw:  8:21 
`a[rab !Akh.l'a. ~d"q. wxub;d: wluyzIyai rm;a.w: !rhalw hvml h[rp ar"qW  8:21 

 8:25 Pharaoh called for Moses and Aaron and said, "Go, sacrifice to your God within the land." 
 
 Wnyhe_l{a/ hw"åhyl; xB;Þz>nI ~yIr:êc.mi tb;ä[]AT yKi… !Keê tAfå[]l; ‘!Akn" al{Ü hv,ªmo rm,aYOæw:  8:22 

`Wnlu(q.s.yI al{ïw> ~h,ÞynEy[el. ~yIr:±c.mi tb;î[]AT-ta, xB;úz>nI !hEå 



 hyle !ylix.d" yaer"cmid> ar"y[ib. yrEa. !ydk !yke db;[.m;l. !yqet' al' hv;mo rm;a.w:  8:22 
 yaer"cmid> ar"y[ib. ty" xb;d:n> ah' an"h;l'a. ywy ~dq ax'b'd:l. !ybis.n" an"xn:a. hynEmi 

`an"m;r>gmil. !wrUm.yyE al'h. !z:x' !Ahy> !wnUaiw> hyle !ylix.d" 
 8:26 But Moses said, "It is not right to do so, for we will sacrifice to the LORD our God what is an abomination to the 
Egyptians. If we sacrifice what is an abomination to the Egyptians before their eyes, will they not then stone us? 
 
`Wnyle(ae rm:ïayO rv<ßa]K; Wnyheêl{a/ hw"åhyl;( ‘Wnx.b;’z"w> rB"+d>MiB; %lEßnE ~ymiêy" tv,l{åv. %r<D<…  8:23 
 rm;yyEd> am'k. an"h;l'a. ywy ~dq xb;d:nW ar"b.dm;b. lyzEynE !ymiAy ht'l't. $l;hm;  8:23 

`an"l; 
 8:27 "We must go a three days' journey into the wilderness and sacrifice to the LORD our God as He commands us." 
 

 qr:² rB'êd>MiB; ‘~k,yhel{)a/ hw"Ühyl; ~T,úx.b;z>W ‘~k,t.a, xL;Ûv;a] ykiúnOa' h[oªr>P; rm,aYOæw:  8:24 
`ydI([]B; WryTiÞ[.h; tk,l,_l' WqyxiÞr>t;-al{ qxeîr>h; 

 dAxl. ar"b.dm;b. !Akh.l'a. ywy ~dq !wxub.d:tW !Akt.y" xl;v;a. an"a. h[rp rm;a.w:  8:24 
`yl'[. @a Alc; lz:ymel. !wqux.r:t. al' aq'x'r: aq'x'ra; ~rb 

 8:28 Pharaoh said, "I will let you go, that you may sacrifice to the LORD your God in the wilderness; only you shall not 
go very far away. Make supplication for me." 
 

 broª['h, rs"åw> hw"ëhy>-la, yTiär>T;[.h;w> ‘%M'[ime( aceÛAy ykiønOa' hNE“hi hv,ªmo rm,aYOæw:  8:25 
 ~['êh'-ta, xL;äv; ‘yTil.bil. lteêh' ‘h[or>P; @sEÜyO-la; qr:ª rx"+m' AMß[;meW wyd"îb'[]me h[o±r>P;mi 

`hw")hyl;( x:Boßz>li 
 h[orp;mi ab'Ar[' ydE[yIw> ywy ~dq ylec;a.w: $m'[ime qypen" an"a.h' hv;mo rm;a.w:  8:25 

 ax'l'v;l. al'd> lydIb. ar"q'v;l. h[orp; @seAy al' dAxl. rx;m. hyme[;meW yhiAdb[;me 
`ywy ~dq ax'b'd:l. am'[; ty" 

 8:29 Then Moses said, "Behold, I am going out from you, and I shall make supplication to the LORD that the swarms of 
insects may depart from Pharaoh, from his servants, and from his people tomorrow; only do not let Pharaoh deal 
deceitfully again in not letting the people go to sacrifice to the LORD." 
 

`hw")hy>-la, rT:ß[.Y<w: h[o+r>P; ~[iäme hv,Þmo aceîYEw:  8:26 
`ywy ~dq ylic;w> h[rp ~dq-!m tw"l.mi hv;mo qp;nW  8:26 

 8:30 So Moses went out from Pharaoh and made supplication to the LORD. 
 

 ra:ßv.nI al{ï AM+[;meW wyd"äb'[]me h[oßr>P;mi broê['h, ‘rs;Y"’w: hv,êmo rb:åd>Ki ‘hw"hy> f[;Y:Üw:  8:27 
`dx'(a, 

 al' hyme[;meW yhiAdb[;me h[orp;mi ab'Ar[' ydI[.a;w> hv;mod> am'g"tpik. ywy db;[.w:  8:27 
`dx; ra;t.vai 

 8:31 The LORD did as Moses asked, and removed the swarms of insects from Pharaoh, from his servants and from his 
people; not one remained. 
 

p `~['(h'-ta, xL;Þvi al{ïw> taZO=h; ~[;P;äB; ~G:ß ABêli-ta, ‘h[or>P; dBeÛk.Y:w:  8:28 
`am'[; ty" xl;v; al'w> !ydh ad"h' an"mzIb. @a; hybeli ty" h[orp; rq;y:w>  8:28 

 8:32 But Pharaoh hardened his heart this time also, and he did not let the people go. 
 

 yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) wyl'ªae T'är>B;dIw> h[o+r>P;-la, aBoß hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  9:1 
`ynIdU)b.[;y:)w> yMiÞ[;-ta, xL;îv; ~yrIêb.[ih'( 

 ywy rm;a. !n"dki hyme[i rm;ytew> lylem;tW h[rp tw"l. lA[ hv;mol. ywy rm;a.w:  9:1 
`ym'd"q. !wxul.pyIw> ymi[; ty" xl;v; yaed"whuydI ahl'a. 

 9:1 Then the LORD said to Moses, "Go to Pharaoh and speak to him, 'Thus says the LORD, the God of the Hebrews, 
"Let My people go, that they may serve Me. 
 



`~B'( qyzIïx]m; ^ßd>A[w> x:Le_v;l. hT'Þa; !aEïm'-~ai yKi²  9:2 
`!Ahb. @yqetm; @yqet;m. ta; ![;k. d[;w> ymi[; ty" ax'l'v;l. ta; byrEs'm. ~ai yrEa.  9:2 

 9:2 "For if you refuse to let them go and continue to hold them, 
 
 rq"ßB'B; ~yLiêm;G>B; ‘~yrImox]B;( ~ysiÛWSB; hd<êF'B; rv<åa] ‘^n>q.miB. hy"©Ah hw"÷hy>-dy: hNE“hi  9:3 

`dao)m. dbeîK' rb,D<Þ !aCo+b;W 
 yrEm'xbi at'w"s'wsub. al'qx;bdI $tygb $r"y[ibbi ay"wh' ywy ~dq-!mi ax'm; ah'  9:3 

`ad"xl; @yqt ygIs; at'Am an"['bW !yrwtb yrEAtb. !ylmgbw ylemg:b. !yrmxb 
 9:3 behold, the hand of the LORD will come with a very severe pestilence on your livestock which are in the field, on 
the horses, on the donkeys, on the camels, on the herds, and on the flocks. 
 
 ynEïb.li-lK'mi tWm±y" al{ïw> ~yIr"+c.mi hnEåq.mi !ybeÞW laeêr"f.yI hnEåq.mi !yBe… hw"ëhy> hl'äp.hiw>  9:4 

`rb")D" laeÞr"f.yI 
 al'Akmi twmuy> al'w> yaer"cmid> ar"y[ib. !ybeW larvyd ar"y[ib. !ybe ywy vyrEpy:w>  9:4 

`~[;d"mi larvy ynEbli 
 9:4 "But the LORD will make a distinction between the livestock of Israel and the livestock of Egypt, so that nothing 
will die of all that belongs to the sons of Israel."'" 
 

`#r<a'(B' hZ<ßh; rb"ïD"h; hw"±hy> hf,ó[]y: rx'ªm' rmo=ale d[eäAm hw"ßhy> ~f,Y"ïw:  9:5 
`a[rab !ydEh' am'g"tpi ywy dybe[.y: rx;m. rm;ymel. an"mzI ywy ywIv;w>  9:5 

 9:5 The LORD set a definite time, saying, "Tomorrow the LORD will do this thing in the land." 
 

 hnEïq.MimiW ~yIr"+c.mi hnEåq.mi lKoß tm'Y"̈w: tr"êx¥M'mi( ‘hZ<h; rb"ÜD"h;-ta, hw"÷hy> f[;Y:“w:  9:6 
`dx'(a, tmeî-al{ laeÞr"f.yI-ynE)b. 

 yaer"cmid> ar"y[ib. lko tymiW yhiArt.b'd> am'Ayb. !ydEh' am'g"tpi ty" ywy db;[.w:  9:6 
`dx; tymi al' larvy ynEbdI ar"y[ib.miW 

 9:6 So the LORD did this thing on the next day, and all the livestock of Egypt died; but of the livestock of the sons of 
Israel, not one died. 
 

 h[oêr>P; bleä ‘dB;k.YIw: dx'_a,-d[; laeÞr"f.yI hnEïq.Mimi tme²-al{ hNE©hiw> h[oêr>P; xl;äv.YIw:  9:7 
p `~['(h'-ta, xL;Þvi al{ïw> 

 ab'yli rq;y:taiw> dx; d[; larvyd ar"y[ib.mi tymi al' ah'w> h[orp; xl;v;w>  9:7 
`am'[; ty" xl;v; al'w> h[rpd 

 9:7 Pharaoh sent, and behold, there was not even one of the livestock of Israel dead. But the heart of Pharaoh was 
hardened, and he did not let the people go. 
 

 !v"+b.Ki x:yPiÞ ~k,êynEp.x' al{åm. ‘~k,l' WxÜq. è!roh]a;-la,(w> hv,ämo-la, éhw"hy> rm,aYOæw:  9:8 
`h[o)r>p; ynEïy[el. hm'y>m:ßV'h; hv,²mo Aqïr"z>W 

 an"wtua.d: xy:pi !AkynEpwxu ylem. !Akl. wbws wbys wbus; !roh.a;lW hv;mol. ywy rm;a.w:  9:8 
`h[orp; ynEy[el. ay"m;v. tyc-d[ tycel. hv;mo hynEyqir>zyIw> an"wtua;d> 

 9:8 Then the LORD said to Moses and Aaron, "Take for yourselves handfuls of soot from a kiln, and let Moses throw it 
toward the sky in the sight of Pharaoh. 
 
 x;rE²Po !yxiîv.li hm'ªheB.h;-l[;w> ~d"øa'h'-l[; hy"“h'w> ~yIr"+c.mi #r<a,ä-lK' l[;Þ qb'êa'l. hy"åh'w>  9:9 

`~yIr")c.mi #r<a,î-lk'B. t[oßBu[.b;a] 
 !yxivli ar"y[ib. l[;w> av'n"a. l[; yheywI ~yrcmd a[ra lko l[; aq'ba;l. yheywI  9:9 

`~yrcmd> a['ra; lkob. !y"[;Ab[b;a. ygEs' 
 9:9 "It will become fine dust over all the land of Egypt, and will become boils breaking out with sores on man and beast 
through all the land of Egypt." 
 



 yhiªy>w: hm'y>m"+V'h; hv,Þmo At±ao qroïz>YIw: h[oêr>p; ynEåp.li ‘Wdm.[;Y:)w: !v'ªb.Kih; x:yPiä-ta, Wxúq.YIw:  9:10 
`hm'(heB.b;W ~d"Þa'B' x:rE§Po t[oêBu[.b;a] ‘!yxiv. 

 tycel. hv;mo hytey" qr:zW h[orp; ~d"q. wmuq'w> an"wtua;d> an"wtua.d: xy:pi ty" wbuysinW  9:10 
`ar"y[ibbiW av'n"a.b; ygEs' !y"[;Ab[b;a. !yxiv. hw"h.w: ay"m;v. 

 9:10 So they took soot from a kiln, and stood before Pharaoh; and Moses threw it toward the sky, and it became boils 
breaking out with sores on man and beast. 
 

 !yxiêV.h; hy"åh'-yKi( !yxi_V.h; ynEåP.mi hv,Þmo ynEïp.li dmo±[]l; ~yMiªjur>x;h;¥ Wlåk.y"-al{)w>  9:11 
`~yIr")c.mi-lk'b.W ~MiÞjur>x]B;¥ 

 hw"h. yrEa. an"xvi ~d"q.-!mi hv;mo ~dql ~d"q. ~q'mli ay"v;r"x' wluykiy> al'w>  9:11 
`yaer"cmi lk'bW ay"v;r"x'b. an"xvi 

 9:11 The magicians could not stand before Moses because of the boils, for the boils were on the magicians as well as on 
all the Egyptians. 
 
s `hv,(mo-la, hw"ßhy> rB<ïDI rv<±a]K; ~h,_lea] [m;Þv' al{ïw> h[oêr>P; bleä-ta, ‘hw"hy> qZEÜx;y>w:  9:12 

 ywy lylem;d> am'k. !Ahn>mi lybeq; al'w> h[rpd ab'yli ty" ywy @yqtaw @yqet;w>  9:12 
`hv;mo ~[i 

 9:12 And the LORD hardened Pharaoh's heart, and he did not listen to them, just as the LORD had spoken to Moses. 
 

 wyl'ªae T'är>m;a'w> h[o+r>p; ynEåp.li bCeÞy:t.hiw> rq,BoêB; ~Keäv.h; hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  9:13 
`ynIdU)b.[;y:)w> yMiÞ[;-ta, xL;îv; ~yrIêb.[ih'( yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) 

 !n"dki hyle rm;ytew> h[orp; ~d"q. dt;[;taiw> ar"pc;b. ~ydEqa; hvml ywy rm;a.w:  9:13 
`ym'd"q. !wxlypyw !wxul.pyIw> ymi[; ty" xl;v; yaed"whuydI ah'l'a. ywy rm;a. 

 9:13 Then the LORD said to Moses, "Rise up early in the morning and stand before Pharaoh and say to him, 'Thus says 
the LORD, the God of the Hebrews, "Let My people go, that they may serve Me. 
 

 ^M<+[;b.W ^yd<Þb'[]b;W ê̂B.li-la,( ‘yt;poGEm;-lK'-ta, x:leøvo ynI“a] taZO©h; ~[;P;äB; yKiä  9:14 
`#r<a'(h'-lk'B. ynImoàK' !yaeî yKi² [d:êTe rWbå[]B; 

 $m'[;bW $d"b[;bW $b'ylib. yt;x'm; ytix'm; lko ty" xl;v' an"a. ad"h' an"mzIb. yrEa.  9:14 
`a['ra; lkob. jylv ytiw"kdI tyle yrEa. [d:ytid> lydIb. 

 9:14 "For this time I will send all My plagues on you and your servants and your people, so that you may know that there 
is no one like Me in all the earth. 
 

`#r<a'(h'-!mi dxeÞK'Tiw: rb,D"_B; ß̂M.[;-ta,(w> ^±t.Aa %a:ïw" ydIêy"-ta, yTix.l;äv' ‘hT'[; yKiÛ  9:15 
 tyxemW ytir>wbug> tx;m; ty" !Ap xlvad tyxil;vdI ym;d"q. byrIq' ![;k. yrEa.  9:15 

`a[ra !mi at'yciytevaiw> at'Amb. $m'[; ty"w> $t'y" ytyxmw 
 9:15 "For if by now I had put forth My hand and struck you and your people with pestilence, you would then have been 
cut off from the earth. 
 
 ymiÞv. rPEïs; ![;m;²l.W yxi_Ko-ta, ^åt.aor>h; rWbß[]B; ^yTiêd>m;[/h, ‘tazO rWbï[]B; ~l'ªWaw>  9:16 

`#r<a'(h'-lk'B. 
 ![;t.vmi !AhydI lydIbW yliyxe ty" $t'wyUz"xa;l. lydIb. $t'myyEq; ad" lydIb. ~r:bW  9:16 

`a[ra lkob. ymiv. tr:wbug> ![;t'vmi 
 9:16 "But, indeed, for this reason I have allowed you to remain, in order to show you My power and in order to proclaim 
My name through all the earth. 
 

`~x'(L.v; yTiÞl.bil. yMi_[;B. lleäATs.mi ß̂d>A[  9:17 
`!Aht.wxul'v;l. al'd> lydIb. ymi[;l. hyle tv;ybek. ta ![;k. d[;  9:17 

 9:17 "Still you exalt yourself against My people by not letting them go. 
 



 ~yIr:êc.miB. ‘Whmo’k' hy"Üh'-al{ rv,’a] dao+m. dbeäK' dr"ÞB' rx'êm' t[eäK' ‘ryjim.m; ynIÜn>hi  9:18 
`hT'['(-d[;w> hd"Þs.W"hi ~AYðh;-!mil. 

 hw"h. al'd> ad"xl; @yqit; ad"rb; rx;m. !ydEh' an"d"y[ik. arjym tyxem; an"a.h;  9:18 
`![;k. d[;w> tl;l;kt;vaid> am'Ay !mil. ~yIr:cmib. hytew"kdI 

 9:18 "Behold, about this time tomorrow, I will send a very heavy hail, such as has not been seen in Egypt from the day it 
was founded until now. 
 
 hm'øheB.h;w> ~d"’a'h'-lK' hd<_F'B; ß̂l. rv<ïa]-lK' tae²w> ^ên>q.mi-ta,( ‘z[eh' xl;Ûv. hT'ª[;w>  9:19 

`Wtme(w" dr"ÞB'h; ~h,²le[] dr:óy"w> ht'y>B;êh; ‘@sea'yE) al{Üw> hd<ªF'b; aceäM'yI-rv<)a] 
 av'n"a. lko al'qx;b. $l'd> lko ty"w> $tyg $r"y[ib. ty" vAnk. xl;v. ![;kW  9:19 

`!wtuwmuywI ad"rb; !Ahyle[. tAxyyEw> at'ybel. vynEk.tyI al'w> al'qx;b. xk;t.vyId> ar"y[ibW 
 9:19 "Now therefore send, bring your livestock and whatever you have in the field to safety. Every man and beast that is 
found in the field and is not brought home, when the hail comes down on them, will die."'" 
 

 WhnEßq.mi-ta,w> wyd"îb'[]-ta, synI±he h[o+r>P; ydEÞb.[;me( hw"ëhy> rb:åD>-ta, ‘arEY"h;  9:20 
`~yTi(B'h;-la, 

 ty"w> yhiAdb[; ty" vynk vn:k. h[orp; ydEb[;me ywyd: am'g"tpimi lyxed"d> lyxeddI  9:20 
`ay"t;b'l. hytyg hyrEy[ib. 

 9:20 The one among the servants of Pharaoh who feared the word of the LORD made his servants and his livestock flee 
into the houses; 
 
p `hd<(F'B; WhnEßq.mi-ta,w> wyd"îb'[]-ta, bzO°[]Y:w:) hw"+hy> rb:åD>-la, ABßli ~f'²-al{ rv<ïa]w:  9:21 

`al'qx;b. hyrEy[ib. ty"w> yhiAdb[; ty" qb;v. ywyd: am'g"tpil. hybeli ywIv; al'dW  9:21 
 9:21 but he who paid no regard to the word of the LORD left his servants and his livestock in the field. 
 

 #r<a,ä-lk'B. dr"Þb' yhiîywI ~yIm;êV'h;-l[; ‘^d>y")-ta, hjeÛn> hv,mo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  9:22 
`~yIr")c.mi #r<a,îB. hd<ÞF'h; bf,[eî-lK' l[;²w> hm'ªheB.h;-l[;w> ~d"äa'h'-l[; ~yIr"+c.mi 

 lkob. ad"rb; yheywI ay"m;v. tycl tyce-l[; $d"y> ty" ~yrEa. hv;mol. ywy rm;a.w:  9:22 
 a[rab. al'qx;d> ab's[i lko l[;w> ar"y[ib. l[;w> av'n"a. l[; ~yrcmd a[ra 

`~yrcmd 
 9:22 Now the LORD said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky, that hail may fall on all the land of Egypt, on 
man and on beast and on every plant of the field, throughout the land of Egypt." 
 
 hc'r>a"+ vaeÞ %l;h]Tiîw: dr"êb'W ‘tl{qo !t:Ün" hw"©hyw:) è~yIm;V'h;-l[; éWhJem;-ta, hv,ämo jYE“w:  9:23 

`~yIr")c.mi #r<a,î-l[; dr"ÞB' hw"±hy> rjEôm.Y:w: 
 ak'l.h;mW dr:bW !yliq' bh;y> ywyw: ay"m;v. tyce-l[; hyrEjwxu ty" hv;mo ~yrEa.w:  9:23 

`~yrcmd a['ra; l[; ad"rb; ywy rj;ma;w> a[ra l[; at'v'yai 
 9:23 Moses stretched out his staff toward the sky, and the LORD sent thunder and hail, and fire ran down to the earth. 
And the LORD rained hail on the land of Egypt. 
 

 ‘Whmo’k' hy"Üh'-al{) rv,a]û daoêm. dbeäK' dr"_B'h; %AtåB. tx;Q:ßl;t.mi vae§w> dr"êb' yhiäy>w:  9:24 
`yAg*l. ht'îy>h' za'Þme ~yIr:êc.mi #r<a,ä-lk'B. 

 al'd> ad"xl; @yqit; ad"rb; Agb. ab'h.lt;vmi ab'h;lt;vmi at'v'yaiw> ad"rb; hw"h.w:  9:24 
`~[;l. tw"hd: !d"y[ime ~yrcmd a[ra lkob' hytew"kdI hw"h. 

 9:24 So there was hail, and fire flashing continually in the midst of the hail, very severe, such as had not been in all the 
land of Egypt since it became a nation. 
 
 tae’w> hm'_heB.-d[;w> ~d"Þa'me hd<êF'B; rv<åa]-lK' tae… ~yIr:ªc.mi #r<a,ä-lk'B. dr"øB'h; %Y:“w:  9:25 

`rBE)vi hd<ÞF'h; #[eî-lK'-ta,w> dr"êB'h; hK'ähi ‘hd<F'h; bf,[eÛ-lK' 



 ar"y[ib. d[;w> av'n"a.me al'qx;bdI lko ty" ~yrcmd a[ra lkob. ad"rb; ax'mW  9:25 
`rb;t; al'qx; ynEl'yai lko ty"w> ad"rb; ax'm. al'qx;d> ab's[i lko ty"w> 

 9:25 The hail struck all that was in the field through all the land of Egypt, both man and beast; the hail also struck every 
plant of the field and shattered every tree of the field. 
 

`dr"(B' hy"ßh' al{ï lae_r"f.yI ynEåB. ~v'Þ-rv,a] !v,GOë #r<a,äB. qr:…  9:26 
`ad"rb; hw"h. al' larvy ynEb. !m't;d> !v;Agd> a[rab dAxl.  9:26 

 9:26 Only in the land of Goshen, where the sons of Israel were, there was no hail. 
 
 ‘hw"hy> ~[;P'_h; ytiaj'äx' ~h,Þlea] rm,aYOðw: !roêh]a;l.W¥ hv,ämol. ‘ar"q.YIw: h[oªr>P; xl;äv.YIw:  9:27 

`~y[i(v'r>h' yMiÞ[;w> ynIïa]w: qyDIêC;h; 
 ha'k'z: ywy ad"h' an"mzI tybix; !Ahl. rm;a.w: !roh.a;lW hv;mol. ar"qW h[orp; xl;vW  9:27 

`!ybiyy"x; ymi[;w> an"a.w: 
 9:27 Then Pharaoh sent for Moses and Aaron, and said to them, "I have sinned this time; the LORD is the righteous one, 
and I and my people are the wicked ones. 
 

 al{ïw> ~k,êt.a, hx'äL.v;a]w: dr"_b'W ~yhiÞl{a/ tl{ïqo tyO°h.mi( br:§w> hw"ëhy>-la, ‘WryTi’[.h;  9:28 
`dmo)[]l; !Wpßsito 

 !yleaik. jw"ldI !yliq' an"l;[. !Ahy> al'd> xw:r: xw:r> yhiAmd"q. ygIs;w> ywy ~dq Alc;  9:28 
`ab'k'[;tail. !wpus.yte !wpus.At al'w> !Akt.y" xl;v;a.w: dr:bW ywy ~d"q.-!mi 

 9:28 "Make supplication to the LORD, for there has been enough of God's thunder and hail; and I will let you go, and 
you shall stay no longer." 
 

 tAlåQoh; hw"+hy>-la, yP;ÞK;-ta, froïp.a, ry[iêh'-ta, ‘ytiaceK. hv,êmo ‘wyl'ae rm,aYOÝw:  9:29 
`#r<a'(h' hw"ßhyl; yKiî [d:êTe ![;m;äl. dA[ê-hy<h.yI) al{å ‘dr"B'h;w> !WlªD"x.y< 

 ywy ~d"q. Alcbi yd:y> ty" sArpa; at'rq; !m ty" yqip.mik. hvm hyle rm;a.w:  9:29 
`a['ra; ywyd: yrEa. [d:tid> lydIb. dA[ yhey> al' ad"rb;W !w[unm;tyI ay"l;q' 

 9:29 Moses said to him, "As soon as I go out of the city, I will spread out my hands to the LORD; the thunder will cease 
and there will be hail no longer, that you may know that the earth is the LORD'S. 
 

`~yhi(l{a/ hw"ïhy> ynEßP.mi !Waêr>yTi( ~r<j,ä yKi… yTi[.d:§y" ^yd<_b'[]w: hT'Þa;w>  9:30 
`~yhil{a. ywy ~dq-!mi !wtu[n:k.tai al' ![;k. d[; yrEa. an"[d:y" $d"b[;w> ta;w>  9:30 

 9:30 "But as for you and your servants, I know that you do not yet fear the LORD God." 
 

`l[o)b.GI hT'Þv.Pih;w> bybiêa' ‘hr"[oF.h; yKiÛ ht'K'_nU hr"Þ[oF.h;w> hT'îv.Pih;w>  9:31 
`!yliw[ubg: an"t'ykiw> bbia. bybia; ay"r:['s. yrEa. Aql. yrE[;sW an"t'ykiw>  9:31 

 9:31 (Now the flax and the barley were ruined, for the barley was in the ear and the flax was in bud. 
 

`hN"hE) tl{ßypia] yKiî WK+nU al{å tm,S,ÞKuh;w> hJ'îxih;w>  9:32 
`!ynIai atlypa at'l'pa; yrEa. wql ha'q;l. al' atynwkw ay"t;n"wkuw> ay"j;yxiw>  9:32 

 9:32 But the wheat and the spelt were not ruined, for they ripen late.) 
 
 ‘tAlQoh; WlÜD>x.Y:w:) hw"+hy>-la, wyP'ÞK; froïp.YIw: ry[iêh'-ta, ‘h[or>P; ~[iÛme hv,ømo ace’YEw:  9:33 

`hc'r>a") %T:ïnI-al{ rj"ßm'W dr"êB'h;w> 
 w[un:m.taiw> ywy ~dq Alcbi yhiAdy> sr:pW at'rq; ty" h[rp tw"l.mi hv;mo qp;nW  9:33 

`a[ra d[ l[ aj'm al' tyxen" hw"hd: ar"jmiW ad"rb;W ay"l;q' 
 9:33 So Moses went out of the city from Pharaoh, and spread out his hands to the LORD; and the thunder and the hail 
ceased, and rain no longer poured on the earth. 
 
 aWhï ABßli dBeîk.Y:w: ajo+x]l; @s,YOæw: tl{ßQoh;w> dr"²B'h;w> rj"ôM'h; ld:’x'-yKi( h[oªr>P; ar.Y:åw:  9:34 



`wyd"(b'[]w: 
 hyrEq.y:w> yjexmil. @yseAaw> ay"l;q'w> ad"rb;W ar"jmi [n:m.tai yrEa. h[orp; az"xw:  9:34 

`yhiAdb[;w> awhu hybyl ty rqyw hybeylil. 
 9:34 But when Pharaoh saw that the rain and the hail and the thunder had ceased, he sinned again and hardened his heart, 
he and his servants. 
 
p `hv,(mo-dy:B. hw"ßhy> rB<ïDI rv<±a]K; lae_r"f.yI ynEåB.-ta, xL;Þvi al{ïw> h[oêr>P; bleä ‘qz:x/Y<w:)  9:35 

 ad"ybi ywy lylem;d> am'k. larvy ynEb. ty" xl;v; al'w> h[rpd> ab'li @q;t;yaiw>  9:35 
`hv;mod> 

 9:35 Pharaoh's heart was hardened, and he did not let the sons of Israel go, just as the LORD had spoken through Moses. 
 

 bleä-ta,w> ‘ABli-ta, yTid>B;Ûk.hi ynIùa]-yKi( h[o+r>P;-la, aBoß hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  10:1 
`ABr>qiB. hL,aeÞ yt;îtoao yti²vi ![;m;ªl. wyd"êb'[] 

 ab'yli ty"w> hybeli ty" tyrIq;y: an"a. yrEa. h[orp; tw"l. lA[ hvml ywy rm;a.w:  10:1 
`!AhynEybe !yleai ytwwta yt;a' ha'w"v;l. lydIb. yhiAdb[;d> 

 10:1 Then the LORD said to Moses, "Go to Pharaoh, for I have hardened his heart and the heart of his servants, that I 
may perform these signs of Mine among them, 
 
 yt;Þtoao-ta,w> ~yIr:êc.miB. ‘yTil.L;’[;t.hi rv<Üa] taeä ª̂n>Bi-!b,W ^øn>bi ynE“z>a'B. •rPes;T. ![;m;‡l.W  10:2 

`hw")hy> ynIïa]-yKi ~T,Þ[.d:ywI) ~b'_ yTim.f;ä-rv,a] 
 ty"w> ~yrcmb tydIb;[.d: !ysinI ty" $r"b. rb;W $r"b. ~d"q. y[et;vtid> lydIbW  10:2 

`ywy an"a. yrEa. !w[ud>ytiw> !Ahb. ytiywIv;d> yt;w"t.a' ytiw"t.a' 
 10:2 and that you may tell in the hearing of your son, and of your grandson, how I made a mockery of the Egyptians and 
how I performed My signs among them, that you may know that I am the LORD." 
 
 ~yrIêb.[ih'( yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) wyl'ªae Wråm.aYOw: èh[or>P;-la, é!roh]a;w> hv,ämo abo’Y"w:  10:3 

`ynIdU)b.[;y:)w> yMiÞ[; xL;îv; yn"+P'mi tnOà['le T'n>a;ême yt;äm'-d[; 
 ah'l'a. ywy rm;a. !n"dki hyle wrUm;a.w: h[rp tw"l. !rhaw hv;mo ataw l['w>  10:3 

`ym'd"q. !wxul.pyIw> ymi[; xl;v; ym;d"q.-!mi a['n"k.tail. ta; byrEs'm. ytim;ai d[; yaed"whuydI 
 10:3 Moses and Aaron went to Pharaoh and said to him, "Thus says the LORD, the God of the Hebrews, 'How long will 
you refuse to humble yourself before Me? Let My people go, that they may serve Me. 
 

`^l<)bug>Bi hB,Þr>a; rx"±m' aybiîme ynI“n>hi yMi_[;-ta, x;Leäv;l. hT'Þa; !aEïm'-~ai yKi²  10:4 
 ab'Ag rx;m. ytyym yteyme an"a.h' ymi[; ty" ax'l'v;l. ta; byrEs'm. ~ai yrEa.  10:4 

`$m'wxutbi 
 10:4 'For if you refuse to let My people go, behold, tomorrow I will bring locusts into your territory. 
 
 hj'ªleP.h; rt,y<å-ta, lk;äa'w> #r<a'_h'-ta, taoår>li lk;ÞWy al{ïw> #r<a'êh' !y[eä-ta, ‘hS'kiw>  10:5 

`hd<(F'h;-!mi ~k,Þl' x;meîCoh; #[eêh'-lK'-ta, ‘lk;a'w> dr"êB'h;-!mi ‘~k,l' tr<a,Ûv.NIh; 
 ty" lAkyyEw> a[ra ty" yzExmil. lyky lAkyI al'w> a[rad av'mvi !y[e ty" ypexyIw>  10:5 

 an"l'yai lko ty" lAkyyEw> ad"rb; !mi !Akl. tr:a;t.vaid> tr:a;t;vaid> at'b.z"yve ra'v. 
`al'qx; !mi !Akl. xm;ca;d> 

 10:5 'They shall cover the surface of the land, so that no one will be able to see the land. They will also eat the rest of 
what has escaped-- what is left to you from the hail-- and they will eat every tree which sprouts for you out of the field. 
 

 ‘^yt,’boa] WaÜr"-al{) rv,’a] è~yIr:c.mi-lk' yTeäb'W é^yd<b'[]-lk' yTeäb'W ^yT,øb' Wa’l.m'W  10:6 
`h[o)r>P; ~[iîme aceÞYEw: !p,YIïw: hZ<+h; ~AYæh; d[;Þ hm'êd"a]h'ä-l[; ‘~t'Ayh/ ~AY©mi ^yt,êboa] tAæba]w: 

 th'b'a.w: $t'h'b'a. Azx. al'd> yaer"cmi lk' yteb'W $d"b[; lk' yteb'W $t'b' !wlum.tyIw>  10:6 
 ~dq-!m tw"l.mi qp;nW ynIp.taiw> !ydEh' am'Ay d[; a['ra; l[; !AhywEhmi ~Aymi $t'h'b'a. 



`h[rp 
 10:6 'Then your houses shall be filled and the houses of all your servants and the houses of all the Egyptians, something 
which neither your fathers nor your grandfathers have seen, from the day that they came upon the earth until this day.'" 
And he turned and went out from Pharaoh. 
 

 ‘xL;v; vqeêAml. ‘Wnl'’ hz<ï hy<“h.yI ‘yt;m'-d[; wyl'ªae h[oør>p; ydE’b.[; •Wrm.aYOw:  10:7 
`~yIr")c.mi hd"Þb.a' yKiî [d:êTe ~r<j,äh] ~h,_yhel{a/ hw"åhy>-ta, Wdßb.[;y:)w> ~yviên"a]h'ä-ta, 

 ay"r:bgU ty" xl;v; al'qt;l. an"l; !ydE yhey> ytim;yai d[; hyle h[rp ydEb[; wrUm;a.w:  10:7 
`~yIr"cmi td:b;a. yrEa. at'[d:y> al' ![;k. d[;h. !Ahh.l'a. ywy ~dq !wxul.pyIw> 

 10:7 Pharaoh's servants said to him, "How long will this man be a snare to us? Let the men go, that they may serve the 
LORD their God. Do you not realize that Egypt is destroyed?" 
 
 hw"åhy>-ta, Wdßb.[i Wkïl. ~h,êlea] rm,aYOæw: h[oêr>P;-la, ‘!roh]a;-ta,(w> hv,Ûmo-ta, bv;úWYw:  10:8 

`~yki(l.hoh; ymiÞw" ymiî ~k,_yhel{a/ 
 ~d"q. wxul;p. wluyzIyai !Ahl. rm;a.w: h[rp; tw"l. !rhaw hv;mo btwtyaw bt;t'yaiw>  10:8 

`!yliz>a' !m;W !m; !Akh.l'a. ywy ty 
 10:8 So Moses and Aaron were brought back to Pharaoh, and he said to them, "Go, serve the LORD your God! Who are 
the ones that are going?" 
 
 %leênE ‘WnrE’q'b.biW WnnEÜacoB. WnteøAnb.biW WnynE“b'B. %lE+nE WnynEßqez>biW WnyrEî['n>Bi hv,êmo rm,aYOæw:  10:9 

`Wnl'( hw"ßhy>-gx; yKiî 
 an"r:AtbW an"n:['b. an"t;n"bbiw> an"n:bbi lyzEynE an"b;s'bW an"m;ylew[ub. hv;mo rm;a.w:  10:9 

`an"l; ywy ~d"q. ag"x; yrEa. lyzEynE 
 10:9 Moses said, "We shall go with our young and our old; with our sons and our daughters, with our flocks and our 
herds we shall go, for we must hold a feast to the LORD." 
 
 Wa§r> ~k,_P.j;-ta,(w> ~k,Þt.a, xL;îv;a] rv<±a]K; ~k,êM'[i ‘hw"hy> !kEÜ yhi’y> ~h,ªlea] rm,aYOæw:  10:10 

`~k,(ynEP. dg<n<ï h['Þr" yKiî 
 xl;v;a. dk; !Akd>[s;b. !Akd[;s;b. ywyd: ar"m.yme !ydk !k ![;k. yhey> !Ahl. rm;a.w:  10:10 

 lybql lybeq. tyle db;[.m;l. !yrIybis. !wtua; av'ybi yrEa. Azx. !Akl.pj; ty"w> !Akt.y" 
`ar"x't.sail. !Akypea; 

 10:10 Then he said to them, "Thus may the LORD be with you, if ever I let you and your little ones go! Take heed, for 
evil is in your mind. 
 
 vr,g"åy>w: ~yvi_q.b;m. ~T,äa; Ht'Þao yKiî hw"ëhy>-ta, Wdåb.[iw> ‘~yrIb'G>h; an"Ü-Wk)l. !keª al{å  10:11 

p `h[o)r>p; ynEïP. taeÞme ~t'êao 
 $yrEt'w> ![;b' !wtua; ht;y" yrEa. yw"y ~dq wxul;pW ay"r:bgU ![;k. wluyzIyai !yke al'  10:11 

`h[orp; tw"l.mi ~d"q.-!mi !Aht.y" 
 10:11 "Not so! Go now, the men among you, and serve the LORD, for that is what you desire." So they were driven out 
from Pharaoh's presence. 
 
 #r<a,ä-l[; l[;y:ßw> hB,êr>a;B'( ‘~yIr:’c.mi #r<a,Û-l[; ^ød>y" hje’n> hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  10:12 

`dr"(B'h; ryaiÞv.hi rv<ïa]-lK' tae² #r<a'êh' bf,[eä-lK'-ta, ‘lk;ayOw> ~yIr"+c.mi 
 l[; qs;yIw> ab'Ag yteyyEw> ~yrcmd a[ra l[; $d"y> ~yrEa. hvml ywy rm;a.w:  10:12 
 !m ra;va;d> lko ty" alqxd a['ra;d> ab's[i lko ty" lAkyyEw> ~yrcmd a[ra 

`ad"rb; 
 10:12 Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand over the land of Egypt for the locusts, that they may come 
up on the land of Egypt and eat every plant of the land, even all that the hail has left." 
 

 #r<a'êB' ‘~ydIq' x:Wrï gh;ÛnI hw"©hyw:¥ è~yIr:c.mi #r<a,ä-l[; éWhJem;-ta, hv,ämo jYE“w:  10:13 



`hB,(r>a;h'-ta, af'Þn" ~ydIêQ'h; ‘x:Wr’w> hy"ëh' rq,Boåh; hl'y>L"+h;-lk'w> aWhßh; ~AYðh;-lK' 
 am'wdUqi x:wrU rb;d: ywyw: ~yIr:cmid> a['ra; l[; hyrEjwxu ty" hv;mo ~yrEa.w:  10:13 

`ab'Ag ty" lj;n> am'wdUqi x:wrUw> hw"h. ar"pc; ay"lyle lkow> awhuh; am'Ay lko a[rab. 
 10:13 So Moses stretched out his staff over the land of Egypt, and the LORD directed an east wind on the land all that 
day and all that night; and when it was morning, the east wind brought the locusts. 
 

 daoêm. dbeäK' ~yIr"+c.mi lWbåG> lkoßB. xn:Y"¨w: ~yIr:êc.mi #r<a,ä-lK' l[;… hB,ªr>a;h'( l[;Y:åw:  10:14 
`!KE)-hy<h.yI) al{ï wyr"Þx]a;w> WhmoêK' ‘hB,r>a; !kEÜ hy"h'’-al{ wyn"p'l.û 

 @yqit; ~yIr"cmi ~wxut. lkob. ar"vW ~yrcmd a[ra lko l[; ab'Ag qylesW  10:14 
`!yke yhey> al' yhiArt.b'W hytew"kdI ab'Ag !yke hw"h. al' yhiAmd"q. ad"xl; 

 10:14 The locusts came up over all the land of Egypt and settled in all the territory of Egypt; they were very numerous. 
There had never been so many locusts, nor would there be so many again. 
 
 ‘taew> #r<a'ªh' bf,[eä-lK'-ta, lk;aYO÷w: è#r<a'h' %v:åx.T,w: é#r<a'h'-lK' !y[eä-ta, sk;úy>w:  10:15 

 hd<ÞF'h; bf,[eîb.W #[e²B' qr,y<ô-lK' rt;’An-al{w> dr"_B'h; rytiÞAh rv<ïa] #[eêh' yrIåP.-lK' 
`~yIr")c.mi #r<a,î-lk'B. 

 ab's[i lk' ty" lk;a.w: a[ra tk;Avxw: a['ra; lkod> av'mvi !y[e ty" ap'xw:  10:15 
 an"l'yaib. qAry" lko ra;t.vai al'w> ad"rb; ra;va;d> an"l'yai yrEype lko ty"w> a[rad> 

`~yrcmd a[ra lkob. al'qx;d> ab's[ibW 
 10:15 For they covered the surface of the whole land, so that the land was darkened; and they ate every plant of the land 
and all the fruit of the trees that the hail had left. Thus nothing green was left on tree or plant of the field through all the 
land of Egypt. 
 
`~k,(l'w> ~k,Þyhel{)a/ hw"ïhyl; ytiaj'²x' rm,aYO©w: !ro=h]a;l.W¥ hv,ämol. aroßq.li h[oêr>P; rhEåm;y>w:  10:16 
`!AklW !Akh.l'a. ywy ~d"q. tybix; rm;a.w: !roh.a;lW hv;mol. yrEqmil. h[orp; yxiAaw>  10:16 

 10:16 Then Pharaoh hurriedly called for Moses and Aaron, and he said, "I have sinned against the LORD your God and 
against you. 
 

 yl;ê['me( ‘rsey"w> ~k,_yhel{a/ hw"åhyl; WryTiÞ[.h;w> ~[;P;êh; %a:å ‘ytiaJ'x; an"Ü af'ä hT'ª[;w>  10:17 
`hZ<)h; tw<M"ïh;-ta, qr:Þ 

 ydE[.y:w> !Akh.l'a. ywy ~dq Alc;w> ad"h' an"mzI ~r:b. yb;Axl. ![;k. qAbv. ![;kW  10:17 
`!ydEh' at'Am ty" dAxl. ynImi 

 10:17 "Now therefore, please forgive my sin only this once, and make supplication to the LORD your God, that He 
would only remove this death from me." 
 

`hw")hy>-la, rT:ß[.Y<w: h[o+r>P; ~[iäme aceÞYEw:  10:18 
`ywy ~dq ylic;w> h[orp; tw"l.mi qp;nW  10:18 

 10:18 He went out from Pharaoh and made supplication to the LORD. 
 
 al{Ü @WS+ hM'y"å Wh[eÞq't.YIw: hB,êr>a;h'ä-ta, ‘aF'YIw: daoêm. qz"åx' ‘~y"-x:Wr) hw"Ühy> %po’h]Y:w:  10:19 

`~yIr")c.mi lWbïG> lkoßB. dx'êa, hB,är>a; ‘ra;v.nI 
 am'y:l. yhim'rW ab'Ag ty" lj;nW ad"xl; @yqit; ab'r>[m; ab'r[;m; x:wrU ywy $p;hw:  10:19 

`~yIr"cmi ~wxut. lkob. dx; ab'Ag ra;t.vai al' @wsud> 
 10:19 So the LORD shifted the wind to a very strong west wind which took up the locusts and drove them into the Red 
Sea; not one locust was left in all the territory of Egypt. 
 

p `lae(r"f.yI ynEïB.-ta, xL;Þvi al{ïw> h[o+r>P; bleä-ta, hw"ßhy> qZEïx;y>w:  10:20 
`larvy ynEb. ty" xl;v; al'w> h[rpd> ab'yli ty" ywy @yqtaw @yqet;w>  10:20 

 10:20 But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he did not let the sons of Israel go. 
 
 ~yIr"+c.mi #r<a,ä-l[; %v,xoß yhiywIï ~yIm;êV'h;-l[; ‘^d>y") hjeÛn> hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  10:21 



`%v,xo) vmeÞy"w> 
 a[ra l[; ak'Avx. yheywI ay"m;v. tyce-l[; $d"y> ~yrEa. hvml ywy rm;a.w:  10:21 

`ay"lyle lb;q. ydEy[iyyId> rt;b' ~yrcmd 
 10:21 Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand toward the sky, that there may be darkness over the land of 
Egypt, even a darkness which may be felt." 
 
 tv,l{ïv. ~yIr:ßc.mi #r<a,î-lk'B. hl'²pea]-%v,xo) yhióy>w: ~yIm"+V'h;-l[; Adßy"-ta, hv,²mo jYEïw:  10:22 

`~ymi(y" 
 a[ra lkob. lb;q. $Avx. hw"h.w: ay"m;v. tyce-l[; hydEy> ty" hv;mo ~yrEa.w:  10:22 

`!ymiAy ht'l't. ~yrcmd 
 10:22 So Moses stretched out his hand toward the sky, and there was thick darkness in all the land of Egypt for three 
days. 
 

 ynEôB.-lk'l.W¥ ~ymi_y" tv,l{åv. wyT'Þx.T;mi vyaiî Wmq"±-al{w> wyxiªa'-ta, vyaiä Waúr"-al{)  10:23 
`~t'(bov.AmB. rAaà hy"h"ï lae²r"f.yI 

 ynEb. lk'lW !ymiAy ht'l't. yhiAtAxt.mi vn"a. wmuq' al'w> yhiwxua. ty" rb;g> Azx. al'  10:23 
`!AhynEb't.Amb. ar"Ahn> hw"h. larvy 

 10:23 They did not see one another, nor did anyone rise from his place for three days, but all the sons of Israel had light 
in their dwellings. 
 
 ~k,Þr>q;b.W ~k,în>aco qr:² hw"ëhy>-ta, Wdåb.[i ‘Wkl. ‘rm,aYO’w: hv,ªmo-la, h[oør>p; ar"’q.YIw:  10:24 

`~k,(M'[i %lEïyE ~k,ÞP.j;-~G:) gC'_yU 
 !AkyrEAtw> !Akn>[' dAxl. ywy ~dq wxul;p. wluyzIyai rm;a.w: hvml h[rp ar"qW  10:24 

`!Akm.[i lyzEyyE !Akl.pj; @a; wquwbuv. 
 10:24 Then Pharaoh called to Moses, and said, "Go, serve the LORD; only let your flocks and your herds be detained. 
Even your little ones may go with you." 
 

`Wnyhe(l{a/ hw"ïhyl; WnyfiÞ['w> tAl+[ow> ~yxiäb'z> WndEÞy"B. !TEïTi hT'²a;-~G: hv,êmo rm,aYOæw:  10:25 
 ywy ~d"q. dybe[.n:w> !w"l'[.w: !yvidwqu ts;knI an"d:ybi !yteti ta; @a; hvm rm;a.w:  10:25 

`an"h;l'a. 
 10:25 But Moses said, "You must also let us have sacrifices and burnt offerings, that we may sacrifice them to the LORD 
our God. 
 

 hw"åhy>-ta, dboß[]l; xQ;ênI WNM,ämi yKi… hs'êr>P; ‘raeV'ti al{Ü WnM'ª[i %lEåyE WnnE÷q.mi-~g:w>  10:26 
`hM'v'( WnaeÞBo-d[; hw"ëhy>-ta, ‘dbo[]N:-hm;( [d:ªnE-al{) Wnx.n:åa]w: Wnyhe_l{a/ 

 !ybis.n" an"xn:a. hynEmi yrEa. ~[;d"mi hynEmi ra;vn: al' an"m;[i lyzEyyE an"r:y[ib. @a;w>  10:26 
 am' !y[id>y" anywh al an"xn:a. tyle an"xn:a.w: an"h;l'a. ywy ~dq ax'b'd:l. xl;pmil. 

`!mt !m't;l. an"t;yme d[; ywy ~dq xl;pnI 
 10:26 "Therefore, our livestock too shall go with us; not a hoof shall be left behind, for we shall take some of them to 
serve the LORD our God. And until we arrive there, we ourselves do not know with what we shall serve the LORD." 
 

`~x'(L.v;l. hb'Þa' al{ïw> h[o+r>P; bleä-ta, hw"ßhy> qZEïx;y>w:  10:27 
`!Aht.wxul'v;l. yba ab'a. al'w> h[rpd ab'yli ty" ywy @yqtaw @yqet;w>  10:27 

 10:27 But the LORD hardened Pharaoh's heart, and he was not willing to let them go. 
 

 ~Ay°B. yKiª yn:ëP' tAaår> ‘@s,To’-la, ^ªl. rm,V'ähi yl'_['me %lEå h[oßr>p; Alï-rm,aYO*w:  10:28 
`tWm)T' yn:ßp' ^ït.aor> 

 @yseAt al' am'ldI $l' rm;t.sai rm;t;sai yw:l'[ime lyzEyai h[orp; hyle rm;a.w:  10:28 
`twmut. yp;a; yzExtid> am'Ayb. yrEa. yp;a; yzExmil. 

 10:28 Then Pharaoh said to him, "Get away from me! Beware, do not see my face again, for in the day you see my face 



you shall die!" 
 

p `^yn<)P' tAaïr> dA[ß @sIïao-al{ T'r>B:+DI !KEå hv,Þmo rm,aYOðw:  10:29 
`$p'a; yzExmil. dA[ @yseAa al' at'lylem; twauy" hvm rm;a.w:  10:29 

 10:29 Moses said, "You are right; I shall never see your face again!" 
 

 ~yIr:êc.mi-l[;w> ‘h[or>P;-l[; aybiÛa' ‘dx'a, [g:n<Ü dA[å hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  11:1 
`hZ<)mi ~k,Þt.a, vrEîg"y> vrE²G" hl'§K' AxêL.v;’K. hZ<+mi ~k,Þt.a, xL;îv;y> !ke§-yrEx]a;¥ 

 yaer"cmi l[;w> h[orp; l[; ytiya; dx; vtkwm vt'km; dA[ hv;mol. ywy rm;a.w:  11:1 
 $yrEt'y> ak'r"t' ar"ymeg> hytewxul'v;k. hytewxul'v;b' ak'ymi !Akt.y" xl;v;y> !yke rt;b' 

`ak'ymi !Akt.y" 
 11:1 Now the LORD said to Moses, "One more plague I will bring on Pharaoh and on Egypt; after that he will let you go 
from here. When he lets you go, he will surely drive you out from here completely. 
 

 Ht'êW[r> taeäme ‘hV'aiw> Wh[eªrE taeäme vyaiä Wlúa]v.yIw> ~['_h' ynEåz>a'B. an"ß-rB,D:  11:2 
`bh'(z" yleîk.W @s,k,Þ-yleK. 

 !ynIm' ht;rbix. !mi at't.yaiw> hyrEbx; !mi rb;g> !wlua.vyIw> am'[; ~d"q. ![;k. lylem;  11:2 
`bh;ddI !ynIm'W @s;kdI 

 11:2 "Speak now in the hearing of the people that each man ask from his neighbor and each woman from her neighbor 
for articles of silver and articles of gold." 
 

 #r<a,äB. ‘daom. lAdÜG" hv,ªmo vyaiäh' ~G:å ~yIr"+c.mi ynEåy[eB. ~['Þh' !xEï-ta, hw"±hy> !TEôYIw:  11:3 
s `~['(h' ynEïy[eb.W h[oßr>p;-ydE(b.[; ynEïy[eB. ~yIr:êc.mi 

 br: br" hv;mo ar"bgU @a; yaer"cmi ynEy[eb. !ymixr:l. !ydh am'[; ty" ywy bh;ywI  11:3 
`am'[; ynEy[ebW h[rp ydEb[; ynEy[eb. ~yIr:cmid> a[rab ad"xl; 

 11:3 The LORD gave the people favor in the sight of the Egyptians. Furthermore, the man Moses himself was greatly 
esteemed in the land of Egypt, both in the sight of Pharaoh's servants and in the sight of the people. 
 

`~yIr")c.mi %AtïB. aceÞAy ynIïa] hl'y>L;êh; tcoåx]K; hw"+hy> rm:åa' hKoß hv,êmo rm,aYOæw:  11:4 
`~yrcm Agb. yleg>tmi an"a. ay"lyle twgUlp;k. ywy rm;a. !n"dki hvm rm;a.w:  11:4 

 11:4 Moses said, "Thus says the LORD, 'About midnight I am going out into the midst of Egypt, 
 

 rAkæB. d[;… Aaês.Ki-l[; bveäYOh; ‘h[or>P; rAkÝB.mi è~yIr:c.mi #r<a,äB. érAkB.-lK' tmeäW  11:5 
`hm'(heB. rAkðB. lkoßw> ~yIx"+rEh' rx:åa; rv<ßa] hx'êp.Vih; 

 l[; bt;ymil. dyti[.d: h[rpd ar"kwbumi ~yrcmd a[rab ar"kwbu lko twmuywI  11:5 
 ar"kwbu lkow> yrysa ay"xrI rtbd tybebdI at'ma;d> ar"kwbu d[; at'wkulm; yserwku 

`ar"y[ibdI 
 11:5 and all the firstborn in the land of Egypt shall die, from the firstborn of the Pharaoh who sits on his throne, even to 
the firstborn of the slave girl who is behind the millstones; all the firstborn of the cattle as well. 
 
 al{ï Whmoßk'w> ht'y"ëh.nI al{å ‘Whmo’K' rv<Üa] ~yIr"+c.mi #r<a,ä-lk'B. hl'Þdog> hq"ï['c. ht'²y>h")w>  11:6 

`@sI)to 
 al' ht;w"kdIw> tw"h. al' ht;w"kdI ~yrcmd a[ra lkob. at'br: at'xw:c. yhetW  11:6 

`@ysiAt 
 11:6 'Moreover, there shall be a great cry in all the land of Egypt, such as there has not been before and such as shall 
never be again. 
 
 !W[êd>Te( ‘![;m;’l. hm'_heB.-d[;w> vyaiÞmel. Anëvol. ‘bl,K,’-#r:x/y<) al{Ü laeªr"f.yI ynEåB. lkoål.W  11:7 

`lae(r"f.yI !ybeîW ~yIr:ßc.mi !yBeî hw"ëhy> hl,äp.y: ‘rv,a] 
 av'n"a.ymel. xbnyml xb;mil. hynEv'ylib. ab'lk; qyzEny: al' larvy ynEb. lkolW  11:7 



`larvy !ybeW yaer"cmi !ybe ywy vyrEpy:d> !w[ud>ytid> lydIb. ar"y[ib. d[;w> 
 11:7 'But against any of the sons of Israel a dog will not even bark, whether against man or beast, that you may 
understand how the LORD makes a distinction between Egypt and Israel.' 
 

 ~['äh'-lk'w> ‘hT'a; aceÛ rmoªale yliä-WWx]T;(v.hiw> yl;øae hL,ae’ •^yd<b'[]-lk' Wdår>y"w>  11:8 
s `@a")-yrIx¥B' h[oßr>P;-~[ime( aceîYEw: ace_ae !kEß-yrEx]a;w> ^yl,êg>r:B.-rv,a] 

 am'[; lkow> ta; qAp rm;ymel. yty ynImi !A[byIw> ytiw"l. !yleai $d"b[; lko !wtux.y:w>  11:8 
`zg:r> @Aqtbi h[orp; ~dq-!m tw"l.mi qp;nW qApyai !yke rt;b'W $m'y[id> 

 11:8 "All these your servants will come down to me and bow themselves before me, saying, 'Go out, you and all the 
people who follow you,' and after that I will go out." And he went out from Pharaoh in hot anger. 
 
 #r<a,îB. yt;Þp.Am tAbïr> ![;m;²l. h[o+r>P; ~k,Þylea] [m;îv.yI-al{ hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  11:9 

`~yIr")c.mi 
 a[rab yt;p.Am ha'g"sa;l. lydIb. h[orp; !Akn>mi lybeq;y> al' hv;mol. ywy rm;a.w:  11:9 

`~yrcmd 
 11:9 Then the LORD said to Moses, "Pharaoh will not listen to you, so that My wonders will be multiplied in the land of 
Egypt." 
 

 ‘hw"hy> qZEÜx;y>w: h[o+r>p; ynEåp.li hL,aeÞh' ~ytiîp.Moh;-lK'-ta, Wf±[' !roªh]a;w> hv,ämoW  11:10 
p `Ac)r>a;me laeÞr"f.yI-ynE)B.-ta, xL;îvi-al{)w> h[oêr>P; bleä-ta, 

 @yqtaw @yqet;w> h[orp; ~d"q. !yleaih' ay"t;p.Am lko ty" wdUb;[. !rhaw hvmw  11:10 
`hy[era;me larvy ynEb. ty" xl;v; al'w> h[rpd ab'yli ty" ywy 

 11:10 Moses and Aaron performed all these wonders before Pharaoh; yet the LORD hardened Pharaoh's heart, and he 
did not let the sons of Israel go out of his land. 
 

`rmo*ale ~yIr:ßc.mi #r<a,îB. !roêh]a;-la,(w> hv,ämo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  12:1 
`rm;ymel. ~yrcmd a[rab !rhalw hv;mol. ywy rm;a.w:  12:1 

 12:1 Now the LORD said to Moses and Aaron in the land of Egypt, 
 

`hn")V'h; yveÞd>x'l. ~k,êl' ‘aWh !AvïarI ~yvi_d"x¥ varoå ~k,Þl' hZ<±h; vd<xoôh;  12:2 
`at'v; yxery:l. !Akl. awhu ym;dq; ay"x;ry: vyrE !Akl. !ydEh' ax'ry:  12:2 

 12:2 "This month shall be the beginning of months for you; it is to be the first month of the year to you. 
 
 hf,î vyai² ~h,ªl' Wxåq.yIw> hZ<+h; vd<xoål; rfoà['B, rmoêale ‘laer"f.yI td:Û[]-lK'-la,( WrªB.D:  12:3 

`tyIB")l; hf,î tboßa'-tybel. 
 !Ahl. !wbusyIw> !ydEh' ax'ry:l. ar"s[;b. rm;ymel. larvyd at'vnIk. lko ~[i wluylim;  12:3 

`at'ybel. ar"m.yai ab'a; tybel. rm;yai rb;g> 
 12:3 "Speak to all the congregation of Israel, saying, 'On the tenth of this month they are each one to take a lamb for 
themselves, according to their fathers' households, a lamb for each household. 
 
 ts;äk.miB. AtßyBe-la, broïQ'h; An°kev.W aWhª xq:ål'w> èhF,mi tyOæh.mi étyIB;h; j[;äm.yI-~aiw>  12:4 

`hF,(h;-l[; WSkoßT' Alêk.a' ypiäl. vyai… tvo+p'n> 
 hybeb'yviw> awhu bs;yIw> ar"m.yai l[; ha'n"m.tail.mi at'ybe r[zy ry[ez> ~aiw>  12:4 

`ar"m.yai l[; !Anm.tti hylek.yme ~Apl. rb;g> at'v'pn: !y:nmib. hyteybel. byrIq;d> hybeb'yvew> 
 12:4 'Now if the household is too small for a lamb, then he and his neighbor nearest to his house are to take one 
according to the number of persons in them; according to what each man should eat, you are to divide the lamb. 
 

`WxQ")Ti ~yZIß[ih'-!miW ~yfiîb'K.h;-!mi ~k,_l' hy<åh.yI hn"ßv'-!B, rk"ïz" ~ymi²t' hf,î  12:5 
`!wbus.ti ay"z:[i ynEb. !miW ay"r:m.yai !mi !Akl. yhey> hytev; rb; rk;d> ~yliv. rm;yai  12:5 

 12:5 'Your lamb shall be an unblemished male a year old; you may take it from the sheep or from the goats. 
 



 lKo± Atªao Wjåx]v'w> hZ<+h; vd<xoål; ~Ayà rf"±[' h['îB'r>a; d[;ä tr<m,êv.mil. ‘~k,l' hy"Üh'w>  12:6 
`~yIB")r>[;h' !yBeî laeÞr"f.yI-td:([] lh;îq. 

 lk' hytey" !wsuk.yIw> !ydEh' ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-t[;b.ra; d[; ar"j.m;l. !Akl. yheywI  12:6 
`ay"v;mvi !ybe larvyl at'vnIk. al'h'q. 

 12:6 'You shall keep it until the fourteenth day of the same month, then the whole assembly of the congregation of Israel 
is to kill it at twilight. 
 

 ~yTiêB'äh; l[;… @Aq+v.M;h;-l[;w> tzOàWzM.h; yTeîv.-l[; Wn°t.n")w> ~D"êh;-!mi ‘Wxq.l'(w>  12:7 
`~h,(B' Atßao Wlïk.ayO-rv,a] 

 l[; apqyv ap'q.v' l[;w> ay"p;ysi !ytrt !yrEt. l[; !wnUt.yIw> am'd> !mi !wbus.yIw>  12:7 
`!Ahb. hytey" !wluk.yyEd> ay"t;b' 

 12:7 'Moreover, they shall take some of the blood and put it on the two doorposts and on the lintel of the houses in which 
they eat it. 
 

`Whlu(k.ayO ~yrIßrom.-l[; tACêm;W vaeä-ylic. hZ<+h; hl'y>L:åB; rf"ßB'h;-ta, Wlïk.a'w>  12:8 
`hynEwluk.yyE !yrIr"m. l[; ryjip;W rwnU ywEj. !ydEh' ay"lyleb. ar"sbi ty" !wluk.yyEw>  12:8 

 12:8 'They shall eat the flesh that same night, roasted with fire, and they shall eat it with unleavened bread and bitter 
herbs. 
 
 wy['Þr"K.-l[; Avïaro vaeê-ylic.-~ai yKiä ~yIM"+B; lV'Þbum. lveîb'W an"ë ‘WNM,’mi WlÜk.aTo-la;  12:9 

`AB*r>qi-l[;w> 
 lv;bum. alvbm al'v'b; dki dk; al' @a;w> yx; dki dk; hynEmi !wluk.yte al'  12:9 

`hywEg: l[;w> yhiA[r"k. l[; hyveyrE rwnU ywEj. !yhel'a. ay"m;b. 
 12:9 'Do not eat any of it raw or boiled at all with water, but rather roasted with fire, both its head and its legs along with 
its entrails. 
 

`Wpro)f.Ti vaeîB' rq,Boß-d[; WNM,²mi rt"ïNOh;w> rq,Bo+-d[; WNM,Þmi WrytiîAt-al{w>  12:10 
 !wdUq.At ar"wnUb. ar"pc; d[; hynEmi ra;t.vyIdW ar"pc; d[; hynEmi !wrUa.vt; al'w>  12:10 

`!wdUq.yte 
 12:10 'And you shall not leave any of it over until morning, but whatever is left of it until morning, you shall burn with 
fire. 
 

 ~k,_d>y<B. ~k,Þl.Q,m;W ~k,êyleg>r:B. ‘~k,yle[]n:¥ ~yrIêgUx] ~k,äynEt.m' èAtao Wlåk.aTo éhk'k'w>  12:11 
`hw")hyl; aWhß xs;P,î !AzëP'xiB. ‘Atao ~T,Ûl.k;a]w: 

 !Akylegr:b. !AkynEs'm. !yrIysia. !yrIysia; !Ahy> !Akycerx; hytey" !wluk.yte !ydEkW  12:11 
`ywy ~dq awhu ax'spi wluyhibbi hytey" !wluk.ytew> !Akdy:b. !AkyrEjwxuw> !Akylgyrb 

 12:11 'Now you shall eat it in this manner: with your loins girded, your sandals on your feet, and your staff in your hand; 
and you shall eat it in haste-- it is the LORD'S Passover. 
 

 ~yIr:êc.mi #r<a,äB. ‘rAkB.-lk' ytiÛyKehiw> èhZ<h; hl'y>L:åB; é~yIr:c.mi-#r<a,(b. yTiär>b;['w>  12:12 
`hw")hy> ynIïa] ~yjiÞp'v. hf,î[/a,( ~yIr:±c.mi yheîl{a/-lk'b.W hm'_heB.-d[;w> ~d"Þa'me 

 ar"kwbu lko lAjqa;w> !ydEh' ay"lyleb. ~yrcmd a[rab yleg>taiw> yleg:ta;w>  12:12 
 an"a. !ynIydI dybe[.a; yaer"cmi tw"[.j' lk'bW ar"y[ib. d[;w> av;n:a.me ~yrcmd a[rab 

`ywy 
 12:12 'For I will go through the land of Egypt on that night, and will strike down all the firstborn in the land of Egypt, 
both man and beast; and against all the gods of Egypt I will execute judgments-- I am the LORD. 
 

 ~D"êh;-ta, ‘ytiyai’r"w> ~v'ê ~T,äa; rv<åa] ‘~yTiB'h; l[;Û taoªl. ~k,øl' ~D"’h; •hy"h'w>  12:13 
`~yIr")c.mi #r<a,îB. ytiÞKoh;B. tyxiêv.m;l. ‘@g<n<’ ~k,îb' hy<“h.yI)-al{)w> ~k,_le[] yTiÞx.s;p'W 

 swxuyaew> am'd> ty" yzExaiw> !m't; !wtua;d> ay"t;b' l[; ta'l. !Akl. am'd> yhtw yheywI  12:13 



`~yrcmd a[rab ylij.qmib. al'b'x;l. at'Am !Akb. yhey> al'w> !Akyle[. 
 12:13 'The blood shall be a sign for you on the houses where you live; and when I see the blood I will pass over you, and 
no plague will befall you to destroy you when I strike the land of Egypt. 
 

 tQ:ïxu ~k,êyteroådol. hw"+hyl;( gx;ä Atßao ~t,îGOx;w> !ArêK'zIl. ‘~k,l' hZ<Üh; ~AY“h; •hy"h'w>  12:14 
`WhGU)x'T. ~l'ÞA[ 

 !AkyrEd"l. ywy ~dq ag"x; hytey" !wgUx.ytew> an"r"kwdUl. !Akl. !ydE !ydEh' am'Ay yheywI  12:14 
`hynEwgUx.yte ~l;[' ~y"q. ~y"qi !wkytrdl 

 12:14 'Now this day will be a memorial to you, and you shall celebrate it as a feast to the LORD; throughout your 
generations you are to celebrate it as a permanent ordinance. 
 
 yKiä ~k,_yTeB'mi raoàF. WtyBiîv.T; !AvêarIh' ~AYæB; %a;… WlkeêaTo tACåm; ‘~ymiy" t[;Ûb.vi  12:15 

`y[i(biV.h; ~Ayð-d[; !voàarIh' ~AYðmi laeêr"f.YImi ‘awhih; vp,N<Üh; ht'úr>k.nIw> #meªx' lkeäao-lK' 
 ar"ymix. !wluj.b;t. ha'm'dq; am'Ayb. ~r:b. !wluk.yte ar"yjip; !ymiAy h['bvi  12:15 
 am'Aymi la'rvymi awhuh; av'n"a. yceytevyIw> a['ymix. lAkyyEd> lko yrEa. !Akyteb'mi 

`ha'['ybiv. am'Ay d[; ha'm'dq; 
 12:15 'Seven days you shall eat unleavened bread, but on the first day you shall remove leaven from your houses; for 
whoever eats anything leavened from the first day until the seventh day, that person shall be cut off from Israel. 
 

 ~k,_l' hy<åh.yI vd<qoß-ar"q.mi y[iêybiV.h; ‘~AYb;W vd<qoê-ar"q.mi ‘!AvarIh' ~AYÝb;W  12:16 
`~k,(l' hf,î['yE ADàb;l. aWhï vp,n<ë-lk'l. lkeäa'yE rv<åa] %a;… ~h,êb' hf,ä['yE-al{ ‘hk'al'm.-lK' 

 lko !Akl. yhey> vydIq; [r:['m. ha'['ybiv. am'AybW vydIq; [r:['m. ha'm'dq; am'Ayb.  12:16 
 vp;n> lkol. dyb[tm yd lykia.tmid> am' ~r:b. !Ahb. dybe[.tyI al' adyby[ ad"ybi[. 

`!Akl. dybe[.tyI yhiAdAxlbi awhu 
 12:16 'On the first day you shall have a holy assembly, and another holy assembly on the seventh day; no work at all 
shall be done on them, except what must be eaten by every person, that alone may be prepared by you. 
 
 #r<a,äme ~k,ÞyteAab.ci-ta, ytiaceîAh hZ<ëh; ~AYæh; ‘~c,[,’B. yKiª ètACM;h;-ta, é~T,r>m;v.W  12:17 

`~l'(A[ tQ:ïxu ~k,Þyterodol. hZ<±h; ~AYðh;-ta, ~T,úr>m;v.W ~yIr"+c.mi 
 a['ra;me !Akyleyxe ty" tyqiypea; !ydEh' am'Ay !r:kbi yrEa. ar"yjip; ty" !wrUj.ytiw>  12:17 

`~l;[' ~y"q. ~y"qi !AkyrEd"l. !ydEh' am'Ay ty" !wrUj.ytiw> ~yrcmd 
 12:17 'You shall also observe the Feast of Unleavened Bread, for on this very day I brought your hosts out of the land of 
Egypt; therefore you shall observe this day throughout your generations as a permanent ordinance. 
 

 dx'óa,h' ~Ayæ d[;û tCo+m; Wlßk.aTo br<[,êB' ‘vd<xo’l; ~AyÝ rf'’[' •h['B'r>a;B. !vo‡arIB'  12:18 
`br<['(B' vd<xoßl; ~yrI±f.[,w> 

 dx; am'Ay d[; ar"yjip; !wluk.yte av'mr:b. ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-t[;b.ra;b. !s'ynIb.  12:18 
`av'mr:b. ax'ry:l. dxw !yrs[ !yrIs[;w: 

 12:18 'In the first month, on the fourteenth day of the month at evening, you shall eat unleavened bread, until the 
twenty-first day of the month at evening. 
 

 ht'úr>k.nIw> tc,m,ªx.m; lkeäao-lK' yKiä ~k,_yTeb'B. aceÞM'yI al{ï rao§f. ~ymiêy" t[;äb.vi  12:19 
`#r<a'(h' xr:îz>a,b.W rGEßB; laeêr"f.yI td:ä[]me ‘awhih; vp,N<Üh; 

 a['mx;m; lAkyyEd> lk' yrEa. !Akyteb'b. xk;t.vyI al' ar"ymix. !ymiAy h['bvi  12:19 
`a[rad ay"b;yciy:bW ay"r:AygIb. larvyd> at'vynIk.mi awhuh; av'n"a. yceytevyIw> a['m.xm; 

 12:19 'Seven days there shall be no leaven found in your houses; for whoever eats what is leavened, that person shall be 
cut off from the congregation of Israel, whether he is an alien or a native of the land. 
 

p `tAC)m; Wlßk.aTo ~k,êyteboåv.Am ‘lkoB. Wlke_ato al{å tc,m,Þx.m;-lK'  12:20 
`ar"yjip; !wluk.yte !AkynEb't.Am lkob. !wluk.yte al' a['m.xm; a['mx;m; lko  12:20 



 12:20 'You shall not eat anything leavened; in all your dwellings you shall eat unleavened bread.'" 
 

 !aco± ~k,îl' Wx’q.W Wkªv.mi( ~h,_lea] rm,aYOæw: laeÞr"f.yI ynEïq.zI-lk'l. hv,²mo ar"îq.YIw:  12:21 
`xs;P'(h; Wjïx]v;w> ~k,ÞytexoP.v.mil. 

 wbus;w> wbuwsuw> wdygn wdUygIn>tai !Ahl. rm;a.w: laer"vyI ybes' lkol. hv;mo ar"qW  12:21 
`ax'spi wsuwkuw> !Akt.y"[.rz:l. an"[' ynEb. !mi !Akl. wbysw 

 12:21 Then Moses called for all the elders of Israel and said to them, "Go and take for yourselves lambs according to 
your families, and slay the Passover lamb. 
 

 ‘@Aqv.M;h;-la, ~T,Û[.G:hiw> è@S;B;-rv,a] ~D"äB; é~T,l.b;j.W bAz©ae tD:ägUa] ~T,úx.q;l.W  12:22 
 AtßyBe-xt;P,(mi vyaiî Wa±c.te al{ï ~T,ªa;w> @S"+B; rv<åa] ~D"Þh;-!mi tzOëWzM.h; yTeäv.-la,w> 

`rq,Bo)-d[; 
 ap'q.v'l. !Adt;w> an"m'bdI am'dbi !wlub.jtiw> ab'Azyae tr:s'a. tr:s'yae !wbus.ytiw>  12:22 

 hyteybe [r:t.mi vn"a. !wqup.yti al' !wtua;w> an"m'bdI am'd> !mi ay"p;ysi !ytrtlw !yrEtliw> 
`ar"pc; d[; 

 12:22 "You shall take a bunch of hyssop and dip it in the blood which is in the basin, and apply some of the blood that is 
in the basin to the lintel and the two doorposts; and none of you shall go outside the door of his house until morning. 
 

 yTeäv. l[;Þw> @Aqêv.M;h;-l[; ‘~D"h;-ta, ha'Ûr"w> è~yIr:c.mi-ta, @GOæn>li éhw"hy> rb:å['w>  12:23 
`@GO*n>li ~k,ÞyTeB'-la, aboïl' tyxiêv.M;h; ‘!TeyI al{Üw> xt;P,êh;-l[; ‘hw"hy> xs;Ûp'W tzO=WzM.h; 

 !yrEt. l[;w> apqyv ap'q.v' l[; am'd> ty" yzExyIw> yaer"cmi ty" yxemmil. ywy yleg>tyIw>  12:23 
 l[;ymel. albxl al'b.x;m. qAbvyI al'w> a['rt; l[; ywy swxuyyEw> ay"p;si !ytrt 

`yxemmil. !Akyteb'l. 
 12:23 "For the LORD will pass through to smite the Egyptians; and when He sees the blood on the lintel and on the two 
doorposts, the LORD will pass over the door and will not allow the destroyer to come in to your houses to smite you. 
 

`~l'(A[-d[; ^yn<ßb'l.W ï̂l.-qx'l. hZ<+h; rb"åD"h;-ta, ~T,Þr>m;v.W  12:24 
`am'l.[' d[; $n"bliw> $l' ~y"qli !ydEh' am'g"typi ty" !wrUj.ytiw>  12:24 

 12:24 "And you shall observe this event as an ordinance for you and your children forever. 
 

 ~T,Þr>m;v.W rBE+DI rv<åa]K; ~k,Þl' hw"±hy> !TEôyI rv,’a] #r<a'ªh'-la, Waboåt'-yKi( hy"ùh'w>  12:25 
`taZO*h; hd"îbo[]h'-ta, 

 ty" !wrUj.ytiw> lylem;d> am'k. !Akl. ywy bhyd !yteyId> a[ral. !wlu[.yte yrEa. yheywI  12:25 
`!ydEh' an"x'lwpu 

 12:25 "When you enter the land which the LORD will give you, as He has promised, you shall observe this rite. 
 

`~k,(l' taZOàh; hd"îbo[]h' hm'² ~k,_ynEB. ~k,Þylea] Wrïm.ayO-yKi( hy"̈h'w>  12:26 
`!Akl. !ydEh' an"x'lwpu am' !AkynEb. !Akl. !wrUm.yyE yrEa. yheywI  12:26 

 12:26 "And when your children say to you, 'What does this rite mean to you?' 
 
 ~yIr:êc.miB. ‘laer"f.yI-ynE)b. yTeÛB'-l[; xs;P'û rv<åa] hw"©hyl;( aWhø xs;P,’-xb;z<) ~T,‡r>m;a]w:  12:27 

`WW*x]T;v.YI)w: ~['Þh' dQoïYIw: lyCi_hi WnyTeäB'-ta,w> ~yIr:ßc.mi-ta, APïg>n"B. 
 dk; ~yrcmb larvy ynEb. yteb' l[; sx'd> ywy ~dq awhu sy"x. xb;ydE !wrUm.ytew>  12:27 

`wdUygIsW am'[; [r:kW byzEyve an"t;b. ty"w> yaer"cm. ty" ax'm. 
 12:27 you shall say, 'It is a Passover sacrifice to the LORD who passed over the houses of the sons of Israel in Egypt 
when He smote the Egyptians, but spared our homes.'" And the people bowed low and worshiped. 
 

s `Wf)[' !KEï !roàh]a;w> hv,îmo-ta, hw"±hy> hW"ôci rv,’a]K; lae_r"f.yI ynEåB. Wfß[]Y:¥w: Wkïl.YEw:  12:28 
`wdUb;[. !yke !roh.a;w> hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. larvy ynEb. wdUb;[.w: wluz:a.w:  12:28 

 12:28 Then the sons of Israel went and did so; just as the LORD had commanded Moses and Aaron, so they did. 



 
 ‘h[or>P; rkoÝB.mi è~yIr:c.mi #r<a,äB. érAkB.-lk' hK'ähi éhw"hyw:) hl'y>L;ªh; yciäx]B; yhiäy>w:  12:29 

`hm'(heB. rAkðB. lkoßw> rAB=h; tybeäB. rv<ßa] ybiêV.h; rAkæB. d[;… Aaês.Ki-l[; bveäYOh; 
 ar"kwbumi ~yrcmd a[rab ar"kwbu lko lj;q. ywyw: ay"lyle twgUlp;b. hw"h.w:  12:29 

 yrEysia; tybebdI ay"bvid> ar"kwbu d[; hytewkulm; yserwku l[; bt;mil. dyti[.d: h[rpd 
`ar"y[ibdI ar"kwbu lkow> yrEysia. 

 12:29 Now it came about at midnight that the LORD struck all the firstborn in the land of Egypt, from the firstborn of 
Pharaoh who sat on his throne to the firstborn of the captive who was in the dungeon, and all the firstborn of cattle. 
 

 hl'Þdog> hq"ï['c. yhi²T.w: ~yIr:êc.mi-lk'w> ‘wyd"b'[]-lk'w> aWhÜ hl'y>l;ª h[oør>P; ~q'Y"“w:  12:30 
`tme( ~v'Þ-!yae( rv<ïa] tyIB;ê !yaeä-yKi( ~yIr"+c.miB. 

 at'b.r: at'xw:c. tw"hw: yaer"cmi lkow> yhiAdb[; lkow> awhu ay"lyleb. h[orp; ~q'w>  12:30 
`at'ymi !mt hybe hw"h. al'd> !m't; at'ybe tyle yrEa. ~yrcmb 

 12:30 Pharaoh arose in the night, he and all his servants and all the Egyptians, and there was a great cry in Egypt, for 
there was no home where there was not someone dead. 
 

 ~T,Þa;-~G: yMiê[; %ATåmi ‘WaC. WmWqÜ ‘rm,aYO’w: hl'y>l;ª !roøh]a;l.W¥ hv,’mol. •ar"q.YIw:  12:31 
`~k,(r>B,d:K. hw"ßhy>-ta, Wdïb.[i Wk±l.W lae_r"f.yI ynEåB.-~G: 

 @a; !wtua; @a; ymi[; Agmi wquwpu wmuwqu rm;a.w: ay"lyleb. !rhalw hvml ar"qW  12:31 
`!yrIm.a' !AtywEhd: am'k. ywy ~d"q. wxul;p. wluyzIyaiw> larvy ynEb. 

 12:31 Then he called for Moses and Aaron at night and said, "Rise up, get out from among my people, both you and the 
sons of Israel; and go, worship the LORD, as you have said. 
 

`yti(ao-~G: ~T,Þk.r:be(W Wkle_w" ~T,Þr>B;DI rv<ïa]K; Wx±q. ~k,îr>q;B.-~G: ~k,’n>aco-~G:  12:32 
`yl'[. @a; Alc;w> wluyzIyaiw> !wtulylem;d> am'k. wrUb;d> wrUbud> !AkyrEAt @a; !Akn>[' @a;  12:32 
 12:32 "Take both your flocks and your herds, as you have said, and go, and bless me also." 
 

`~yti(me WnL'îKu Wrßm.a' yKiî #r<a'_h'-!mi ~x'äL.v;l. rhEßm;l. ~['êh'-l[; ‘~yIr:’c.mi qz:Üx/T,w:  12:33 
 !mi !Aht.wxul'v;l. azrzml ha'x'Aal. am'[; l[; yaer"cmi wpyqtaw wpyqitW  12:33 

`!ytiy>m' an"l;wku wrUm;a. yrEa. a[ra 
 12:33 The Egyptians urged the people, to send them out of the land in haste, for they said, "We will all be dead." 
 

`~m'(k.vi-l[; ~t'Þl{m.fiB. troïrUc. ~t'²roa]v.mi #m'_x.y< ~r<j,ä AqßceB.-ta, ~['²h' aF'îYIw:  12:34 
 ryrIc. !whtwwsa !Aht.w"c.a' rt;Am [m;x. al' d[; !Ahv.yle ty" am'[; lj;nW  12:34 

`!Ahypetk; !Ahypetki l[; !Ahyvewbulbi 
 12:34 So the people took their dough before it was leavened, with their kneading bowls bound up in the clothes on their 
shoulders. 
 

 bh'Þz" yleîk.W @s,k,²-yleK. ~yIr:êc.Mimi ‘Wla]v.YIw:) hv,_mo rb:åd>Ki Wfß[' laeîr"f.yI-ynEb.W  12:35 
`tl{)m'f.W 

 !ynIm'W @s;kdI !ynIm' ~yIr:cmimi wluyaivW hv;mod> am'g"tpik. wdUb;[. larvy ynEbW  12:35 
`!yviwbulW bh;ddI 

 12:35 Now the sons of Israel had done according to the word of Moses, for they had requested from the Egyptians 
articles of silver and articles of gold, and clothing; 
 

p `~yIr")c.mi-ta, WlßC.n:y>w:) ~Wl+aiv.Y:w: ~yIr:ßc.mi ynEïy[eB. ~['²h' !xEï-ta, !t;’n" hw"ùhyw:)  12:36 
 ty" wnyqwrtw wnUyqiArw> !wnUwluyaiva;w> yaer"cmi ynEy[eb. !ymixr:l. am'[; ty" bh;y> ywyw  12:36 

`~yIr"cmi 
 12:36 and the LORD had given the people favor in the sight of the Egyptians, so that they let them have their request. 
Thus they plundered the Egyptians. 



 
 db;îl. ~yrIßb'G>h; yli²g>r: @l,a,ó tAa’me-vveK. ht'Ko+su sseÞm.[.r:me lae²r"f.yI-ynE)b. W[ôs.YIw:  12:37 

`@J")mi 
 !yrbwg ar"bgU !ypila; ha'm. tyvek. tAksul. ssem.[r:mi larvy ynEb. wluj;nW  12:37 

`al'pj;mi rb' ha'l'grI 
 12:37 Now the sons of Israel journeyed from Rameses to Succoth, about six hundred thousand men on foot, aside from 
children. 
 

`dao)m. dbeîK' hn<ßq.mi rq'êb'W !acoåw> ~T'_ai hl'ä[' br:Þ br<[eî-~g:w>  12:38 
`ad"xl; ygIs; ytyg ar"y[ib. yrEAtw> an"['w> !Ahm.[i wquylis. !yaiygIs; !yair"kwnU @a;w>  12:38 

 12:38 A mixed multitude also went up with them, along with flocks and herds, a very large number of livestock. 
 
 Wvår>gO-yKi( #me_x' al{å yKiä tACßm; tgOð[u ~yIr:±c.Mimi WaycióAh rv,’a] qceøB'h;-ta, Wp’aYOw:  12:39 

`~h,(l' Wfï['-al{ hd"Þce-~g:w> H:meêh.m;t.hil. ‘Wlk.y") al{Üw> ~yIr:ªc.Mimi 
 [ymx [m;x. tyl al' yrEa. !r"yjip; !c'yrIg> ~yrcmm wquypia;d> av'yle ty" Apa.w:  12:39 

`!Ahl. wdUb;[. al' !ydIw"z> @a;w> ab'k'[;tail. wluykiy> al'w> ~yrcmm wkur:t'yai yrEa. 
 12:39 They baked the dough which they had brought out of Egypt into cakes of unleavened bread. For it had not become 
leavened, since they were driven out of Egypt and could not delay, nor had they prepared any provisions for themselves. 
 

`hn")v' tAaßme [B;îr>a;w> hn"ëv' ~yviäl{v. ~yIr"+c.miB. Wbßv.y" rv<ïa] laeêr"f.yI ynEåB. ‘bv;AmW  12:40 
 !ytil'tW ha'm. a[;ra; ~yIr"cmib. wbuytiydI larvy ynbd !whynbtwmw ynEb. bt;AmW  12:40 

`!ynIv. 
 12:40 Now the time that the sons of Israel lived in Egypt was four hundred and thirty years. 
 
 Wa±c.y") hZ<ëh; ~AYæh; ‘~c,[,’B. yhiªy>w: hn"+v' tAaßme [B;îr>a;w> hn"ëv' ~yviäl{v. ‘#Qemi yhiªy>w:  12:41 

`~yIr")c.mi #r<a,îme hw"ßhy> tAaïb.ci-lK' 
 lko wqup;n> !ydEh' am'Ay !r:kbi hw"h.w: !ynIv. !ytil'tW ha'm. [b;ra; @Asmi hw"h.w:  12:41 

`~yrcmd a[ram ywyd: ay"l;yxe 
 12:41 And at the end of four hundred and thirty years, to the very day, all the hosts of the LORD went out from the land 
of Egypt. 
 

 ‘hZ<h; hl'y>L:Üh;-aWh) ~yIr"+c.mi #r<a,äme ~a'ÞyciAhl. hw"ëhyl;( ‘aWh ~yrIïMuvi lyleä  12:42 
p `~t'(rodol. laeÞr"f.yI ynEïB.-lk'l. ~yrI±Muvi hw"ëhyl;( 

 ay"lyle awhu ~yrcmd a[ram !Aht.wqup'a;l. ywy ~dq awhu ryjin> lyl yleyle  12:42 
`!AhyrEd"l. larvy ynEb. lkol. !yryjn ryjin> ywy ~dq !ydEh' 

 12:42 It is a night to be observed for the LORD for having brought them out from the land of Egypt; this night is for the 
LORD, to be observed by all the sons of Israel throughout their generations. 
 
`AB* lk;ayOð-al{ rk"ßnE-!B,-lK' xs;P'_h; tQ:åxu tazOà !roêh]a;w> hv,ämo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  12:43 
 al' dm;t;vyId> larvy rb; lko ax'spi tr:yzEg> ad" !rhalw hvml ywy rm;a.w:  12:43 

`hybe lAkyyE 
 12:43 The LORD said to Moses and Aaron, "This is the ordinance of the Passover: no foreigner is to eat of it; 
 

`AB* lk;ayOð za'Þ Atêao hT'äl.m;W @s,K'_-tn:q.mi vyaiÞ db,[,î-lk'w>  12:44 
`hybe lAkyyE !ykeb. hytey" rz:gtiw> ap'sk; ynybz !ybiz> rb;g> db;[; lk'w>  12:44 

 12:44 but every man's slave purchased with money, after you have circumcised him, then he may eat of it. 
 

`AB*-lk;ayOð-al{ rykiÞf'w> bv'îAT  12:45 
`hybe lAkyyE al' ar"ygIa.w: ab't'At  12:45 

 12:45 "A sojourner or a hired servant shall not eat of it. 



 
 al{ï ~c,[,Þw> hc'Wx+ rf"ßB'h;-!mi tyIB:±h;-!mi aycióAt-al{ lkeêa'yE ‘dx'a, tyIb:ÜB.  12:46 

`Ab*-WrB.v.ti 
 ar"b'l. ar"sbi !mi at'ybe !mi !wqpyt !wqup.t; al' lykia.tyI ad"x. ar"wbuxb;  12:46 

`hybe !wrUb.tti al' am'rg:w> 
 12:46 "It is to be eaten in a single house; you are not to bring forth any of the flesh outside of the house, nor are you to 
break any bone of it. 
 

`At*ao Wfï[]y: laeÞr"f.yI td:î[]-lK'  12:47 
`hyb hytey" !wqs[ty !wdUb.[y: larvyd> at'vnIk. lko  12:47 

 12:47 "All the congregation of Israel are to celebrate this. 
 

 br:äq.yI ‘za'w> rk'ªz"-lk' Alå lAMôhi èhw"hyl; éxs;p, hf'['äw> rGE© ^øT.ai rWg“y"-yki(w>  12:48 
`AB* lk;ayOð-al{) lrEÞ['-lk'w> #r<a'_h' xr:äz>a,K. hy"ßh'w> Atêfo[]l; 

 hyle rzgty rz:gmi rz"gmi ywy ~dq ax'spi dybe[.y:w> ar"AygI !Akm.[i ryy:g:tyI yrEa.w:  12:48 
 al' ynwlyx al'r[; lkow> a[ra ybeyciy:k. yheywI hydEb.[m;l. br:qyI !ykebW ar"wkud> lko 

`hybe lAkyyE 
 12:48 "But if a stranger sojourns with you, and celebrates the Passover to the LORD, let all his males be circumcised, 
and then let him come near to celebrate it; and he shall be like a native of the land. But no uncircumcised person may eat 
of it. 
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 12:49 "The same law shall apply to the native as to the stranger who sojourns among you." 
 

s `Wf)[' !KEï !roàh]a;-ta,(w> hv,îmo-ta, hw"±hy> hW"ôci rv,’a]K; lae_r"f.yI ynEåB.-lK' Wfß[]Y:¥w:  12:50 
`wdUb;[. !yke !rha ty"w> hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. larvy ynEb. lko wdUb;[.w:  12:50 

 12:50 Then all the sons of Israel did so; they did just as the LORD had commanded Moses and Aaron. 
 

 ~yIr:ßc.mi #r<a,îme lae²r"f.yI ynEôB.-ta, hw"÷hy> ayci’Ah hZ<+h; ~AYæh; ~c,[,ÞB. yhi§y>w:  12:51 
p `~t'(aob.ci-l[; 

 l[; ~yrcmd a[ram larvy ynEb. ty" ywy qypea; !ydEh' am'Ay !r:kbi hw"h.w:  12:51 
`!Ahyleyxe 

 12:51 And on that same day the LORD brought the sons of Israel out of the land of Egypt by their hosts. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  13:1 
`rmyml hvm ~[ ywy lylmw  13:1 

 13:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`aWh) yliÞ hm'_heB.b;W ~d"Þa'B' laeêr"f.yI ynEåb.Bi ‘~x,r<’-lK' rj,P,Û rAkøB.-lk' yli’-vD<q;  13:2 
 ar"y[ibbiW av'n"a.b; larvy ynEbbi ad"lw: lk' xt;p' ar"kwbu lko ym;d"q. vydEqa;  13:2 

`awhu yliydI 
 13:2 "Sanctify to Me every firstborn, the first offspring of every womb among the sons of Israel, both of man and beast; 
it belongs to Me." 
 

 tyBeämi ‘~yIr:’c.Mimi ~t,Ûac'y> rv,’a] ‘hZ<h; ~AYÝh;-ta, rAkúz" ~['ªh'-la, hv,ømo rm,aYO“w:  13:3 
`#me(x' lkeÞa'yE al{ïw> hZ<+mi ~k,Þt.a, hA"±hy> aycióAh dy"ë qz<xoæB. yKi… ~ydIêb'[] 

 tybemi ~yrcmm !wtuqp;nd> !ydEh' am'Ay ty" !yrIykid> Awh. am'[;l. hv;mo rm;a.w:  13:3 
`[y:mix. lykia.tyI al'w> ak'ymi !Akt.y" ywy qypea; dy: @Aqtbi yrEa. at'wdUb[; 

 13:3 Moses said to the people, "Remember this day in which you went out from Egypt, from the house of slavery; for by 



a powerful hand the LORD brought you out from this place. And nothing leavened shall be eaten. 
 

`bybi(a'h' vd<xoßB. ~yai_c.yO ~T,äa; ~AYàh;  13:4 
`ab'ybia.d: ax'ry:b. !yqip.n" !wtua; !ydh !ydE am'Ay  13:4 

 13:4 "On this day in the month of Abib, you are about to go forth. 
 

 ysiªWby>h;w> yWIåxih;w> yrIømoa/h'w> yTi’xih;w> ynI[]n:K.h;û( #r<a,ä-la, hw"³hy> å̂a]ybi(y>-yki( hy"åh'w>  13:5 
 hd"îbo[]h'-ta, T'²d>b;['w> vb'_d>W bl'Þx' tb;îz" #r<a,² %l'ê tt,l'ä ‘^yt,’boa]l; [B;Ûv.nI rv,’a] 

`hZ<)h; vd<xoïB; taZOàh; 
 yaswbyw yawyxw yarwmyaw yaet'yxiw> yaen"[.n:k. [r:a.l; ywy $n"yliy[ey: yrEa. yheywI  13:5 

 an"x'lwpu ty" xl;ptiw> vb;dW vb'dW bl'x. ad"b.[' [r:a. $l' !t;ymil. $t'h'b'a.l; ~yyEq;d> 
`!ydEh' ax'ry:b. ad"h' !ydEh' 

 13:5 "It shall be when the LORD brings you to the land of the Canaanite, the Hittite, the Amorite, the Hivite and the 
Jebusite, which He swore to your fathers to give you, a land flowing with milk and honey, that you shall observe this rite 
in this month. 
 

`hw")hyl; gx;Þ y[iêybiV.h; ‘~AYb;W tCo+m; lk;äaTo ~ymiÞy" t[;îb.vi  13:6 
`ywy ~dq ag"x; ha'['ybiv. am'AybW ar"yjip; lAkyte !ymiAy h['bvi  13:6 

 13:6 "For seven days you shall eat unleavened bread, and on the seventh day there shall be a feast to the LORD. 
 

 raoàf. ^±l. ha,îr"yE-al{)w> #meªx' ^øl. ha,’r"yE-al{)w> ~ymi_Y"h; t[;äb.vi taeÞ lkeêa'yE) ‘tACm;  13:7 
`^l<)buG>-lk'B. 

 $l' yzEx;tyI al'w> [y:mix. $l' yzExt;yI al'w> !ymiAy h['bvi ty" lykea.tyI ar"yjip;  13:7 
`$m'wxut. lk'b. rymix. 

 13:7 "Unleavened bread shall be eaten throughout the seven days; and nothing leavened shall be seen among you, nor 
shall any leaven be seen among you in all your borders. 
 

 ytiÞaceB. yliê ‘hw"hy> hf'Û[' hz<© rWbå[]B; rmo=ale aWhßh; ~AYðB; ê̂n>bil. T'äd>G:hiw>  13:8 
`~yIr")c.Mimi 

 yqip.mib. yli ywy db;[. !yd ad" lydIb. rm;ymel. awhuh; am'Ayb. $n"bli ywEx;tW  13:8 
`~yIr"cmimi 

 13:8 "You shall tell your son on that day, saying, 'It is because of what the LORD did for me when I came out of Egypt.' 
 

 hw"ßhy> tr:îAT hy<±h.Ti ![;m;ªl. ^yn<ëy[e !yBeä ‘!ArK'zIl.W ^ªd>y"-l[; tAaøl. ^’l. •hy"h'w>  13:9 
`~yIr")c.Mimi hA"ßhy> ï̂a]ci(Ah hq'êz"x] dy"åB. yKi… ^ypi_B. 

 ywyd: at'yr"Aa yhetdI lydIb. $n"y[e !ybe !r:kwdUlW $d"y> l[; ta'l. $l' yheywI  13:9 
`~yrcmm ywy $q'p.a; ady @wqtb ap'yqit; dy:b. yrEa. $m'wpub. 

 13:9 "And it shall serve as a sign to you on your hand, and as a reminder on your forehead, that the law of the LORD 
may be in your mouth; for with a powerful hand the LORD brought you out of Egypt. 
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 13:10 "Therefore, you shall keep this ordinance at its appointed time from year to year. 
 
 Hn"ßt'n>W ^yt,_boa]l;(w> ß̂l. [B;îv.nI rv<±a]K; ynIë[]n:K.h;( #r<a,ä-la, ‘hw"hy> ^Üa]bi(y>-yKi( hy"ùh'w>  13:11 

`%l") 
 hn:t.yIw> $t'h'b'a.l;w> $l' ~yyEq;d> am'k. yaen"[.n:k. [r:a.l; ywy $n"yliy[ey: yrEa. yheywI  13:11 

`$l' hnyntyw 
 13:11 "Now when the LORD brings you to the land of the Canaanite, as He swore to you and to your fathers, and gives 
it to you, 



 
 ±̂l. hy<ïh.yI rv,’a] hm'ªheB. rg<v<å rj,P,ä-lk'w> hA"+hyl;( ~x,r<Þ-rj,P,(-lk' T'îr>b;[]h;w>  13:12 

`hw")hyl; ~yrIßk'Z>h; 
 !AhydI ar"y[ib. dl;w> xt;p' lkow> ywy ~dq ad"lw: xt;p' lko rb;[t;w> rb;y[iytiw>  13:12 

`ywy ~dq vydEqt; !yrIkdI $l' 
 13:12 you shall devote to the LORD the first offspring of every womb, and the first offspring of every beast that you 
own; the males belong to the LORD. 
 

 ~d"²a' rAkðB. lko’w> AT=p.r:[]w: hD<Þp.ti al{ï-~aiw> hf,êb. hD<äp.Ti ‘rmox] rj,P,Û-lk'w>  13:13 
`hD<(p.Ti ^yn<ßb'B. 

 qArpti al' ~aiw> ar"m.yaib. qArpti ar"m'xdI adlw xtp ar"kwbu lkow>  13:13 
`qArpti $n"bbi av'n"a.d: ar"kwbu lkow> hypqntw hypeqtiw> 

 13:13 "But every first offspring of a donkey you shall redeem with a lamb, but if you do not redeem it, then you shall 
break its neck; and every firstborn of man among your sons you shall redeem. 
 

 dy"© qz<xoæB. wyl'êae T'är>m;a'w> taZO=-hm; rmoæale rx"ßm' ^±n>bi ^ïl.a'v.yI-yKi( hy"ùh'w>  13:14 
`~ydI(b'[] tyBeîmi ~yIr:ßc.Mimi hw"±hy> Wna'óyciAh 

 dy: @Aqtbi hyle rm;ytew> ad" am' rm;ymel. rx;m. $r"b. $n"ylia.vyI yrEa. yheywI  13:14 
`at'wdUb[; tybemi ~yrcmm ywy an"q;p.a; 

 13:14 "And it shall be when your son asks you in time to come, saying, 'What is this?' then you shall say to him, 'With a 
powerful hand the LORD brought us out of Egypt, from the house of slavery. 
 

 ~yIr:êc.mi #r<a,äB. ‘rAkB.-lK' hA"Ühy> gro’h]Y:w: èWnxeL.v;l. éh[or>p; hv'äq.hi-yKi( yhiªy>w:  13:15 
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`hD<(p.a, yn:ßB' rAkðB.-lk'w> 
 ~yrcmd a['ra;b. ar"kwbu lko ywy lj;qW an"t;wxul'v;l. h[rp yviqa; dk; hw"h.w:  13:15 

 xt;p' lko ywy ~d"q. xb;d" an"a. !yke l[; ar"y[ibdI ar"kwbu d[;w> av'n"a.d: ar"kwbumi 
`qArpai yn:bdI ar"kwbu lkow> ayrkwd ay"r:kdI dl;w> 

 13:15 'It came about, when Pharaoh was stubborn about letting us go, that the LORD killed every firstborn in the land of 
Egypt, both the firstborn of man and the firstborn of beast. Therefore, I sacrifice to the LORD the males, the first offspring 
of every womb, but every firstborn of my sons I redeem.' 
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 apyqt adyb dy: @Aqtbi yrEa. $n"y[e !ybe !ylipitliw> $d"y> l[; ta'l. yheywI  13:16 
`~yIr"cmmi ywy an"q;p.a; 

 13:16 "So it shall serve as a sign on your hand and as phylacteries on your forehead, for with a powerful hand the LORD 
brought us out of Egypt." 
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`hm'y>r")c.mi Wbv'îw> hm'Þx'l.mi ~t'îaor>Bi ~['²h' ~xeîN"yI-!P<) ~yhiªl{a/ rm:åa' yKiä aWh+ bArßq' 

 yaet'vlip. [r"a; xr:Aab. ywy !wn:yrIb;d: al'w> am'[; ty" h[orp; xl;v; dk; hw"h.w:  13:17 
 !wbuwtuywI ab'r"q. !AhyzExmib. am'[; !w[uwzUy> am'ldI ywy rm;a. yrEa. ayhi ab'yrIq' yrEa. 

`~yrcml 
 13:17 Now when Pharaoh had let the people go, God did not lead them by the way of the land of the Philistines, even 
though it was near; for God said, "The people might change their minds when they see war, and return to Egypt." 
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 ynEb. wquylis. !yzIr>z"mW @wsud> am'y:l. ar"b.dm; xr:Aa am'[; ty" ywy rx;sa;w>  13:18 
`~yrcmd a[ram larvy 

 13:18 Hence God led the people around by the way of the wilderness to the Red Sea; and the sons of Israel went up in 
martial array from the land of Egypt. 
 

 ‘laer"f.yI ynEÜB.-ta, [:yBiøv.hi [:Be’v.h; •yKi AM+[i @sEßAy tAmïc.[;-ta, hv,²mo xQ:ïYIw:  13:19 
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 larvy ynEb. ty" ymiAa ha'm'Aa yrEa. hymey[i @seAy ymerg: ty" hvm qysea;w>  13:19 
`!Akm.[i ak'ymi ym;rg: ty" !wqsytw !Aqs.t;w> !Akt.y" ywy rkdy rykid> rk'dmi rm;ymel. 

 13:19 Moses took the bones of Joseph with him, for he had made the sons of Israel solemnly swear, saying, "God will 
surely take care of you, and you shall carry my bones from here with you." 
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`ar"b.dm; rj;sbid> ~t'yaeb. ArvW tAksumi wluj;nW  13:20 

 13:20 Then they set out from Succoth and camped in Etham on the edge of the wilderness. 
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`ay"lylebW am'm'ybi lz:ymel. !Ahl. ar"h'na;l. at'v'yaid> ad"wmu[;b. ay"lylebW ax'rAab. 

 13:21 The LORD was going before them in a pillar of cloud by day to lead them on the way, and in a pillar of fire by 
night to give them light, that they might travel by day and by night. 
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`am'[; ~d"q.-!mi 
 13:22 He did not take away the pillar of cloud by day, nor the pillar of fire by night, from before the people. 
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 14:1 Now the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 ~Y"+h; !ybeäW lDoßg>mi !yBeî troêyxih; yPiä ‘ynEp.li ‘Wnx]y:w> Wbvuªy"w> èlaer"f.yI ynEåB.-la, érBeD:  14:2 
`~Y")h;-l[; Wnàx]t; Axïk.nI !poêc. l[;B;ä ‘ynEp.li 

 !ybeW lAdgmi !ybe at'r"yxi ~Ap ~d"q. !ArvyIw> !wbuwtuywI larvy ynEb. ~[i lylem;  14:2 
`am'y: l[; !Arvti hylebqil. !Apc. ly[eb. ~dql ~d"q. am'y: 

 14:2 "Tell the sons of Israel to turn back and camp before Pi-hahiroth, between Migdol and the sea; you shall camp in 
front of Baal-zephon, opposite it, by the sea. 
 

`rB")d>Mih; ~h,Þyle[] rg:ïs' #r<a'_B' ~heÞ ~ykiîbun> laeêr"f.yI ynEåb.li ‘h[or>P; rm:Üa'w>  14:3 
 dx;a. a[rab !wnUai !ylib.r[um. !ylib.r[;m. larvy ynEb. l[; h[orp; rm;yyEw>  14:3 

`ar"b.dm; !Ahyle[. 
 14:3 "For Pharaoh will say of the sons of Israel, 'They are wandering aimlessly in the land; the wilderness has shut them 
in.' 
 
 W[ïd>y"w> Alêyxe-lk'b.W ‘h[or>p;B. hd"Ûb.K'aiw> è~h,yrEx]a; @d:år"w> éh[or>P;-ble-ta, yTiäq.Z:xiw>  14:4 

`!kE)-Wf[]Y:¥w: hw"+hy> ynIåa]-yKi( ~yIr:ßc.mi 
 lk'bW h[orp;b. rq;y:taiw> !AhyrEt'b. @AdryIw> h[orp;d> ab'yli ty" @yqet;a.w:  14:4 

`!yke wdUb;[.w: ywy an"a. yrEa. yaer"cmi !w[ud>yIw> hylyx hytey"r>vm; 
 14:4 "Thus I will harden Pharaoh's heart, and he will chase after them; and I will be honored through Pharaoh and all his 
army, and the Egyptians will know that I am the LORD." And they did so. 



 
 ~['êh'-la, ‘wyd"b'[]w: h[oÜr>P; bb;’l. %peh'YEw:û ~['_h' xr:Þb' yKiî ~yIr:êc.mi %l,m,äl. ‘dG:YUw:  14:5 

`WndE(b.['me laeÞr"f.yI-ta, Wnx.L;îvi-yKi( Wnyfiê[' taZOæ-hm; ‘WrmaYO*w: 
 h[rpd ab'yli $ypeh.taiw> am'[; lz:a. yrEa. ~yrcmd ak'lm;l. hw:x;taiw>  14:5 

 an"n:x'lwpumi laer"vyI ty" an"xl;v; yrEa. an"db;[. ad" am' wrUm;a.w: am'[;b. yhiAdb[;w> 
`anxlpymlm 

 14:5 When the king of Egypt was told that the people had fled, Pharaoh and his servants had a change of heart toward 
the people, and they said, "What is this we have done, that we have let Israel go from serving us?" 
 

`AM*[i xq:ïl' AMß[;-ta,w> AB=k.rI-ta, rsoàa.Y<w:  14:6 
`hyme[i rb;d> hyme[; ty"w> hykeytir> ty" syqej;w>  14:6 

 14:6 So he made his chariot ready and took his people with him; 
 

`AL*Ku-l[; ~viÞliv'w> ~yIr"+c.mi bk,r<ä lkoßw> rWxêB' ‘bk,r<’ tAaïme-vve xQ;ªYIw:  14:7 
 !n:m;m. !yrIb'ygIw> yaer"cmi ykeytir> lkow> !yryxb !r"yxib. !ykiytir> ha'm. tyve rb;dW  14:7 

`!yhlwk !Ahl.wku l[; !n:mum. 
 14:7 and he took six hundred select chariots, and all the other chariots of Egypt with officers over all of them. 
 

 ynEåb.W lae_r"f.yI ynEåB. yrEÞx]a; @Do§r>YIw: ~yIr:êc.mi %l,m,ä ‘h[or>P; bleÛ-ta, hA'ªhy> qZEåx;y>w:  14:8 
`hm'(r" dy"ïB. ~yaiÞc.yO laeêr"f.yI 

 ynEb. rt;b' @d:rW ~yrcmd> ak'lm; h[rpd> ab'yli ty" ywy @yqtaw @yqet;w>  14:8 
`yleg> vyrEb. !yqip.n" wqup;n> larvy ynEbW larvy 

 14:8 The LORD hardened the heart of Pharaoh, king of Egypt, and he chased after the sons of Israel as the sons of Israel 
were going out boldly. 
 
 h[oêr>P; bk,r<ä ‘sWs-lK' ~Y"ëh;-l[; ~ynIåxo ‘~t'Aa WgyFiÛY:w: ~h,ªyrEx]a; ~yIr:øc.mi Wp’D>r>YIw:  14:9 

`!po*c. l[;B;î ynEßp.li ‘troêyxih;( yPi-l[; Al+yxew> wyv'Þr"p'W 
 tw"s'wsu lko am'y: l[; !r:v. dk; !Aht.y" wquybida;w> !AhyrEt.b' yaer"cmi wpud:rW  14:9 

 ly[eb. ~dql ~d"q. at'r"yxi ~Ap l[; hylyxw hytey"r>vm;W yhiAvr"p'w> h[rp ykeytir> 
`!Apc. 

 14:9 Then the Egyptians chased after them with all the horses and chariots of Pharaoh, his horsemen and his army, and 
they overtook them camping by the sea, beside Pi-hahiroth, in front of Baal-zephon. 
 
 ~h,ªyrEx]a; [;seänO ~yIr:åc.mi hNEïhiw> ~h,øynEy[e-ta, lae’r"f.yI-ynE)b. •Waf.YIw: byrI+q.hi h[oßr>p;W  14:10 

`hw")hy>-la, laeÞr"f.yI-ynE)b. Wqï[]c.YIw: daoêm. ‘War>yYI)w: 
 !AhyrEt.b' !ylij.n" yaer"cmi ah'w> !AhynEy[e ty" larvy ynEb. wpuq;zW byrEq. h[rpw  14:10 

`ywy ~dq larvy ynEb. wqy[cw wquy[izW ad"xl; wluyxidW 
 14:10 As Pharaoh drew near, the sons of Israel looked, and behold, the Egyptians were marching after them, and they 
became very frightened; so the sons of Israel cried out to the LORD. 
 

 rB"+d>MiB; tWmål' WnT'Þx.q;l. ~yIr:êc.miB. ‘~yrIb'q.-!yae yliÛB.mih;( èhv,mo-la, éWrm.aYOw:  14:11 
`~yIr")c.Mimi Wna'ÞyciAhl. WnL'ê t'yfiä[' ‘taZO-hm; 

 ar"b.dm;b. tm'myli an"t;rb;d> ~yrcmib. !yrbyq !yrIbq; tyled>mih. hv;mol. wrUm;a.w:  14:11 
`~yrcmm an"t;wqup'a;l. an"l; atdb[ tdb;[. ad" am' 

 14:11 Then they said to Moses, "Is it because there were no graves in Egypt that you have taken us away to die in the 
wilderness? Why have you dealt with us in this way, bringing us out of Egypt? 
 

 hd"äb.[;n:)w> WNM,Þmi ld:îx] rmoêale ‘~yIr:’c.mib. ^yl,Ûae Wnr>B;’DI •rv,a] rb'ªD"h; hz<å-al{h]  14:12 
`rB")d>MiB; WnteÞMumi ~yIr:êc.mi-ta, dboå[] ‘Wnl'’ bAjï yKiä ~yIr"+c.mi-ta, 



 an"n:mi qsp qAbv. rm;ymel. ~yrcmb $m'y[i an"lylem;d> am'g"tpi !ydE al'h.  14:12 
`ar"b.dm;b. twmundImi yaer"cmi ty" xl;pnId> an"l; bj' yrEa. yaer"cmi ty" xl;pnIw> 

 14:12 "Is this not the word that we spoke to you in Egypt, saying, 'Leave us alone that we may serve the Egyptians '? For 
it would have been better for us to serve the Egyptians than to die in the wilderness." 
 

 hw"ëhy> t[;äWvy>-ta, ‘War>W Wbªc.y:t.hi( èWar"yTi-la; é~['h'-la, hv,ämo rm,aYO“w:  14:13 
 ~t'îaor>li Wpysi²to al{ï ~AYëh; ‘~yIr:’c.mi-ta, ~t,Ûyair> rv,’a] yKiª ~AY=h; ~k,Þl' hf,î[]y:-rv,a] 

`~l'(A[-d[; dA[ß 
 dybe['d> ywyd: an"q'rwpu ty" Azxw: wdUt;[;tai !wl;x.dti al' am'[;l. hv;mo rm;a.w:  14:13 
 !wpus.yte !wpus.At al' !ydE am'Ay yaer"cmi ty" !AtyzExd: amk yrEa. !ydE am'Ay !Akl. 

`am'l.[' d[; dA[ !AhyzExmil. 
 14:13 But Moses said to the people, "Do not fear! Stand by and see the salvation of the LORD which He will accomplish 
for you today; for the Egyptians whom you have seen today, you will never see them again forever. 
 

p `!Wv)yrIx]T; ~T,Þa;w> ~k,_l' ~xeäL'yI hw"ßhy>  14:14 
`!wqut.vti !wtua;w> br"q. !Akl. xy:gIy> hyrmymb ywy  14:14 

 14:14 "The LORD will fight for you while you keep silent." 
 

`W[S'(yIw> laeÞr"f.yI-ynEB.-la, rBEïD: yl'_ae q[;Þc.Ti-hm; hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  14:15 
`!wluj.yIw> larvy ynEb. ~[i lylem; $t'Alc. tyliybeq; hv;mol. ywy rm;a.w:  14:15 

 14:15 Then the LORD said to Moses, "Why are you crying out to Me? Tell the sons of Israel to go forward. 
 

 lae²r"f.yI-ynE)b. Waboôy"w> Wh[e_q'b.W ~Y"ßh;-l[; ^±d>y"-ta, hjeón>W ^ªJ.m;-ta,( ~rEäh' hT'úa;w>  14:16 
`hv'(B'Y:B; ~Y"ßh; %AtïB. 

 ynEb. !wlu[.yyEw> yhi[z:b;W yhi[z:bW am'y: l[; $d"y> ty" ~yrEa.w: $r"jwxu ty" lAj ta;w>  14:16 
`at'vb;y:b. am'y: Agb. larvy 

 14:16 "As for you, lift up your staff and stretch out your hand over the sea and divide it, and the sons of Israel shall go 
through the midst of the sea on dry land. 
 

 ‘h[or>p;B. hd"Ûb.K'aiw> ~h,_yrEx]a; Waboßy"w> ~yIr:êc.mi bleä-ta, ‘qZEx;m. ynIÜn>hi ynI©a]w:  14:17 
`wyv'(r"p'b.W ABßk.rIB. Alêyxe-lk'b.W 

 h[orp;b. rq;y:taiw> !AhyrEt.b' !wlu[.yyEw> yaer"cmid> ab'yli ty" @yqet;m. an"a.h' an"a.w:  14:17 
`yhiAvr"p'bW yhiAktirbi hytyryvm hytey"r>vm; lk'bW 

 14:17 "As for Me, behold, I will harden the hearts of the Egyptians so that they will go in after them; and I will be 
honored through Pharaoh and all his army, through his chariots and his horsemen. 
 

`wyv'(r"p'b.W ABßk.rIB. h[oêr>p;B. ydIäb.K'hiB. hw"+hy> ynIåa]-yKi ~yIr:ßc.mi W[ïd>y"w>  14:18 
`yhiAvr"p'bW yhiAktirbi h[rpb ytiwrUq'y:taib. ywy an"a. yrEa. yaer"cmi !w[ud>yIW  14:18 

 14:18 "Then the Egyptians will know that I am the LORD, when I am honored through Pharaoh, through his chariots and 
his horsemen." 
 
 [S;úYIw: ~h,_yrEx]a;me %l,YEßw: laeêr"f.yI hnEåx]m; ‘ynEp.li ‘%lehoh; ~yhiªl{a/h' %a:ål.m; [S;úYIw:  14:19 

`~h,(yrEx]a;me dmoß[]Y:¥w: ~h,êynEP.mi ‘!n"['h,( dWMÜ[; 
 lzaw at'a.w: larvyd at'yrIvm; ~d"q. rb;d:mdI ywyd: ak'a.lm; lj;nW  14:19 

`!AhyrEt.b'mi ar"vW !Ahymed"q.-!mi an"n"[.d: ad"wmu[; lj;nW !AhyrEt.b'mi 
 14:19 The angel of God, who had been going before the camp of Israel, moved and went behind them; and the pillar of 
cloud moved from before them and stood behind them. 
 

 ra,Y"ßw: %v,xoêh;w> ‘!n"['h,( yhiÛy>w: laeêr"f.yI hnEåx]m; ‘!ybeW ~yIr:ªc.mi hnEåx]m; !yBeä aboúY"w:  14:20 
`hl'y>L")h;-lK' hz<ß-la, hz<± br:îq'-al{w> hl'y>L"+h;-ta, 



 an"n"[. twhw hw"h.w: larvyd at'yrIvm; !ybeW yarcmd at'yrIvm; !ybe l['w>  14:20 
 !ydE byrq wbyrqta wbur:q'tai al'w> ay"lyle lko rh;n" larvylW yaer"cmil. al'bq;w> 

`ay"lyle lko !ydE tw"l. 
 14:20 So it came between the camp of Egypt and the camp of Israel; and there was the cloud along with the darkness, yet 
it gave light at night. Thus the one did not come near the other all night. 
 

 ‘hZ"[; ~ydIÛq' x:Wr’B. ~Y"h;û-ta, hw"åhy> %l,AYæw: è~Y"h;-l[; éAdy"-ta, hv,ämo jYE“w:  14:21 
`~yIM")h; W[ßq.B'YIw: hb'_r"x'l, ~Y"ßh;-ta, ~f,Y"ïw: hl'y>L;êh;-lK' 

 lk' @yqit; am'wdUqi x:wrUb. am'y: ty" ywy rb;d:w> am'y: l[; hydEy> ty" hv;mo ~yrEa.w:  14:21 
`ay"m; w[uz:b.taiw> atvybyl at'vb;y:l. am'y: ty" ywIv;w> ay"lyle 

 14:21 Then Moses stretched out his hand over the sea; and the LORD swept the sea back by a strong east wind all night 
and turned the sea into dry land, so the waters were divided. 
 
`~l'(amoF.miW ~n"ßymiymi( hm'êxo ‘~h,l' ~yIM:Üh;w> hv'_B'Y:B; ~Y"ßh; %AtïB. lae²r"f.yI-ynE)b. WaboôY"w:  14:22 
 !Ahl.m's.miW !Ahn>ymiy:mi !yrIwvu !Ahl. ay"m;W at'vb;y:b. am'y: Agb. larvy ynEb. wlu['w>  14:22 

`!whylmfmw 
 14:22 The sons of Israel went through the midst of the sea on the dry land, and the waters were like a wall to them on 
their right hand and on their left. 
 

 %ATß-la, wyv'_r"p'W ABßk.rI h[oêr>P; sWså lKo… ~h,êyrEx]a; WaboåY"w: ‘~yIr:’c.mi WpÜD>r>YIw:  14:23 
`~Y")h; 

 Agl. yhiAvr"p'w> yhiAkytir> h[rp tw"s'wsu lko !AhyrEt.b' wlu['w> yaer"cmi wpud:rW  14:23 
`am'y: wgb 

 14:23 Then the Egyptians took up the pursuit, and all Pharaoh's horses, his chariots and his horsemen went in after them 
into the midst of the sea. 
 

 !n"+['w> vaeÞ dWMï[;B. ~yIr:êc.mi hnEåx]m;-la, ‘hw"hy> @qEÜv.Y:w: rq,Boêh; tr<moåv.a;B. ‘yhiy>w:)  14:24 
`~yIr")c.mi hnEïx]m; taeÞ ~h'Y"̈w: 

 at'v'yaid> ad"wmu[;b. yaer"cmid> at'yrIvm;l. ywy ykit;saiw> ar"pc; tr:j.m;b. hw"h.w:  14:24 
`yaer"cmid> at'yrIvm; ty" rbtw vygEv;w> an"n"[.w: 

 14:24 At the morning watch, the LORD looked down on the army of the Egyptians through the pillar of fire and cloud 
and brought the army of the Egyptians into confusion. 
 

 ynEåP.mi ‘hs'Wn’a' ~yIr:ªc.mi rm,aYOæw: tdU_bek.Bi WhgEßh]n:y>w:) wyt'êboK.r>m; !p:åao tae… rs;Y"©w:  14:25 
p `~yIr")c.miB. ~h,Þl' ~x'îl.nI hw"ëhy> yKiä laeêr"f.yI 

 yaer"cmi wrUm;a.w: @Aqtbi !yhl !Ahl. !yrIb.d:mW !Ahykeytir> yleg>lgI ty" ydE[.a;w>  14:25 
 db;[.d: dybe['d> ywyd: at'r>wbug> ayhi ad" alh yrEa. larvy ~d"q.-!mi qAr[nI qAry[in> 

`~yIr"cmib. !ybir"q. !Ahl. 
 14:25 He caused their chariot wheels to swerve, and He made them drive with difficulty; so the Egyptians said, "Let us 
flee from Israel, for the LORD is fighting for them against the Egyptians." 
 

 ~yIr:êc.mi-l[; ‘~yIM;’h; WbvuÛy"w> ~Y"+h;-l[; ß̂d>y"-ta, hjeîn> hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  14:26 
`wyv'(r"P'-l[;w> ABàk.rI-l[; 

 l[; yaer"cmi l[; ay"m; !wbuwtuywI am'y: l[; $d"y> ty" ~yrEa. hv;mol. ywy rm;a.w:  14:26 
`!Ahyver"p' l[;w> !Ahykeytir> 

 14:26 Then the LORD said to Moses, "Stretch out your hand over the sea so that the waters may come back over the 
Egyptians, over their chariots and their horsemen." 
 
 ~ysiän" ~yIr:ßc.miW Anët'yaeäl. ‘rq,Bo’ tAnðp.li ~Y"÷h; bv'Y"“w: ~Y"©h;-l[; Adøy"-ta, hv,’mo •jYEw:  14:27 

`~Y")h; %AtïB. ~yIr:ßc.mi-ta, hw"±hy> r[Eôn:y>w: At=ar"q.li 



 yaer"cmiW hypeqwtul. ar"pc; !d"y[il. am'y: bt'w> am'y: l[; hydEy> ty" hv;mo ~yrEa.w:  14:27 
`am'y: Agb. yaer"cmi ty" ywy qynEv;w> hytewmud"q;l. !yqir>[' 

 14:27 So Moses stretched out his hand over the sea, and the sea returned to its normal state at daybreak, while the 
Egyptians were fleeing right into it; then the LORD overthrew the Egyptians in the midst of the sea. 
 

 ~yaiîB'h; h[oêr>P; lyxeä ‘lkol. ~yviêr"P'äh;-ta,w> ‘bk,r<’h'-ta, WSÜk;y>w: ~yIM;ªh; WbvuäY"w:  14:28 
`dx'(a,-d[; ~h,ÞB' ra:ïv.nI-al{) ~Y"+B; ~h,ÞyrEx]a; 

 h[orp; tyryvm ty"r>vm; lkol. ay"v;r"p' ty"w> ay"k;ytir> ty" Apxw: ay"m; wbut'w>  14:28 
`dx; d[; !Ahb. ra;t.vai al' am'y:b. !AhyrEt.b' wlu['d> al'[.d: 

 14:28 The waters returned and covered the chariots and the horsemen, even Pharaoh's entire army that had gone into the 
sea after them; not even one of them remained. 
 

 ~n"ßymiymi( hm'êxo ‘~h,l' ~yIM:Üh;w> ~Y"+h; %AtåB. hv'ÞB'Y:b; Wkïl.h' lae²r"f.yI ynEôb.W  14:29 
`~l'(amoF.miW 

 !yrIwvu !Ahl. ay"m;W am'y: Agb. atvybyb at'vb;y:b. wkuylih; larvy ynEbW  14:29 
`!Ahl.m's.miW !Ahn>ymiy:mi 

 14:29 But the sons of Israel walked on dry land through the midst of the sea, and the waters were like a wall to them on 
their right hand and on their left. 
 
 ~yIr:êc.mi-ta, ‘laer"f.yI ar.Y:Üw: ~yIr"+c.mi dY:åmi laeÞr"f.yI-ta, aWh±h; ~AYðB; hw"÷hy> [v;AY“w:  14:30 

`~Y")h; tp;îf.-l[; tmeÞ 
 ty" larvy az"xw: yaer"cmid> ad"ymi larvy ty" awhuh; am'Ayb. ywy qr:pW  14:30 

`am'y: @yke-l[; !ytiy>m' yaer"cmi 
 14:30 Thus the LORD saved Israel that day from the hand of the Egyptians, and Israel saw the Egyptians dead on the 
seashore. 
 

 ~['Þh' Waïr>yYI)w: ~yIr:êc.miB. ‘hw"hy> hf'Û[' rv,’a] hl'ªdoG>h; dY"åh;-ta, laeør"f.yI ar>Y:“w:  14:31 
p `AD)b.[; hv,Þmob.W hw"ëhyB;( ‘Wnymi’a]Y:¥w: hw"+hy>-ta, 

 am'[; wluyxidW yaer"cmib. ywy db;[.d: at'b.r: ad"y> tr:wbug> ty" larvy az"xw:  14:31 
`hydEb[; hv;mo twyUbinbiw> ywyd: ar"m.ymeb. wnUymiyhew> ywy ~dq-!mi 

 14:31 When Israel saw the great power which the LORD had used against the Egyptians, the people feared the LORD, 
and they believed in the LORD and in His servant Moses. 
 

 rmo=ale Wrßm.aYOw: hw"ëhyl;( ‘taZOh; hr"ÛyVih;-ta, laeør"f.yI ynE“b.W •hv,mo-ryvi(y" za'ä  15:1 
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 rm;ymel. wrUm;a.w: ywy ~dq ad"h' at'xb;vwtu ty" larvy ynEbW hv;mo xb;v; !ykeb.  15:1 
 ay"swsu ayhi hyleydI at'wyUgEw> ay"n:t'w>ygE l[; yaig>tai yrEa. ywy ~dq ydEAnw> xb;v;n> 

`am'y:b. ydv am'r> hybek.r"w> 
 15:1 Then Moses and the sons of Israel sang this song to the LORD, and said, "I will sing to the LORD, for He is highly 
exalted; The horse and its rider He has hurled into the sea. 
 

`Whn>m<)m.roa]w: ybiÞa' yheîl{a/ WhwEën>a;w> ‘yliae hz<Ü h['_Wvyli( yliÞ-yhiy>w:) Hy"ë ‘tr"m.zIw> yZIÜ['  15:2 
 yhil'a. !ydE qyrIp'l. yli hw"h.w: hyrEm.ymeb. rm;a. ywy al'yxid> ytixb;vwtuw> ypiqwtu  15:2 

`yhiAmd"q. xl;pa;w> ytih'b'a.d: ah'l'a. vd:qm; hyle ynEbaiw> 
 15:2 "The LORD is my strength and song, And He has become my salvation; This is my God, and I will praise Him; My 
father's God, and I will extol Him. 
 

`Am*v. hw"ßhy> hm'_x'l.mi vyaiä hw"ßhy>  15:3 
`hymev. Amv. ywy ay"b;r"q. !x'cnI yrEm' ywy  15:3 

 15:3 "The LORD is a warrior; The LORD is His name. 
 



`@Ws)-~y:b. W[ïB.ju wyv'Þliv'( rx:ïb.miW ~Y"+b; hr"äy" Alàyxew> h[o±r>P; tboïK.r>m;  15:4 
 yhiArb'ygI rpvw rx;bmiW am'y:b. ydIv. hytyryvmw hytey"r>vm;W h[rp ykeytir>  15:4 

`@wsud> am'y:b. w[ub;j.yai 
 15:4 "Pharaoh's chariots and his army He has cast into the sea; And the choicest of his officers are drowned in the Red 
Sea. 
 

`!b,a'(-AmK. tl{ßAcm.bi Wdïr>y" WmyU+s.k;y> tmoßhoT.  15:5 
`an"ba;k. ay"q;mw[ul. wtux;n> !Ahyle[. Apx. ay"m;Aht.  15:5 

 15:5 "The deeps cover them; They went down into the depths like a stone. 
 

`byE)Aa #[;îr>Ti hw"ßhy> ^ïn>ymi(y> x:Ko+B; yrIßD"a.n< hw"ëhy> å̂n>ymi(y>  15:6 
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 15:6 "Your right hand, O LORD, is majestic in power, Your right hand, O LORD, shatters the enemy. 
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 !wnUyceyve $z"gwrU txl;v; $m'[; l[; wmuq'dli !wnUt'rb;t; $p'qwtu twaygsbw ygEsbiW  15:7 

`av'q;l. ar"wnUk. !wnUtiyceyve 
 15:7 "And in the greatness of Your excellence You overthrow those who rise up against You; You send forth Your 
burning anger, and it consumes them as chaff. 
 

`~y")-bl,B. tmoßhot. Waïp.q") ~yli_z>nO dnEß-Amk. WbïC.nI ~yIm;ê Wmr>[,n<å ‘^yP,’a; x:WrÜb.W  15:8 
 !ymwht ymeAht. Apq. ay"l;z>a' rwvuk. wmuq' ay"m; wmuyk;x. wmuykix. $m'wpu rm;ymebW  15:8 

`am'y:d> ab'ylib. 
 15:8 "At the blast of Your nostrils the waters were piled up, The flowing waters stood up like a heap; The deeps were 
congealed in the heart of the sea. 
 
 AmveÞyrIAT yBiêr>x; qyrIåa' yviêp.n: Amaeäl'm.Ti ll'_v' qLeäx;a] gyFiÞa; @Doðr>a, byE±Aa rm:ïa'  15:9 

`ydI(y" 
 @Alva; yvipn: !Ahn>mi [b;sti at'z>ybi gylep;a. qybeda; @Adra; ha'n>s' rm;a' hw"hd:  15:9 

`ydIy> !wnUyceyvet. ybirx; 
 15:9 "The enemy said, 'I will pursue, I will overtake, I will divide the spoil; My desire shall be gratified against them; I 
will draw out my sword, my hand will destroy them.' 
 

`~yrI)yDIa; ~yIm:ßB. tr<p,êA[K;( ‘Wll]c'( ~y"+ AmS'äKi ß̂x]Wrb. T'p.v;în"  15:10 
`!ypiyqit; !yIm;b. ar"b'a.k; ar"b'a;k. w[uq;t.vai am'y: !whyle[. ap'x. $r"m.ymeb. trm;a.  15:10 

 15:10 "You blew with Your wind, the sea covered them; They sank like lead in the mighty waters. 
 

`al,p,( hfe[oï tL{ßhit. ar"îAn vd<Qo+B; rD"åa.n< hk'moßK' ymiî hw"ëhy> ‘~liaeB'( hk'moÜk'-ymi(  15:11 
 al'yae tya-al tyle tyIl; ywy ah'l'a. awhu ta; $n"ymi-rb' tya-al tyle tyIl;  15:11 

`!v'yrIp. dybe[' !x'b.vwtu lyxid> av'dwqub. rydIa; ta; ahla $nym-rb 
 15:11 "Who is like You among the gods, O LORD? Who is like You, majestic in holiness, Awesome in praises, working 
wonders? 
 

`#r<a'( Am[eÞl'b.Ti ^ên>ymiäy> ‘t'yji’n"  15:12 
`a[ra !wnUt'[;l;b. $n"ymiy: tmyrEa.  15:12 

 15:12 "You stretched out Your right hand, The earth swallowed them. 
 

`^v<)d>q' hwEïn>-la, ß̂Z>['b. T'l.h;înE T'l.a'_G" Wzæ-~[; ß̂D>s.x;b. t'yxiîn"  15:13 
 $p'qwtub. yhirb;As yhirb;d: at'qr:pdI !n"d> am'[;l. $twbyjb $t'w"bj'b. yhirb;d:  15:13 

`$v'dwqud> ar"ydEl. 
 15:13 "In Your lovingkindness You have led the people whom You have redeemed; In Your strength You have guided 



them to Your holy habitation. 
 

`tv,l'(P. ybeÞv.yO zx;êa' lyxiä !Wz=G"r>yI ~yMiÞ[; W[ïm.v'(  15:14 
`tv;l'pbi !ybit.y" Awhd:l. !wnUtd:x.a; al'xd: w[uz"w> ay"m.m;[. w[um;v.  15:14 

 15:14 "The peoples have heard, they tremble; Anguish has gripped the inhabitants of Philistia. 
 

`![;n")k. ybeîv.yO lKoß Wgmo§n" d[;r"_ AmzEßx]ayO* ba'êAm yleäyae ~Adêa/ ypeäWLa; ‘Wlh]b.nI za'Û  15:15 
 at'yter> !wnUydIx;a. !wnUydIx;a; ba'Am ypeyqit; ~Ada. yber>br: wluyhib.tai !ykeb.  15:15 

`![;n"kbi !ybit.y" Awhd: lko wrUb;t.yai 
 15:15 "Then the chiefs of Edom were dismayed; The leaders of Moab, trembling grips them; All the inhabitants of 
Canaan have melted away. 
 

 ‘^M.[; rboÝ[]y:-d[; !b,a'_K' WmåD>yI ^ß[]Arz> ldoïg>Bi dx;p;êw" ‘ht'm'’yae ~h,Ûyle[] lPo’Ti  15:16 
`t'ynI)q' Wzð-~[; rboà[]y:-d[;( hw"ëhy> 

 $p'qwtu twaygsb ygEsbi at'l.xd:w> at'lx;d:w> at'm.yae !Ahyle[. lypet; lApyti  15:16 
 !n"d> am'[; rb;y[iyyId> d[; an"Anra; ty" ywy $m'[; rb;y[iyyId> d[; an"ba;k. !wqut.vyI 

`an"d>ry: ty" at'qr:pdI 
 15:16 "Terror and dread fall upon them; By the greatness of Your arm they are motionless as stone; Until Your people 
pass over, O LORD, Until the people pass over whom You have purchased. 
 

 yn"ßdoa] vd"§Q.mi hw"+hy> T'l.[;ÞP' ^±T.b.vil. !Akôm' ^êt.l'(x]n: rh:åB. ‘Am[e’J'tiw> AmaeªbiT.  15:17 
`^yd<(y" Wnðn>AK 

 $t'n>ykiv. tybel. !q;tum. rt;a. $t'n>s'xa;d> ar"wjub. !wnUyrEvt;w> !wnUyliy[et;  15:17 
`$d"y> yhin"q.ta; ywy av'd>qm; ywy yhwnqta at'nyqeta; 

 15:17 "You will bring them and plant them in the mountain of Your inheritance, The place, O LORD, which You have 
made for Your dwelling, The sanctuary, O Lord, which Your hands have established. 
 

`d[,(w" ~l'î[ol. %l{àm.yI hw"ïhy>  15:18 
`ay"m;l.[' ymel.['lW am'l.['l. ~yaeq' hytewkulm; ywy  15:18 

 15:18 "The LORD shall reign forever and ever." 
 
 ~Y"+h; ymeä-ta, ~h,Þle[] hw"±hy> bv,Y"ôw: ~Y"ëB; ‘wyv'r"p'b.W ABÜk.rIB. h[oør>P; sWs’ •ab' yKiä  15:19 

p `~Y")h; %AtïB. hv'ÞB'Y:b; Wkïl.h' lae²r"f.yI ynEôb.W 
 !Ahyle[. ywy bytea.w: am'y:b. yhiAvr"p'bW yhiAktirbi h[orp; tw"s'wsu wlu[' dk yrEa.  15:19 

`am'y: Agb. at'vb;y:b. wkuylih; larvy ynEbW am'y: yme ty" 
 15:19 For the horses of Pharaoh with his chariots and his horsemen went into the sea, and the LORD brought back the 
waters of the sea on them, but the sons of Israel walked on dry land through the midst of the sea. 
 

 ‘~yviN"h;-lk'( !'ac,ÛTew: Hd"_y"B. @Toàh;-ta, !ro°h]a; tAxôa] ha'øybiN>h; ~y"“r>mi •xQ;Tiw:  15:20 
`tl{)xom.biW ~yPiÞtuB. h'yr<êx]a; 

 ay"v;n> lko aq'p;nW hd:ybi ap'wtu ty" !rhad hytex'a. at'a.ybin> ~y"rmi tb;ysenW  15:20 
`!ygInxibW !ypiwtub. ah'r:t.b' 

 15:20 Miriam the prophetess, Aaron's sister, took the timbrel in her hand, and all the women went out after her with 
timbrels and with dancing. 
 

s `~Y")b; hm'îr" Abßk.row> sWsï ha'êG" haoåg"-yKi( ‘hw"hyl;( WryviÛ ~y"+r>mi ~h,Þl' ![;T;îw:  15:21 
 ay"n:t'w>ygE l[; yaig>tai yrEa. ywy ~dq AdAaw> wxub;v; ~y"rmi !yhl !Ahl. ay"n[;mW  15:21 

`am'y:b. ydv am'r> hybek.r"w> ay"swsu ayhi hyleydI at'wyUgEw> 
 15:21 Miriam answered them, "Sing to the LORD, for He is highly exalted; The horse and his rider He has hurled into 
the sea." 
 



 ~ymi²y"-tv,l{)v. Wkôl.YEw: rWv+-rB;d>mi-la, Waßc.YEw: @Wsê-~Y:mi ‘laer"f.yI-ta, hv,Ûmo [S;’Y:w:  15:22 
`~yIm") Wac.m'î-al{w> rB"ßd>MiB; 

 ar"gx;d> ar"b.dm;l. wqup;nW @wsud> am'y:mi larvy ty" hv;mo lyjea;w> lyj;a;w>  15:22 
`ay"m; wxuk;va; al'w> ar"b.dm;b. !ymiAy ht'l't. $l;hm; wluz:a.w: 

 15:22 Then Moses led Israel from the Red Sea, and they went out into the wilderness of Shur; and they went three days 
in the wilderness and found no water. 
 

 !KEï-l[; ~he_ ~yrIßm' yKiî hr"êM'mi ‘~yIm;’ tToïv.li Wlªk.y") al{åw> ht'r"êm' WaboåY"w:  15:23 
`hr"(m' Hm'Þv.-ar"(q' 

 l[; !ynya !wnUyai !yrIyrIm' yrEa. ar"m'mi ay"m; ytevmil. wluykiy> al'w> hr"m'l. Ata.w:  15:23 
`hr"m' hm;v. ar"q. !yke 

 15:23 When they came to Marah, they could not drink the waters of Marah, for they were bitter; therefore it was named 
Marah. 
 

`hT,(v.NI-hm; rmoàaLe hv,îmo-l[; ~['²h' WnL{ôYIw:  15:24 
`ytevnI am' rm;ymel. hvm l[; am'[; wmu[;r"taiw>  15:24 

 15:24 So the people grumbled at Moses, saying, "What shall we drink?" 
 
 ~f'î ~v'ä ~yIM"+h; WqßT.m.YIw:) ~yIM;êh;-la, ‘%lev.Y:w: #[eê ‘hw"hy> WhrEÛAYw: hw"©hy>-la, q[;äc.YIw:  15:25 

`WhS'(nI ~v'îw> jP'Þv.miW qxoï Al± 
 hyle rz:g> !m't; ay"m; wmuysibW ay"m;l. am'rW a['a' ywy hypel.a;w> ywy ~dq ylic;w>  15:25 

`hyyEs.n: !m't;w> !ydIw> ~y"q. 
 15:25 Then he cried out to the LORD, and the LORD showed him a tree; and he threw it into the waters, and the waters 
became sweet. There He made for them a statute and regulation, and there He tested them. 
 
 ‘T'n>z:a]h;¥w> hf,ê[]T; ‘wyn"y[eB. rv"ÜY"h;w> ^yh,ªl{a/ hw"åhy> lAqål. [m;øv.Ti [:Am’v'-~ai •rm,aYOw:  15:26 

 ^yl,ê[' ~yfiäa'-al{ ‘~yIr:’c.mib. yTim.f;Û-rv,a] hl'úx]M;¥h;-lK'( wyQ"+xu-lK' T'Þr>m;v'w> wyt'êwOc.mil. 
s `^a<)p.ro hw"ßhy> ynIïa] yKi² 

 yhwny[b yhiAmd"q. rv;k'dW $h'l'a. ywyd: ar"m.ymel. lybeq;t. al'b'q; ~ai rm;a.w:  15:26 
 ~yrcmb ytiywIv;d> avyb !y[irm; lko yhiAmy"q. lko rj;ytiw> yhiAdAqpil. tycitW dybe[.t; 

`$s'a' ywy an"a. yrEa. $l'[. !wnUywEv;a. al' 
 15:26 And He said, "If you will give earnest heed to the voice of the LORD your God, and do what is right in His sight, 
and give ear to His commandments, and keep all His statutes, I will put none of the diseases on you which I have put on 
the Egyptians; for I, the LORD, am your healer." 
 

 ~v'Þ-Wnx]Y:w: ~yrI+m'T. ~y[iäb.viw> ~yIm:ß tnOðy[e hrE²f.[, ~yTeîv. ~v'ªw> hm'liêyae WaboåY"w:  15:27 
`~yIM")h;-l[; 

 l[; !m't; ArvW !yliqdI !y[ibviw> !yIm;d> !y[iwbum; rs;[.-yrEt. !m't;w> ~yliael. Ata.w:  15:27 
`ay"m; 

 15:27 Then they came to Elim where there were twelve springs of water and seventy date palms, and they camped there 
beside the waters. 
 
 ~liÞyae-!yBe rv<ïa] !ysiê-rB;d>mi-la, ‘laer"f.yI-ynE)B. td:Û[]-lK' WaboøY"w: ~liêyaeme( ‘W[s.YIw:  16:1 

`~yIr")c.mi #r<a,îme ~t'Þacel. ynIëVeh; vd<xoål; ‘~Ay rf"ï[' hV'’mix]B; yn"+ysi !ybeäW 
 ~liyae !ybed> !ysid> ar"b.dm;l. larvy ynEbdI at'vnIk. lko Ata.w: ~yliyaeme wluj;nW  16:1 

`~yrcmd a[ram !Ahqp;mil. an"y"nti ax'ry:l. am'Ay ar"s[;-tv;ymexb; yn:ysi !ybeW 
 16:1 Then they set out from Elim, and all the congregation of the sons of Israel came to the wilderness of Sin, which is 
between Elim and Sinai, on the fifteenth day of the second month after their departure from the land of Egypt. 
 

`rB")d>MiB; !roàh]a;-l[;(w> hv,îmo-l[; lae²r"f.yI-ynEB. td:ó[]-lK' ÎWnALøYIw:Ð ¿WnyLiYIw:À  16:2 



`ar"b.dm;b. !rha l[;w hvm l[; larvy ynEbdI at'vnIk. lko wmu[;r"taiw>  16:2 
 16:2 The whole congregation of the sons of Israel grumbled against Moses and Aaron in the wilderness. 
 
 ‘WnTe’b.viB. ~yIr:êc.mi #r<a,äB. ‘hw"hy>-dy:b. WnteÛWm !Te’yI-ymi( laeªr"f.yI ynEåB. ~h,ølea] Wr’m.aYOw:  16:3 

 hZ<ëh; rB"åd>Mih;-la, ‘Wnt'’ao ~t,ÛaceAh-yKi( [b;fo+l' ~x,l,Þ Wnleîk.a'B. rf'êB'h; rysiä-l[; 
s `b['(r"B' hZ<ßh; lh'îQ'h;-lK'-ta, tymi²h'l. 

 a[rab yyyd armym l[ ywy ~d"q. an"tymed> ywEl. larvy ynEb. !Ahl. wrUm;a.w:  16:3 
 !y[ib.s'w> am'xl; !ylik.a' an"ywEh. dk; ar"sbi ydEwdU l[; !ybit.y" an"ywEh. dk; ~yIr:cmid> 

 !ydEh' atvnk al'h'q. lko ty" al'j'q;l. !ydEh' ar"b.dm;l. an"t;y" !wtuqypea; yrEa. 
`an"pk;b. 

 16:3 The sons of Israel said to them, "Would that we had died by the LORD'S hand in the land of Egypt, when we sat by 
the pots of meat, when we ate bread to the full; for you have brought us out into this wilderness to kill this whole 
assembly with hunger." 
 

 ~['Ûh' ac'’y"w> ~yIm"+V'h;-!mi ~x,l,Þ ~k,²l' ryjiîm.m; ynI“n>hi hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  16:4 
`al{)-~ai ytiÞr"AtB. %lEïyEh] WNS,²n:a] ![;m;ól. AmêAyB. ~Ayæ-rb;D> ‘Wjq.l'(w> 

 !wjuq.lyIw> am'[; !wqup.yIw> ay"m;v. !mi am'xl; !Akl. tyxem; an"a.h' hvml ywy rm;a.w:  16:4 
`al' ~ai ytiy"r:Aab. ytiyr"Aab. !wkuh'y>h; !wnUysen:a.d: lydIb. hymeAyb. ~Ay ~g"tpi 

 16:4 Then the LORD said to Moses, "Behold, I will rain bread from heaven for you; and the people shall go out and 
gather a day's portion every day, that I may test them, whether or not they will walk in My instruction. 
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s `~Ay* 
 l[; !yrEt. dx; l[; yheywI !AtyyEd> !Atyy:d> ty" !wnUq.t;ywI ha't'ytiv. am'Ayb. yheywI  16:5 

`~Ay ~Ay !wjuq.lyId> 
 16:5 "On the sixth day, when they prepare what they bring in, it will be twice as much as they gather daily." 
 

 ayciîAh hw"±hy> yKió ~T,§[.d:ywI) br<[,§ lae_r"f.yI ynEßB.-lK'-la,( !roêh]a;w> ‘hv,mo rm,aYOÝw:  16:6 
`~yIr")c.mi #r<a,îme ~k,Þt.a, 

 !Akt.y" qypea; ywy yrEa. !w[ud>ytiw> av'mr:b. larvy ynEb. lkol. !rhaw hvm rm;a.w:  16:6 
`~yrcmd a[ram 

 16:6 So Moses and Aaron said to all the sons of Israel, "At evening you will know that the LORD has brought you out of 
the land of Egypt; 
 
 hm'ê Wnx.n:åw> hw"+hy>-l[; ~k,ÞyteNOluT.-ta, A[ïm.v'B. hw"ëhy> dAbåK.-ta, ‘~t,yair>W rq,boªW  16:7 

`Wnyle([' ÎWnyLiÞt;Ð ¿WnALt;À yKiî 
 an"xn:w> ywy ~dq l[; !Akt.m'[.rwtu !['ymivdIb. ywyd: ar"q'y> ty" !Azxtiw> ar"pc;bW  16:7 

`an"l;[. !ymi[;r"tmi !wtuymi[;r"tmi yrEa. am' 
 16:7 and in the morning you will see the glory of the LORD, for He hears your grumblings against the LORD; and what 
are we, that you grumble against us?" 
 

 [:Boêf.li ‘rq,Bo’B; ~x,l,Ûw> lkoªa/l, rf"åB' br<[,øB' ~k,’l' •hw"hy> tteäB. hv,ªmo rm,aYOæw:  16:8 
 Wnyleî['-al{ hm'ê Wnx.n:åw> wyl'_[' ~nIßyLim; ~T,îa;-rv,a] ~k,êyteNOæluT.-ta, ‘hw"hy> [:moÜv.Bi 

`hw")hy>-l[; yKiî ~k,ÞyteNOlut. 
 am'xl;w> lk;ymel. ar"sbi av'mr:b. !Akl. ywy !ty dk !yteyIdbi hv;mo rm;a.w:  16:8 
 yhiAl[. !ymi[.r"tmi !wtua;d> !Akt.m'[.rwtu ywy ~dq !['ymivdIb. [b;smil. ar"pc;b. 
`ywyd: ar"m.yme trzg l[; !yhel'a. !Akt.m'[.rwtu an"l;[. al' am' an"xn:w> an"xn:a.w: 

 16:8 Moses said, "This will happen when the LORD gives you meat to eat in the evening, and bread to the full in the 
morning; for the LORD hears your grumblings which you grumble against Him. And what are we? Your grumblings are 
not against us but against the LORD." 



 
 hw"+hy> ynEåp.li Wbßr>qi laeêr"f.yI ynEåB. ‘td:[]-lK'-la,( rmoªa/ !roêh]a;-la,( ‘hv,mo rm,aYOÝw:  16:9 

`~k,(yteNOluT. taeÞ [m;êv' yKiä 
 ~dq wbyrq wbuwrUq. larvy ynEbdI at'vnIk. lkol. rm;yae !roh.a;l. hvm rm;a.w:  16:9 

`!Akt.m'[.rwtu yhiAmd"q. !['ymiv. yrEa. ywy ~d"qli 
 16:9 Then Moses said to Aaron, "Say to all the congregation of the sons of Israel, 'Come near before the LORD, for He 
has heard your grumblings.'" 
 
 dAbåK. ‘hNEhiw> rB"+d>Mih;-la, Wnàp.YIw: laeêr"f.yI-ynE)B. td:ä[]-lK'-la, ‘!roh]a; rBEÜd:K. yhiªy>w:  16:10 

p `!n")['B, ha'Þr>nI hw"ëhy> 
 ar"b.dm;l. wauynIp.taiw> larvy ynEbd> at'vnIk. lko ~[i !rha lylem; dk; hw"h.w:  16:10 

`an"n"[.b; ylig>tai ywyd: ar"q'y> ah'w> 
 16:10 It came about as Aaron spoke to the whole congregation of the sons of Israel, that they looked toward the 
wilderness, and behold, the glory of the LORD appeared in the cloud. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  16:11 
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 16:11 And the LORD spoke to Moses, saying, 
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`~k,(yhel{a/ hw"ßhy> ynIïa] yKi² ~T,§[.d:ywI) ~x,l'_-W[B.f.Ti rq,Boßb;W rf'êb' 
 ay"v;mvi !ybe rm;ymel. !Ahm.y[i lylem; larvy ynEb. tm'[.rwtu ym;d"q. [y:miv.  16:12 

`!Akh.l'a. ywy an"a. yrEa. !w[ud>ytiw> am'xl; !y[ub.sti ar"pc;bW ar"sbi !wluk.yte 
 16:12 "I have heard the grumblings of the sons of Israel; speak to them, saying, 'At twilight you shall eat meat, and in the 
morning you shall be filled with bread; and you shall know that I am the LORD your God.'" 
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 al'j; tt;x.n" tw"h. ar"pc;bW at'yrIvm; ty" tp'xw: wl's. tq;ylesW av'mr:b. hw"h.w:  16:13 
`at'yrIvm;l. rwxs-rwxs 

 16:13 So it came about at evening that the quails came up and covered the camp, and in the morning there was a layer of 
dew around the camp. 
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 @l;qum. @l;q;m. qd:[.d: qd:[;d> ar"b.dm; ypea;-l[; ah'w> al'j; tt;x.n" tq;ylesW  16:14 
`a[ra l[; ad"yligki rygId> qd:[.d: qd:[;d> 

 16:14 When the layer of dew evaporated, behold, on the surface of the wilderness there was a fine flake-like thing, fine 
as the frost on the ground. 
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 awhu am' !y[id>y" al' yrEa. awhu an"m; yhiwxua;l. rb;g> wrUm;a.w: larvy ynEb. Azxw:  16:15 
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 16:15 When the sons of Israel saw it, they said to one another, "What is it?" For they did not know what it was. And 
Moses said to them, "It is the bread which the LORD has given you to eat. 
 

 tl,GO©l.GUl; rm,[oå Al+k.a' ypiäl. vyaiÞ WNM,êmi Wjåq.li hw"ëhy> hW"åci rv<åa] ‘rb'D"h; hz<Ü  16:16 
`WxQ")Ti Alßh¥a'B. rv<ïa]l; vyai² ~k,êytevoåp.n: ‘rP;s.mi 

 ar"mw[u hylek.yme ~Apl. rb;g> hynEmi wxwql wjuwqul. ywy dyqep;d> am'g"tpi !ydE  16:16 



`!wbus.ti hynEk.vm;bdIl. rb;g> !Akt.v'pn: !y:nmi at'lwgUlwgUl. 
 16:16 "This is what the LORD has commanded, 'Gather of it every man as much as he should eat; you shall take an omer 
apiece according to the number of persons each of you has in his tent.'" 
 

`jy[i(m.M;h;w> hB,Þr>M;h; Wjêq.l.YIw:) lae_r"f.yI ynEåB. !kEß-Wf[]Y:w:  16:17 
`r[;za;dW ygIsa;d> wjuq;lW larvy ynEb. !yke wdUb;[.w:  16:17 

 16:17 The sons of Israel did so, and some gathered much and some little. 
 
 Alßk.a'-ypi(l. vyaiî rysi_x.h, al{å jy[iÞm.M;h;w> hB,êr>M;h; ‘@yDI[.h, al{Üw> rm,[oêb' WDmoåY"w:  16:18 

`Wjq")l' 
 hylek.yme ~Apl. rb;g> rs;x. al' r[;za;dW ygIsa;d> rt;Aa al'w> ar"mw[ub. wluk'w>  16:18 

`wjuq;l. 
 16:18 When they measured it with an omer, he who had gathered much had no excess, and he who had gathered little 
had no lack; every man gathered as much as he should eat. 
 

`rq,Bo)-d[; WNM,Þmi rtEïAy-la; vyai§ ~h,_lea] hv,Þmo rm,aYOðw:  16:19 
`ar"pc; d[; hynEmi [ncy ra;vy: al' rbg vn"a. !Ahl. hv;mo rm;a.w:  16:19 

 16:19 Moses said to them, "Let no man leave any of it until morning." 
 
 va;_b.YIw: ~y[iÞl'AT ~ruY"ïw: rq,Boê-d[; ‘WNM,’mi ~yviÛn"a] Wrti’AYw: hv,ªmo-la, W[åm.v'-al{w>  16:20 

`hv,(mo ~h,Þle[] @coðq.YIw: 
 vyxerW ar"pc; d[; hynEmi ay"r:bgU ay"r:bg: wrUa;va;w> hv;mo !mi wluybiq; al'w>  16:20 

`hv;mo !Ahyle[. zygErW yrIsW av'xrI vyxraw 
 16:20 But they did not listen to Moses, and some left part of it until morning, and it bred worms and became foul; and 
Moses was angry with them. 
 

`sm'(n"w> vm,V,Þh; ~x;îw> Al=k.a' ypiäK. vyaiÞ rq,BoêB; rq,BoåB; ‘Atao WjÜq.l.YIw:  16:21 
 hynEmi ra;t.vmid> am'W hylek.yme ~Apl. rb;g> rp;cbi rp;cbi hytey" wjuq;lW  16:21 

`rv;p' av'mvi yhiAl[. ~x am'x. dk; al'qx; ypea;-l[; 
 16:21 They gathered it morning by morning, every man as much as he should eat; but when the sun grew hot, it would 
melt. 
 

 yaeäyfin>-lK' ‘Wabo’Y"w: dx'_a,l' rm,[oßh' ynEïv. hn<ëv.mi ‘~x,l,’ Wjïq.l'( yViªVih; ~AYæB; yhiäy>w:  16:22 
`hv,(mol. WdyGIßY:w: hd"ê[eh'( 

 dx;l. !yrImw[u !yrEt. !yrEt. dx; l[; am'xl; wjuq;l. ha't'ytiv. am'Ayb. hw"h.w:  16:22 
`hv;mol. wauywIx;w> at'vnIk. yber>br: lko Ata.w: 

 16:22 Now on the sixth day they gathered twice as much bread, two omers for each one. When all the leaders of the 
congregation came and told Moses, 
 
 taeä rx"+m' hw"ßhyl;( vd<qo±-tB;v; !AtôB'v; hw"ëhy> rB<åDI rv<åa] aWh… ~h,ªlea] rm,aYOæw:  16:23 

 tr<m,Þv.mil. ~k,²l' WxyNIôh; @dEê[oh'ä-lK' ‘taew> WlVeêB; ‘WlV.b;T.-rv<)a] taeÛw> Wpªae WpúaTo-rv,a] 
`rq,Bo)h;-d[; 

 ty" rx;m. ywy ~dq av'dwqu at'b'v; xyn ab'v; ywy lylem;d> awhu !Ahl. rm;a.w:  16:23 
 lko ty"w> wluyvib; al'v'b;l. !ydIyti[. !wtua;d> ty"w> Apyae ap'ymel. ypeymel. !ydIyti[. !wtua;d> 

`ar"pc; d[; ar"j.m;l. !Akl. w[un:ca; ar"t'Am 
 16:23 then he said to them, "This is what the LORD meant: Tomorrow is a sabbath observance, a holy sabbath to the 
LORD. Bake what you will bake and boil what you will boil, and all that is left over put aside to be kept until morning." 
 
`AB* ht'y>h"ï-al{ hM'ÞrIw> vyaiêb.hi al{åw> hv,_mo hW"åci rv<ßa]K; rq,Boêh;-d[; ‘Atao WxyNIÜY:w:  16:24 
 hw"h. al' av'xrIw> yrIs. al'w> hv;mo dyqep;d> am'k. ar"pc; d[; hytey" w[un:ca;w>  16:24 



`hybe 
 16:24 So they put it aside until morning, as Moses had ordered, and it did not become foul nor was there any worm in it. 
 
`hd<(F'B; WhauÞc'm.ti al{ï ~AY¨h; hw"+hyl; ~AYàh; tB'îv;-yKi( ~AYëh; Whluäk.ai ‘hv,mo rm,aYOÝw:  16:25 
 am'Ay ywy ~dq !ydE am'Ay at'b'v; at'b.v; yrEa. !ydE am'Ay yhiwlukai hvm rm;a.w:  16:25 

`al'qx;b. hynEwxuk.vt; al' !ydE 
 16:25 Moses said, "Eat it today, for today is a sabbath to the LORD; today you will not find it in the field. 
 

`AB*-hy<h.yI) al{ï tB'Þv; y[i²ybiV.h; ~AYõb;W Whju_q.l.Ti ~ymiÞy" tv,veî  16:26 
`hybe yhey> al' at'b.v; ha'['ybiv. am'AybW hynEwjuq.lti !ymiAy ht'yvi  16:26 

 16:26 "Six days you shall gather it, but on the seventh day, the sabbath, there will be none." 
 

s `Wac'(m' al{ßw> jqo+l.li ~['Þh'-!mi Waïc.y" y[iêybiV.h; ~AYæB; ‘yhiy>w:¥  16:27 
`wxuk;va; al'w> jq;lmil. am'[; !mi wqup;n> ha'['ybiv. am'Ayb. hw"h.w:  16:27 

 16:27 It came about on the seventh day that some of the people went out to gather, but they found none. 
 

`yt'(roAtw> yt;ÞwOc.mi rmoðv.li ~T,ên>a;me( ‘hn"a'’-d[; hv,_mo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  16:28 
`ytiy"r"Aaw> yd:Aqypi rj;ymil. !ybir>s'm. !wtua; ytim;yai d[; hvml ywy rm;a.w:  16:28 

 16:28 Then the LORD said to Moses, "How long do you refuse to keep My commandments and My instructions? 
 
 ~x,l,ä yViÞVih; ~AYðB; ~k,²l' !tEïnO aWhå !Keû-l[; ètB'V;h; ~k,äl' !t:ån" éhw"hy>-yKi( Waªr>  16:29 

`y[i(ybiV.h; ~AYðB; AmßqoM.mi vyai² aceyEï-la; wyT'ªx.T; vyaiä Wbåv. ~yIm"+Ay 
 ha't'ytiv. am'Ayb. !Akl. byhey" awhu !yke l[; at'b.v; !Akl. bh;y> ywy yrEa. Azx.  16:29 

 am'Ayb. hyrEta;me rbg vn"a. qApyI al' yhiAtAxt. rbg vn"a. wbuyti !ymiAy !yrEt. ~yxel. 
`ha'['ybiv. 

 16:29 "See, the LORD has given you the sabbath; therefore He gives you bread for two days on the sixth day. Remain 
every man in his place; let no man go out of his place on the seventh day." 
 

`y[i(biV.h; ~AYðB; ~['Þh' WtïB.v.YIw:  16:30 
`ha'['ybiv. am'Ayb. am'[; wxun"w> wtub;vW  16:30 

 16:30 So the people rested on the seventh day. 
 

 txiîyPic;K. Amß[.j;w> !b'êl' ‘dG: [r;z<ÜK. aWhªw> !m"+ Amßv.-ta, lae²r"f.yI-tybe( Waôr>q.YIw:  16:31 
`vb'(d>Bi 

 hyme[j;w> rw"yxi ad"ygI [r:z> rb;k. awhuw> an"m; hymev. ty" larvy tybe ArqW  16:31 
`vb'dbi !w"j'yrIq.saik. 

 16:31 The house of Israel named it manna, and it was like coriander seed, white, and its taste was like wafers with 
honey. 
 

 tr<m,Þv.mil. WNM,êmi ‘rm,[o’h' al{Üm. hw"ëhy> hW"åci rv<åa] ‘rb'D"h; hz<Ü hv,ªmo rm,aYOæw:  16:32 
 yaiîyciAhB. rB'êd>MiB; ‘~k,t.a, yTil.k;Ûa/h, rv,’a] ~x,L,ªh;-ta, Waår>yI ![;m;äl. ~k,_yterodol. 

`~yIr")c.mi #r<a,îme ~k,Þt.a, 
 hynEmi ar"mw[u ylem. Alm. ywy lylmd dyqep;d> am'g"tpi !ydE hv;mo rm;a.w:  16:32 
 !Akt.y" tyliykeAad> am'xl; ty" !AzxyId> lydIb. !wkytrdl !AkyrEd"l. ar"j.m;l. 

`~yrcmd a[ram !Akt.y" ytiwqup'a;b. ar"b.dm;b. 
 16:32 Then Moses said, "This is what the LORD has commanded, 'Let an omerful of it be kept throughout your 
generations, that they may see the bread that I fed you in the wilderness, when I brought you out of the land of Egypt.'" 
 

 xN:Üh;w> !m"+ rm,[oßh'-al{)m. hM'v'î-!t,w> tx;êa; tn<c<ån>ci xq;… !roªh]a;-la,( hv,ømo rm,aYO“w:  16:33 



`~k,(yterodol. tr<m,Þv.mil. hw"ëhy> ynEåp.li ‘Atao 
 ar"mw[u ylem. Alm. !m't; bh;w> ad"x. tyxiAlc. yxiAlc. bs; !rhal hvm rm;a.w:  16:33 

`!wkytrdl !AkyrEd"l. ar"j.m;l. ywy ~dq hytey" [n:ca;w> an"m; 
 16:33 Moses said to Aaron, "Take a jar and put an omerful of manna in it, and place it before the LORD to be kept 
throughout your generations." 
 

`tr<m'(v.mil. tdUÞ[eh' ynEïp.li !ro°h]a; WhxeóyNIY:w: hv,_mo-la, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K;  16:34 
`ar"j.m;l. at'wdUh.s' ~d"q. hv;mo hy[en>ca;w> hv;mol. ywy dyqep;d> am'k.  16:34 

 16:34 As the LORD commanded Moses, so Aaron placed it before the Testimony, to be kept. 
 

 tb,v'_An #r<a,ä-la, ~a'ÞBo-d[; hn"ëv' ~y[iäB'r>a; ‘!M'h;-ta, WlÜk.a'¥ laeªr"f.yI ynEåb.W  16:35 
`![;n")K. #r<a,î hceÞq.-la, ~a'§Bo-d[; Wlêk.a'( ‘!M'h;-ta, 

 a[ral !whytym wlu['d> d[; !ynIv. !y[ib.ra; an"m; ty" wluk;a. larvy ynEbW  16:35 
`![;n"kdI a[ra ypey"sli Ata.d: d[; wluk;a. an"m; ty" at'bytey" 

 16:35 The sons of Israel ate the manna forty years, until they came to an inhabited land; they ate the manna until they 
came to the border of the land of Canaan. 
 

p `aWh) hp'Þyaeh' tyrIïfi[] rm,[o§h'w>  16:36 
`awhu !yais. tl'tbi hr"s[ !mi dx; ar"mw[uw>  16:36 

 16:36 (Now an omer is a tenth of an ephah.) 
 

 ‘Wnx]Y:w:) hw"+hy> yPiä-l[; ~h,Þy[es.m;l. !ysi²-rB;d>Mimi laeór"f.yI-ynE)B. td:’[]-lK' W[s.YIw:û  17:1 
`~['(h' tToïv.li ~yIm:ß !yaeîw> ~ydIêypir>Bi 

 ar"m.yme l[; !AhynEl'j.m;l. !ysid> ar"b.dm;mi larvy ynEbdI at'vnIk. lko wluj;nW  17:1 
`am'[; ytevmil. ay"m; tylew> ~ydIypirbi ArvW ywyd: 

 17:1 Then all the congregation of the sons of Israel journeyed by stages from the wilderness of Sin, according to the 
command of the LORD, and camped at Rephidim, and there was no water for the people to drink. 
 

 hv,êmo ‘~h,l' rm,aYOÝw: hT,_v.nIw> ~yIm:ß Wnl'î-WnT. Wrêm.aYOæw: hv,êmo-~[i ‘~['h' br,Y"Üw:  17:2 
`hw")hy>-ta, !WSßn:T.-hm; ydIêM'[i ‘!WbyrIT.-hm; 

 am' hvm !Ahl. rm;a.w: ytevnIw> ay"m; an"l; wbuh; wr>m;a.w: hv;mo ~[i am'[; ac'nW  17:2 
`ywy ~dq !wtua; !cnm !s;n:m. am' ymi[i !wtua; !c;n" 

 17:2 Therefore the people quarreled with Moses and said, "Give us water that we may drink." And Moses said to them, 
"Why do you quarrel with me? Why do you test the LORD?" 
 

 Wnt'äyli[/h, ‘hZ< hM'l'Û rm,aYO©w: hv,_mo-l[; ~['Þh' !l,Y"ïw: ~yIM;êl; ‘~['h' ~v'Û am'’c.YIw:  17:3 
`am'(C'B; yn:ßq.mi-ta,w> yn:ïB'-ta,w> yti²ao tymiîh'l. ~yIr:êc.Mimi 

 !n"d> am'l. rm;a.w: hv;mo l[; am'[; ~[;r"taiw> ay"m;l. am'[; !m't; yxcw yhic.W  17:3 
 at'whuc'b. yr:y[ib. ty"w> yn:b. ty"w> ytiy" al'j'q;l. ~yrcmm an"t;qysea; an"wtuqysea; 

`atwxcb 
 17:3 But the people thirsted there for water; and they grumbled against Moses and said, "Why, now, have you brought us 
up from Egypt, to kill us and our children and our livestock with thirst?" 
 

`ynIlU)q's.W j[;Þm. dA[ï hZ<+h; ~['äl' hf,Þ[/a, hm'î rmoêale hw"åhy>-la, ‘hv,mo q[;Ûc.YIw:  17:4 
`ynIwmugr:w> !Ap ry[ez> dA[ !ydEh' am'[;l. dybe[.a; am' rm;ymel. ywy ~dq hv;mo ylic;w>  17:4 
 17:4 So Moses cried out to the LORD, saying, "What shall I do to this people? A little more and they will stone me." 
 

 ª̂J.m;W lae_r"f.yI ynEåq.ZImi ^ßT.ai xq:ïw> ~['êh' ynEåp.li ‘rbo[] hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  17:5 
`T'k.l'(h'w> ^ßd>y"B. xq:ï raoêy>h;-ta, ‘AB t'yKiÛhi rv,’a] 

 laer"vyI ybes'mi $m'y[i rb;dW bs;w> am'[; ~d"q. rb;[. rb;y[e hv;mol. ywy rm;a.w:  17:5 



`lyzEytew> $d"yb. lwj bs; ar"hn: ty" hybe at'yximdI at'yxemd> $r"jwxuw> 
 17:5 Then the LORD said to Moses, "Pass before the people and take with you some of the elders of Israel; and take in 
your hand your staff with which you struck the Nile, and go. 
 

 ~yIm:ß WNM,²mi Waïc.y"w> rWCªb; t'yKiähiw> èbrExoB. érWCh;-l[;( ~V'î ^yn<“p'l. •dme[o ynIån>hi  17:6 
`lae(r"f.yI ynEïq.zI ynEßy[el. hv,êmo ‘!Ke f[;Y:Üw: ~['_h' ht'äv'w> 

 hynEmi !wqup.yIw> ar"n"yjib. yxemtiw> brEAxb. ar"n"yji l[; !m't; $m'd"q. ~yaeq' an"a.h'  17:6 
`larvy ybes' ynEy[el. hv;mo !yke db;[.w: am'[; ytevyIw> ay"m; 

 17:6 "Behold, I will stand before you there on the rock at Horeb; and you shall strike the rock, and water will come out 
of it, that the people may drink." And Moses did so in the sight of the elders of Israel. 
 
 ‘hw"hy>-ta, ~t'ÛSon: l[;’w> laeªr"f.yI ynEåB. byrIå-l[; hb'_yrIm.W hS'Þm; ~AqêM'h; ~veä ‘ar"q.YIw:  17:7 

p `!yIa")-~ai WnBeÞr>qiB. hw"±hy> vyEôh] rmoêale 
 l[;w> larvy ynEb. wsnd AcndI l[; at'wcum;W at'ysenI ar"ta;l. hymev. ar"qW  17:7 

`al' ~ai an"n:ybe ayrv ywyd: at'n>ykiv. tyaih. rm;ymel. ywy ~dq wauysin:d> 
 17:7 He named the place Massah and Meribah because of the quarrel of the sons of Israel, and because they tested the 
LORD, saying, "Is the LORD among us, or not?" 
 

`~dI(ypir>Bi laeÞr"f.yI-~[i ~x,L'îYIw: qle_m'[] aboßY"w:  17:8 
`~ydIypirbi larvy ~[i ab'r"q. xy:gIa.w: qlem'[. at'a.w:  17:8 

 17:8 Then Amalek came and fought against Israel at Rephidim. 
 
 ykiÛnOa' rx'ªm' qle_m'[]B; ~xeäL'hi aceÞw> ~yviên"a] Wnl'ä-rx;B. ‘[:vu’Ahy>-la, hv,Ûmo rm,aYO“w:  17:9 

`ydI(y"B. ~yhiÞl{a/h' hJeîm;W h['êb.GIh; varoå-l[; ‘bC'nI 
 an"a. rx;m. qlem'[.b; ab'r"q. xy:gIa. qApw> !yrIbgU an"l; rx;b. [:vuAhyli hv;mo rm;a.w:  17:9 

`ydIybi ywy ~dq-!mi !ysinI hybe wdUybi[.taid> ar"jwxuw> at'm.r" vyrE l[; ~yaeq' 
 17:9 So Moses said to Joshua, "Choose men for us and go out, fight against Amalek. Tomorrow I will station myself on 
the top of the hill with the staff of God in my hand." 
 

 rWxêw> !roæh]a; ‘hv,moW qle_m'[]B; ~xeÞL'hil. hv,êmo ‘Al-rm;a'( rv<Üa]K; [:vuªAhy> f[;Y:åw:  17:10 
`h['(b.GIh; varoï Wlß[' 

 !rha hvmw qlem'[.b; ab'r"q. ax'g"a'l. hv;mo hyle rm;a.d: am'k. [:vuAhy> db;[.w:  17:10 
`at'm.r" vyrEl. wqylis. rwxuw> 

 17:10 Joshua did as Moses told him, and fought against Amalek; and Moses, Aaron, and Hur went up to the top of the 
hill. 
 

`qle(m'[] rb:ïg"w> Adày" x:ynI±y" rv<ïa]k;w> lae_r"f.yI rb:åg"w> Adày" hv,²mo ~yrIïy" rv,’a]K; hy"©h'w>  17:11 
 yhiAdy> xn:m' dk;w> larvy tybed> !yrIb.g:tmi yhiAdy> hv;mo ~yrEm' dk; ywEh'w>  17:11 

`qlem'[. tybed> !yrIbt;mi !yrIb.g:tmi 
 17:11 So it came about when Moses held his hand up, that Israel prevailed, and when he let his hand down, Amalek 
prevailed. 
 

 rWxøw> !ro’h]a;w> h'yl,_[' bv,YEåw: wyT'Þx.t; WmyfiîY"w: !b,a,²-Wxq.YIw: ~ydIêbeK. ‘hv,mo ydEÛywI  17:12 
`vm,V'(h; aBoï-d[; hn"ßWma/ wyd"²y" yhiîy>w: dx'êa, hZ<åmiW ‘dx'a, hZ<Ümi wyd"ªy"b. Wkåm.T'( 

 !roh.a;w> hl;[. byteywI yhiAtAxt. wauywIv;w> an"ba; wbuysinW !rqy ar"q;y> hv;mo ydEywI  17:12 
 d[; Alcbi !s'yrIp. yhiAdy> ha'w:hw: dx; ak'ymiW dx; ak'ymi yhiAdybi !ydIy[is. rwxuw> 

`av'mvi l['d> 
 17:12 But Moses' hands were heavy. Then they took a stone and put it under him, and he sat on it; and Aaron and Hur 
supported his hands, one on one side and one on the other. Thus his hands were steady until the sun set. 
 

p `br<x'(-ypil. AMß[;-ta,w> qleîm'[]-ta, [;vu²Ahy> vl{ôx]Y:w:  17:13 



`br:x'd> ~g"tpil. hyme[; ty"w> qlem'[. ty" [:vuAhy> rb;t;w>  17:13 
 17:13 So Joshua overwhelmed Amalek and his people with the edge of the sword. 
 

 [:vu_Ahy> ynEåz>a'B. ~yfiÞw> rp,SeêB; ‘!ArK'zI tazOÝ bto’K. hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  17:14 
`~yIm")V'h; tx;T;Þmi qleêm'[] rk,zEå-ta, ‘hx,m.a, hxoÜm'-yKi( 

 yrEa. [vwhy ~d"q. ywvw wv;w> ar"psib. an"r"kwdU ad" bAtk. hv;mol. ywy rm;a.w:  17:14 
`ay"m;v. tAxt.mi qlem'[d: hynEr"kwdU ty" yxemai ax'mmi 

 17:14 Then the LORD said to Moses, "Write this in a book as a memorial and recite it to Joshua, that I will utterly blot 
out the memory of Amalek from under heaven." 
 

`ySi(nI hw"ïhy> Amàv. ar"îq.YIw: x:Be_z>mi hv,Þmo !b,YIïw:  17:15 
`!ysinI hyle db;[.d: la ywy ~dq yhiAl[. xl;pW xb;dm; hv;mo an"bW  17:15 

 17:15 Moses built an altar and named it The LORD is My Banner; 
 

p `rDo* rDoàmi qle_m'[]B;( hw"ßhyl; hm'îx'l.mi Hy"ë sKeä-l[; ‘dy"-yKi( rm,aYO©w:  17:16 
 ar"q'y> yserwku l[; hyten>ykivdI al'yxid> ~d"q.-!mi ad" ar"ymia. h['wbuvbi rm;a.w:  17:16 

 yrEd"mi !Aht.wyUc'yvel. qlem'[. tybedbi ywy ~dq-!m ~dq ab'r"q. xg:t'yId> dyti[.d: 
`am'l.[' 

 17:16 and he said, "The LORD has sworn; the LORD will have war against Amalek from generation to generation." 
 

 hv,êmol. ‘~yhil{a/ hf'Û[' rv,’a]-lK' •tae hv,êmo !tEåxo ‘!y"d>mi !hEÜko Ar’t.yI [m;úv.YIw:  18:1 
`~yIr")c.Mimi laeÞr"f.yI-ta, hw"±hy> aycióAh-yKi( AM+[; laeÞr"f.yIl.W 

 larvylw hvml ywy db;[.d: lko ty" hv;mod> yhiwmux. !y"dmid> ab'r: ArtyI [m;vW  18:1 
`~yrcmm larvy ty" ywy qypea; yrEa. hyme[; 

 18:1 Now Jethro, the priest of Midian, Moses' father-in-law, heard of all that God had done for Moses and for Israel His 
people, how the LORD had brought Israel out of Egypt. 
 

`h'yx,(WLvi rx:ßa; hv,_mo tv,aeä hr"ÞPoci-ta, hv,êmo !tEåxo ‘Art.yI xQ;ªYIw:  18:2 
`hrjpd hx;lv;d> rt;b' hv;mo tt;yai hr"poci ty" hvmd yhiwmux. ArtyI rb;dW  18:2 

 18:2 Jethro, Moses' father-in-law, took Moses' wife Zipporah, after he had sent her away, 
 

`hY")rIk.n" #r<a,ÞB. ytiyyIëh' rGEå rm;êa' yKiä ~voêr.GE) ‘dx'a,h'( ~veÛ rv,’a] h'yn<+b' ynEåv. taeÞw>  18:3 
 [r:a;b. ytiywEh. ryy"d: rm;a. yrEa. ~vor>gE dx; ~ved> ~Avd> ah'n:b. !yrEt. ty"w>  18:3 

`ha'r"kwnU 
 18:3 and her two sons, of whom one was named Gershom, for Moses said, "I have been a sojourner in a foreign land." 
 

`h[o)r>P; br<x,îme ynIlEßCiY:w: yrIêz>[,B. ‘ybia' yheÛl{a/-yKi( rz<[<+ylia/ dx'Þa,h' ~veîw>  18:4 
 ab'rx;me ynIb;z>yvew> ydI[.s;b. hw"h. ab'a;d> ah'l'a. yrEa. rz:[;ylia. dx; ~vew> ~Avw>  18:4 

`h[rpd 
 18:4 The other was named Eliezer, for he said, "The God of my father was my help, and delivered me from the sword of 
Pharaoh." 
 

 hn<ïxo aWh±-rv,a] rB'ªd>Mih;-la, hv,_mo-la, ATßv.aiw> wyn"ïb'W hv,²mo !tEïxo Ar’t.yI aboúY"w:  18:5 
`~yhi(l{a/h' rh:ï ~v'Þ 

 yrEv' awhud> ar"b.dm;l. hv;mo tw"l. hytet.yaiw> yhiAnbW hv;mod> yhiwmux. ArtyI at'a.w:  18:5 
`ywyd: ar"q'y> yhiAl[. ylig>taid> ar"wjul. !m't; yrEv. 

 18:5 Then Jethro, Moses' father-in-law, came with his sons and his wife to Moses in the wilderness where he was 
camped, at the mount of God. 
 

`HM'([i h'yn<ßb' ynEïv.W ^êT.v.ai’w> ^yl,_ae aB'ä Arßt.yI ï̂n>t,xo ynI±a] hv,êmo-la, ‘rm,aYO’w:  18:6 



 ah'n:b. !yrEtW $t't.yaiw> $t'w"l. ytea' tytea; ArtyI $wmux. an"a. hv;mol. rm;a.w:  18:6 
`hymey[i 

 18:6 He sent word to Moses, "I, your father-in-law Jethro, am coming to you with your wife and her two sons with her." 
 

 ~Al+v'l. Wh[eÞrEl.-vyai Wlïa]v.YIw: Alê-qV;YIw: ‘WxT;’v.YIw: An©t.xo) tar:äq.li hv,ømo ace’YEw:  18:7 
`hl'h/ao)h' WaboßY"w: 

 wluyaivW wlyaevW hyle qyven:w> qyvin:w> dygEsW dg:sW yhiwmux. twmud"q;l. hv;mo qp;nW  18:7 
`an"k.vm;l. wtaw wlu['w> ~lvb ~l'vli hyrEbx;l. rb;g> 

 18:7 Then Moses went out to meet his father-in-law, and he bowed down and kissed him; and they asked each other of 
their welfare and went into the tent. 
 
 tdoåAa l[;Þ ~yIr:êc.mil.W h[oår>p;l. ‘hw"hy> hf'Û[' rv,’a]-lK' •tae Anët.xoål. ‘hv,mo rPEÜs;y>w:  18:8 

`hw")hy> ~leÞCiY:w: %r<D<êB; ~t;a'äc'm. rv<åa] ‘ha'l'T.h;-lK' taeÛ lae_r"f.yI 
 qs;y[e-l[; yaer"cmilW h[rpl ywy db;[.d: lko ty" yhiwmuxli hv;mo y[it;vaiw>  18:8 

`ywy !wnUybiyzEyvew> ax'rAab. !wnUtx;k;va;d> at'q.[' lko ty" larvy 
 18:8 Moses told his father-in-law all that the LORD had done to Pharaoh and to the Egyptians for Israel's sake, all the 
hardship that had befallen them on the journey, and how the LORD had delivered them. 
 

 dY:ïmi AlßyCihi rv<ïa] lae_r"f.yIl. hw"ßhy> hf'î['-rv,a] hb'êAJh;-lK' l[;… Arêt.yI D>x;YIåw:  18:9 
`~yIr")c.mi 

`yaer"cmid> ad"ymi !wnUybiyzEyved> larvyl ywy db;[.d: at'b.j' lko l[; ArtyI ydIxw:  18:9 
 18:9 Jethro rejoiced over all the goodness which the LORD had done to Israel, in delivering them from the hand of the 
Egyptians. 
 

 h[o+r>P; dY:åmiW ~yIr:ßc.mi dY:ïmi ~k,²t.a, lyCiîhi rv,’a] hw"ëhy> %WråB' èArt.yI érm,aYOw:  18:10 
`~yIr")c.mi-dy: tx;T;Þmi ~['êh'-ta, ‘lyCihi rv<Üa] 

 h[orp;d> ad"ymiW yaer"cmid> ad"ymi !Akt.y" byzEyved> ywy $yrIb. ArtyI rm;a.w:  18:10 
`yaer"cmi tw:rm; tAxt.mi am'[; ty" byzEyved> 

 18:10 So Jethro said, "Blessed be the LORD who delivered you from the hand of the Egyptians and from the hand of 
Pharaoh, and who delivered the people from under the hand of the Egyptians. 
 

`~h,(yle[] Wdßz" rv<ïa] rb'êD"b; yKiä ~yhi_l{a/h'-lK'mi hw"ßhy> lAdïg"-yKi( yTi[.d:êy" hT'ä[;  18:11 
 wbuyvix;d> am'g"tpib. yrEa. hynEmi-rb' hl'a. tylew> ywy br" yrEa. an"[d:y" ![;k.  18:11 

`!wnUynId" hybe laer"vyI ty" !d"mli yaer"cmi 
 18:11 "Now I know that the LORD is greater than all the gods; indeed, it was proven when they dealt proudly against the 
people." 
 
 laeªr"f.yI ynEåq.zI lkoåw> !roøh]a; abo’Y"w: ~yhi_l{ale( ~yxiÞb'z>W hl'î[o hv,²mo !tEïxo Ar’t.yI xQ;úYIw:  18:12 

`~yhi(l{a/h' ynEïp.li hv,Þmo !tEïxo-~[i ~x,l,²-lk'a/l, 
 lkow> !rha at'a.w: ywy ~dq !yvidwqu ts;knIw> !w"l'[. hv;mod> yhiwmux. ArtyI byrEq'w>  18:12 

`ywy ~dq hv;mod> yhiwmux. ~[i am'xl; lk;ymel. larvy ybes' 
 18:12 Then Jethro, Moses' father-in-law, took a burnt offering and sacrifices for God, and Aaron came with all the elders 
of Israel to eat a meal with Moses' father-in-law before God. 
 
 rq,Boßh;-!mi hv,êmo-l[; ‘~['h' dmoÜ[]Y:w: ~['_h'-ta, jPoåv.li hv,Þmo bv,YEïw: tr"êx¥M'mi( ‘yhiy>w:  18:13 

`br<['(h'-d[; 
 yhiAwl'[i am'[; ~q'w> am'[; ty" !d"mli hv;mo byteywI yhiArt.b'd> am'Ayb. hw"h.w:  18:13 

`av'mr: d[; ar"pc; !mi hv;mod> 
 18:13 It came about the next day that Moses sat to judge the people, and the people stood about Moses from the morning 
until the evening. 
 



 ‘hZ<h; rb"ÜD"h;-hm'( rm,aYO©w: ~['_l' hf,Þ[o aWhï-rv,a]-lK' tae² hv,êmo !tEåxo ‘ar>Y:w:  18:14 
 rq,Boï-!mi ^yl,Þ[' bC'înI ~['²h'-lk'w> ^D<êb;l. ‘bveAy hT'Ûa; [:WDªm; ~['êl' ‘hf,[o hT'Ûa; rv,’a] 

`br<['(-d[; 
 !ydEh' am'g"tpi am' rm;a.w: am'[;l. dybe[' awhud> lko ty" hv;mod> yhiwmux. az"xw:  18:14 
 ar"pc; !mi $ww"l'[i !ymiy>q' am'[; lkow> $d"Axlbi bytey" ta; !ydEm' am'[;l. dybe[' ta;d> 

`av'mr: d[; 
 18:14 Now when Moses' father-in-law saw all that he was doing for the people, he said, "What is this thing that you are 
doing for the people? Why do you alone sit as judge and all the people stand about you from morning until evening?" 
 

`~yhi(l{a/ vroïd>li ~['Þh' yl;²ae aboïy"-yKi( An=t.xol. hv,Þmo rm,aYOðw:  18:15 
`ywy ~d"q.-!mi !p'lwau [b;tmil. am'[; ytiw"l. !t;a' yrEa. yhiwmuxli hv;mo rm;a.w:  18:15 

 18:15 Moses said to his father-in-law, "Because the people come to me to inquire of God. 
 

 yTi²[.d:Ahw> Wh[e_rE !ybeäW vyaiÞ !yBeî yTiêj.p;v'äw> yl;êae aB'ä ‘rb'D" ~h,Ûl' hy<“h.yI-yKi(  18:16 
`wyt'(roAT-ta,w> ~yhiÞl{a/h' yQEïxu-ta, 

 an"[d:AhmW hyrEbx; !ybeW ar"bgU !ybe an"yaed"w> ytiw"l. !t;a' an"ydI !Ahl. ywEh' dk;  18:16 
`hytey"r"Aa ty"w> ywyd: ay"m;y"q. ay"m;y"qi ty" !Ahl. 

 18:16 "When they have a dispute, it comes to me, and I judge between a man and his neighbor and make known the 
statutes of God and His laws." 
 

`hf,([o hT'Þa; rv<ïa] rb'êD"h; ‘bAj-al{ wyl'_ae hv,Þmo !tEïxo rm,aYO°w:  18:17 
`dybe[' ta;d> am'g"tpi !yqet' al' hyle hv;mod> yhiwmux. rm;a.w:  18:17 

 18:17 Moses' father-in-law said to him, "The thing that you are doing is not good. 
 

 rb'êD"h; ‘^M.mi dbeÛk'-yKi( %M"+[i rv<åa] hZ<ßh; ~['îh'-~G: hT'§a;-~G: lBoêTi lboån"  18:18 
`^D<)b;l. Whfoß[] lk;îWt-al{ 

 al' am'g"tpi $n"ymi ryqiy: yrEa. $m'y[id> !ydEh' am'[; @a; ta; @a; yaelti ha'lmi  18:18 
`$d"Axlbi hydEb.[m;l. lAkyti 

 18:18 "You will surely wear out, both yourself and these people who are with you, for the task is too heavy for you; you 
cannot do it alone. 
 

 lWm… ~['ªl' hT'äa; hyEôh/ %M"+[i ~yhiÞl{a/ yhiîywI ^êc.['äyai ‘yliqoB. [m;Ûv. hT'ú[;  18:19 
`~yhi(l{a/h'-la, ~yrIßb'D>h;-ta, hT'²a; t'îabehew> ~yhiêl{a/h'( 

 [b;t' am'[;l. ta; ywIh. $d"[.s;b. ywyd: ar"m.yme yheywI $n"ykil.mai ynImi lybeq; ![;k.  18:19 
`ywy ~dq ~d"qli ay"m;g"tpi ty" ta; ytyym yteyme yhetW ywy ~dq-!mi !p'lwau 

 18:19 "Now listen to me: I will give you counsel, and God be with you. You be the people's representative before God, 
and you bring the disputes to God, 
 
 Wkl.yEå ‘%r<D<’h;-ta, ~h,ªl' T'ä[.d:Ahw> tro+ATh;-ta,w> ~yQIßxuh;-ta, ~h,êt.a, hT'är>h;z>hiw>  18:20 

`!Wf)[]y: rv<ïa] hf,Þ[]M;h;(-ta,w> Hb'ê 
 !wkuh'ydI ax'rAa ty" !Ahl. [d:AhtW at'y"r"Aa ty"w> ay"m;y"q. ty" !Aht.y" rh;zt;w>  18:20 

`!wdUb.[y:d> ad"b'w[u ty"w> hb; 
 18:20 then teach them the statutes and the laws, and make known to them the way in which they are to walk and the 
work they are to do. 
 

 [c;b'_ yaen>foæ tm,Þa/ yveîn>a; ~yhi²l{a/ yaeór>yI lyIx;ø-yven>a; ~['h'û-lK'mi hz<åx/t, hT'äa;w>  18:21 
`tro)f'[] yrEîf'w> ~yViÞmix] yrEîf' tAaême yrEäf' ‘~ypil'a] yrEÛf' ~h,ªle[] T'äm.f;w> 

 !n:s'd> jAvqdI !yrIbgU ywyd: ay"l;x.d" al'yxed> !yrIbgU am'[; lkomi yzExti ta;w>  18:21 
 ynEb'r:w> !yvimx; ynEb'r: at'w"m' ynEb'r: !ypla ypela; ynEb'r: !Ahyle[. ynEm;tW !Amm' al'b'q;l. 



`at'y"rAs[. at'y"rAs[i 
 18:21 "Furthermore, you shall select out of all the people able men who fear God, men of truth, those who hate dishonest 
gain; and you shall place these over them as leaders of thousands, of hundreds, of fifties and of tens. 
 
 rb"ïD"h;-lk'w> ^yl,êae Waybiäy" ‘ldoG"h; rb"ÜD"h;-lK' hy"ùh'w> èt[e-lk'B. é~['h'-ta, Wjåp.v'w>  18:22 

`%T")ai Waßf.n"w> ^yl,ê['me( ‘lqeh'w> ~he_-WjP.v.yI !joàQ'h; 
 $t'w"l. !AtyyE !Atyy: br: ~g"tpi lko yheywI !d"y[i lkob. am'[; ty" !wnwdyw !wnUydIywI  18:22 

`$m'[i !wrUb.AsywI $n"ymi !wlqwyw !wluq.yyEw> !wnUyai !wnwdy !wnUydIy> ry[ez> ~g"tpi lkow> 
 18:22 "Let them judge the people at all times; and let it be that every major dispute they will bring to you, but every 
minor dispute they themselves will judge. So it will be easier for you, and they will bear the burden with you. 
 
 hZ<ëh; ~['äh'-lK' ‘~g:w> dmo+[] T'Þl.k'y")w> ~yhiêl{a/ ^åW>ciw> hf,ê[]T; ‘hZ<h; rb"ÜD"h;-ta, ~aiä  18:23 

`~Al)v'b. aboïy" Amàqom.-l[; 
 am'[; lko @a;w> ~q'mli lAkytiw> ywy $n"ydIq.p;ywI dybe[.t; !ydEh' am'g"tpi ty" ~ai  18:23 

`~l'vbi $h'y> hyrEta; l[; !ydEh' 
 18:23 "If you do this thing and God so commands you, then you will be able to endure, and all these people also will go 
to their place in peace." 
 

`rm")a' rv<ïa] lKoß f[;Y:̈w: An=t.xo lAqål. hv,Þmo [m;îv.YIw:  18:24 
`rm;a.d: lko db;[.w: yhiwmux. rm;ymel. hv;mo lybeq;w>  18:24 

 18:24 So Moses listened to his father-in-law and did all that he had said. 
 

 yrEÛf' ~['_h'-l[; ~yviÞar" ~t'²ao !TEïYIw: laeêr"f.yI-lK'mi ‘lyIx;’-yven>a; hv,Ûmo rx;’b.YIw:  18:25 
`tro)f'[] yrEîf'w> ~yViÞmix] yrEîf' tAaême yrEäf' ‘~ypil'a] 

 ynEb'r: am'[; l[; !yviyrE !Aht.y" ynIm;W larvy lkomi al'yxed> !yrIbgU hv;mo rx;bW  18:25 
`at'y"rAs[. at'y"rAsy[i ynEb'r:w> !yvimx; ynEb'r: at'w"m' ynEb'r:w> !ypla ypela; 

 18:25 Moses chose able men out of all Israel and made them heads over the people, leaders of thousands, of hundreds, of 
fifties and of tens. 
 
 rb"ïD"h;-lk'w> hv,êmo-la, !Waåybiy> ‘hv,Q'h; rb"ÜD"h;-ta, t[e_-lk'B. ~['Þh'-ta, Wjïp.v'w>  18:26 

`~he( WjïWPv.yI !joàQ'h; 
 ~g"tpi lkow> hv;mo ~dq tw"l. !t;yme yveq. ~g"tpi ty" !d"[i lkob. am'[; ty" !ynIy>d"w>  18:26 

`!wnUyai !ynIy>d" ry[ez> 
 18:26 They judged the people at all times; the difficult dispute they would bring to Moses, but every minor dispute they 
themselves would judge. 
 

p `Ac)r>a;-la, Alß %l,YEïw: An=t.xo-ta, hv,Þmo xL;îv;y>w:  18:27 
`hy[era;l. hyle lz:a.w: yhiwmux. ty" hv;mo xl;v;w>  18:27 

 18:27 Then Moses bade his father-in-law farewell, and he went his way into his own land. 
 

 rB:ïd>mi WaB'Þ hZ<ëh; ~AYæB; ~yIr"+c.mi #r<a,äme laeÞr"f.yI-ynEB. taceîl. yviêyliV.h; ‘vd<xo’B;  19:1 
`yn")ysi 

 Ata. !ydEh' am'Ayb. ~yrcmd a[ram larvy ynEb. qp;mil. ha't'ylit. ax'ry:b.  19:1 
`yn"ysid> ar"b.dm;l. 

 19:1 In the third month after the sons of Israel had gone out of the land of Egypt, on that very day they came into the 
wilderness of Sinai. 
 
`rh")h' dg<n<ï laeÞr"f.yI ~v'î-!x;YI)w: rB"+d>MiB; Wnàx]Y:w:) yn:ëysi rB:åd>mi ‘Wabo’Y"w: ~ydIªypir>me W[ås.YIw:  19:2 
 larvy !m't; ar"vW ar"b.dm;b. ArvW yn:ysid> ar"b.dm;l. Ata.w: ~ydIypir>me wluj;nW  19:2 

`ar"wju lybeq.ol' lybeq.li 
 19:2 When they set out from Rephidim, they came to the wilderness of Sinai and camped in the wilderness; and there 



Israel camped in front of the mountain. 
 

 ‘rm;ato hKoÜ rmoêale rh"åh'-!mi ‘hw"hy> wyl'Ûae ar"’q.YIw: ~yhi_l{a/h'-la, hl'Þ[' hv,îmoW  19:3 
`lae(r"f.yI ynEïb.li dyGEßt;w> bqoê[]y: tybeäl. 

 !ndk !ydEk. rm;ymel. ar"wju !mi ywy hyle ar"qW ywy ~dq ~d"qli qyles. hv;moW  19:3 
`larvy ynEbli ywEx;tW bqo[.y: tybel. rm;yte 

 19:3 Moses went up to God, and the LORD called to him from the mountain, saying, "Thus you shall say to the house of 
Jacob and tell the sons of Israel: 
 

 abiîa'w" ~yrIêv'n> ypeän>K;-l[; ‘~k,t.a, aF'Ûa,w" ~yIr"+c.mil. ytiyfiÞ[' rv<ïa] ~t,êyair> ~T,äa;  19:4 
`yl'(ae ~k,Þt.a, 

 ypedg: l[; dyki !Akt.y" tyliyjea;w> tyliyjen:w> yaer"cmil. tydIb;[.d: !AtyzEx. !wtua;  19:4 
`ynIx'lwpul. !Akt.y" tybiyrEq'w> !yrIvnI ypnk 

 19:4 'You yourselves have seen what I did to the Egyptians, and how I bore you on eagles' wings, and brought you to 
Myself. 
 

 ‘hL'gUs. yliÛ ~t,yyI“h.wI yti_yrIB.-ta, ~T,Þr>m;v.W yliêqoB. ‘W[m.v.Ti [;AmÜv'-~ai hT'ª[;w>  19:5 
`#r<a'(h'-lK' yliÞ-yKi ~yMiê[;h'ä-lK'mi 

 ym;d"q. !AhtW ymiy"q. ymiy"qi ty" !wrUj.ytiw> yrIm.ymel. !wlub.q;t. al'b'q; ~ai ![;kW  19:5 
`a[ra lko yliydI yrEa. ay"m;m.[; lkomi !ybiybix; 

 19:5 'Now then, if you will indeed obey My voice and keep My covenant, then you shall be My own possession among 
all the peoples, for all the earth is Mine; 
 

 rBEßd:T. rv<ïa] ~yrIêb'D>h; hL,ae… vAd+q' yAgæw> ~ynIßh]Ko tk,l,îm.m; yli²-Wyh.Ti ~T,óa;w>  19:6 
`lae(r"f.yI ynEïB.-la, 

 ~[i lylem;tdI ay"m;g"tpi !yleai vydIq; ~[;w> !ynIh.k' !ykilm; ym;d"q. !Aht. !wtua;w>  19:6 
`larvy ynEb. 

 19:6 and you shall be to Me a kingdom of priests and a holy nation.' These are the words that you shall speak to the sons 
of Israel." 
 
 rv<ïa] hL,aeêh' ~yrIåb'D>h;-lK' tae… ~h,ªynEp.li ~f,Y"åw: ~['_h' ynEåq.zIl. ar"Þq.YIw: hv,êmo aboåY"w:  19:7 

`hw")hy> WhW"ßci 
 ay"m;g"tpi lko ty" !Ahymed"q. rd:s;w> rd:sW am'[; ybes'l. ar"qW hv;mo at'a.w:  19:7 

`ywy hydEq.p;d> !yleaih' 
 19:7 So Moses came and called the elders of the people, and set before them all these words which the LORD had 
commanded him. 
 

 hv,²mo bv,Y"ôw: hf,_[]n: hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] lKo± Wrêm.aYOæw: ‘wD"x.y: ~['Ûh'-lk' Wn“[]Y:w:  19:8 
`hw")hy>-la, ~['Þh' yrEîb.DI-ta, 

 ty" hvm bytea.w: dybe[.n: ywy lylem;d> lko wrUm;a.w: ad"xk; am'[; lko wbuytia.w:  19:8 
`ywy ~dq ~d"qli am'[; ymeg"tpi 

 19:8 All the people answered together and said, "All that the LORD has spoken we will do!" And Moses brought back 
the words of the people to the LORD. 
 
 ‘~['h' [m;Ûv.yI rWbú[]B; è!n"['h,( b[;äB. é^yl,ae aB'ä ykiønOa' hNE“hi hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  19:9 

`hw")hy>-la, ~['Þh' yrEîb.DI-ta, hv,²mo dGEïY:w: ~l'_A[l. Wnymiäa]y: ^ßB.-~g:w> %M'ê[i yrIåB.d:B. 
 am'[; [m;vyId> lydIb. an"n"[.d: ab'y[eb. $l' yleg>tmi an"a. ah' hv;mol. ywy rm;a.w:  19:9 

 ~dq ~d"qli am'[; ymeg"tpi ty" hv;mo ywIx;w> ~l;['l. !wnUm.yhey> $b' @a;w $m'[i ytiwlul'm;b. 
`ywy 

 19:9 The LORD said to Moses, "Behold, I will come to you in a thick cloud, so that the people may hear when I speak 



with you and may also believe in you forever." Then Moses told the words of the people to the LORD. 
 
`~t'(l{m.fi WsßB.kiw> rx"+m'W ~AYàh; ~T'îv.D:qiw> ~['êh'-la, %lEå ‘hv,mo-la, hw"Ühy> rm,aYO“w:  19:10 

 !wrUww>x;ywI rx;mW !ydE am'Ay !wnUynIymez"tW am'[; tw"l. lyzEyai hvml ywy rm;a.w:  19:10 
`!Ahyvewbul. 

 19:10 The LORD also said to Moses, "Go to the people and consecrate them today and tomorrow, and let them wash 
their garments; 
 

 ~['Þh'-lk' ynEïy[el. hw"±hy> drEóyE yviªyliV.h; ~AYæB; yKiä yvi_yliV.h; ~AYæl; ~ynIßkon> Wyðh'w>  19:11 
`yn")ysi rh:ï-l[; 

 lko ynEy[el. ywy yleg>tmi ha't'ylit. am'Ayb. yrEa. ha't'ylit. am'Ayl. !ynIymiz> !AhywI  19:11 
`yn"ysid> ar"wju l[; am'[; 

 19:11 and let them be ready for the third day, for on the third day the LORD will come down on Mount Sinai in the sight 
of all the people. 
 

 Whce_q'B. [:gOæn>W rh"ßB' tAlï[] ~k,²l' Wrïm.V'hi rmoêale bybiäs' ‘~['h'-ta, T'Ûl.B;g>hiw>  19:12 
`tm'(Wy tAmï rh"ßB' [;gEïNOh;-lK' 

 ar"wjub. qs;ymil.mi !Akl. wrUm;t.sai rm;ymel. rwxs-rwxs am'[; ty" ~yxet;tW  19:12 
`lyjiq.tyI al'j'q.tai ar"wjub. br:qyId> lko hypeAsb. br:qmilW 

 19:12 "You shall set bounds for the people all around, saying, 'Beware that you do not go up on the mountain or touch 
the border of it; whoever touches the mountain shall surely be put to death. 
 

 al{å vyaiÞ-~ai hm'îheB.-~ai hr<êY"yI hroåy"-Aa ‘lqeS'yI lAqÜs'-yKi( dy"© ABø [G:“ti-al{  19:13 
`rh")b' Wlï[]y: hM'heÞ lbeêYOh; ‘%vom.Bi hy<+x.yI 

 ar"y[ib. ~ai ydEt.vyI ha'd"t.vai Aa ~ygIr>tyI am'g"r>tai yrEa. dy: hybe br:qti al'  19:13 
`ar"wjub. qs;mil. !v;rmu !v;r:m. !wnUai ar"p'Av dg:ymib. ~yy:q;tyI al' av'n"a. ~ai 

 19:13 'No hand shall touch him, but he shall surely be stoned or shot through; whether beast or man, he shall not live.' 
When the ram's horn sounds a long blast, they shall come up to the mountain." 
 

`~t'(l{m.fi WsßB.k;y>w:) ~['êh'-ta, ‘vDEq;y>w: ~['_h'-la, rh"ßh'-!mi hv,²mo dr,YEôw:  19:14 
`!Ahyvewbul. wrUw:x;w> am'[; ty" !ymez"w> am'[; tw"l. ar"wju !mi hv;mo tx;nW  19:14 

 19:14 So Moses went down from the mountain to the people and consecrated the people, and they washed their 
garments. 
 

`hV'(ai-la, WvßG>Ti-la;( ~ymi_y" tv,l{åv.li ~ynIßkon> Wyðh/ ~['êh'-la, ‘rm,aYO’w:  19:15 
`at't.yai tycl dycel. !wbur>qti al' !ymiAy ht'l'tl. !ynIymiz> Awh. am'[;l. rm;a.w:  19:15 

 19:15 He said to the people, "Be ready for the third day; do not go near a woman." 
 
 rh'êh'-l[; ‘dbeK' !n"Ü['w> ~yqiør"b.W tl{’qo •yhiy>w: rq,Boªh; tyOæh.Bi( yviøyliV.h; ~AY“b; •yhiy>w:  19:16 

`hn<)x]M;B;( rv<ïa] ~['Þh'-lK' dr:îx/Y<w: dao+m. qz"åx' rp"ßvo lqoïw> 
 l[; @yqit; an"n"[.w: !yqirb;W !yliq' Awh.w: ar"pc; ywEhmib. ha't'ylit. am'Ayb. hw"h.w:  19:16 

`at'yrIvm;bdI am'[; lko [z"w> ad"xl; @yqit; ar"p'Av lq'w> ar"wju 
 19:16 So it came about on the third day, when it was morning, that there were thunder and lightning flashes and a thick 
cloud upon the mountain and a very loud trumpet sound, so that all the people who were in the camp trembled. 
 
`rh")h' tyTiîx.t;B. WbßC.y:t.YI)w: hn<+x]M;h;(-!mi ~yhiÞl{a/h'( tar:îq.li ~['²h'-ta, hv,ómo ace’AYw:  19:17 

 wdUt;[;taiw> at'yrIvm; !mi ywyd: ar"m.yme twmud"q;l. am'[; ty" hvm qypea;w>  19:17 
`ar"wju yleApvib. 

 19:17 And Moses brought the people out of the camp to meet God, and they stood at the foot of the mountain. 
 

 !v,[,äK. ‘Anv'[] l[;Y:Üw: vae_B' hw"ßhy> wyl'²[' dr:îy" rv,’a] ynEP.miû ALêKu !v:å[' ‘yn:ysi rh:Üw>  19:18 



`dao)m. rh"ßh'-lK' dr:îx/Y<w: !v'êb.Kih; 
 at'v'yaib. ywy yhiAl[. ylig>taid> ~d"q.-!mi hylewku !n:t' !ynIt' yn:ysid> ar"wjuw>  19:18 

`ad"xl; ar"wju lko [z"w> an"wtua;d> an"wtua.d: an"n>t;k. hynEn>t; qylesW 
 19:18 Now Mount Sinai was all in smoke because the LORD descended upon it in fire; and its smoke ascended like the 
smoke of a furnace, and the whole mountain quaked violently. 
 

`lAq)b. WNn<ï[]y: ~yhiÞl{a/h'w> rBeêd:y> hv,ämo dao+m. qzEåx'w> %lEßAh rp'êAVh; lAqå ‘yhiy>w:  19:19 
 ynE[;tmi ywy ~d"q.-!miW lylem;m. hv;mo ad"xl; @yqet'w> lyzEa' ar"p'Av lq' hw"h.w:  19:19 

`lq'b. hyle ynE[.tmi 
 19:19 When the sound of the trumpet grew louder and louder, Moses spoke and God answered him with thunder. 
 
 rh"ßh' varoï-la, hv,²mol. hw"ôhy> ar"’q.YIw: rh"+h' varoå-la, yn:ßysi rh:ï-l[; hw"±hy> dr,YEôw:  19:20 

`hv,(mo l[;Y:ïw: 
 ar"wju vyrEl. hv;mol. ywy ar"qW ar"wju vyrEb. yn:ysid> ar"wju l[; ywy ylig>taiw>  19:20 

`hv;mo qylesW 
 19:20 The LORD came down on Mount Sinai, to the top of the mountain; and the LORD called Moses to the top of the 
mountain, and Moses went up. 
 

 lp;în"w> tAaêr>li ‘hw"hy>-la, WsÜr>h,y<-!P, ~['_B' d[eäh' drEÞ hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  19:21 
`br"( WNM,Þmi 

 lApyIw> yzExmil. ywy ~dq !wrUg>p;y> am'ldI am'[;b. dyhesa; tAx hv;mol. ywy rm;a.w:  19:21 
`ygIs; !Ahn>mi lypyw 

 19:21 Then the LORD spoke to Moses, "Go down, warn the people, so that they do not break through to the LORD to 
gaze, and many of them perish. 
 

`hw")hy> ~h,ÞB' #roïp.yI-!P, WvD"_q;t.yI hw"ßhy>-la, ~yviîG"NIh; ~ynI±h]Koh; ~g:ôw>  19:22 
 @wqty lAjqyI am'ldI !wvud>q;tyI ywy ~d"q. av'm'v;l. !ybiyrIq'd> ay"n:h.k' @a;w>  19:22 

`ywy !Ahb. 
 19:22 "Also let the priests who come near to the LORD consecrate themselves, or else the LORD will break out against 
them." 
 

 hT'úa;-yKi( yn"+ysi rh:å-la, tl{ß[]l; ~['êh' lk;äWy-al{ hw"ëhy>-la, ‘hv,mo rm,aYOÝw:  19:23 
`AT*v.D:qiw> rh"ßh'-ta, lBeîg>h; rmoêale ‘WnB'’ ht'doÜ[eh; 

 ta; yrEa. yn:ysid> ar"wjul. qs;mil. am'[; lAkyI al' ywy ~dq hv;mo rm;a.w:  19:23 
`yhivydEq;w> ar"wju ty" ~yxet; rm;ymel. an"b; tdyhesa; 

 19:23 Moses said to the LORD, "The people cannot come up to Mount Sinai, for You warned us, saying, 'Set bounds 
about the mountain and consecrate it.'" 
 

 ~['ªh'w> ~ynIåh]Koh;w> %M"+[i !roæh]a;w> hT'Þa; t'yliî['w> drEê-%l, ‘hw"hy> wyl'Ûae rm,aYO“w:  19:24 
`~B'(-#r"p.yI-!P, hw"ßhy>-la, tl{ï[]l; Ws±r>h,y<¥-la; 

 al' am'[;w> ay"n:h.k'w> $m'y[i !rhaw ta; qs;ytiw> tAx lyzEyai ywy hyle rm;a.w:  19:24 
`!Ahb. lAjqyI am'ldI ywy ~d"qli qs;ymil. !wrUg>p;y> 

 19:24 Then the LORD said to him, "Go down and come up again, you and Aaron with you; but do not let the priests and 
the people break through to come up to the LORD, or He will break forth upon them." 
 

s `~h,(lea] rm,aYOàw: ~['_h'-la, hv,Þmo dr,YEïw:  19:25 
`!Ahl. rm;a.w: am'[; tw"l. hv;mo tx;nW  19:25 

 19:25 So Moses went down to the people and told them. 
 

s `rmo*ale hL,aeÞh' ~yrIïb'D>h;-lK' tae² ~yhiêl{a/ rBEåd:y>w:  20:1 



`rm;ymel. !yleaih' ay"m;g"tpi lko ty" ywy lylem;W  20:1 
 20:1 Then God spoke all these words, saying, 
 

`~ydI+(b'[] tyBEåîmi ~yIr:ßc.mi #r<a,îme ^yti²aceAh rv<ôa] ^yh,ê_l{a/ hw"åhy> ‘ykiÞnOa'(  20:2 
`at'wdUb[; tybemi ~yrcmd a[ram $t'qypea;d> $h'l'a. ywy an"a.  20:2 

 20:2 "I am the LORD your God, who brought you out of the land of Egypt, out of the house of slavery. 
 

`y;n"©)P'-l[; ~yrIßøxea] ~yhi’îl{a/ • ±̂l.-hy<)h.yI al{*æ  20:3 
`ynImi-rb' !rxwa !r"x'a' hl'a. $l' yhy ywEhyI al'  20:3 

 20:3 "You shall have no other gods before Me. 
 

 #r<a'’ÞB' •rv<ïa]w:¥ l[;M;³êmi Ÿ‘~yIm:å’V'B; rv<Üäa] hn"³êWmT.-lk'w> Ÿ‘ls,p,ä’ ^ïäl.-hf,’[]t;¥ al{*æ  20:4 
`#r<a'ª(l' tx;T:ïämi Ÿ~yIM:ßäB; rv<ïäa]w: tx;T';_ømi 

 [r:l.mi a['ra;bdIw> al'y[el.mi ay"m;vbid> wmud> lk'w> ~l;yce ~l;c; $l' dybe[.t; al'  20:4 
`a['ra;l. [r:l.mi ay"m;bdIw> 

 20:4 "You shall not make for yourself an idol, or any likeness of what is in heaven above or on the earth beneath or in 
the water under the earth. 
 
 !wO“[] dqePoû aN"ëq; laeä ‘^yh,’l{a/ hw"Ühy> ykiúnOa'¥ yKiä è~dE_b.['t' al{åw> é~h,Þl' hw<ïäx.T;v.ti-al{)  20:5 

`ya")_n>fol. ~y[iÞBerI-l[;w> ~yviîLevi-l[; ~ynI±B'-l[; tboôa' 
 ybeAx r[;sm; an"q; lae $h'l'a. ywy an"a. yrEa. !ynIyxil.pti al'w> !Ahl. dAgsti al'  20:5 

 dk; ya'n>s'l. ya;n>f'l. y[;ybir> rd" l[;w> yt;ylit. rd" l[; !ydIr"m' !ynIb. l[; !h'b'a. 
`!Aht.h'b'a. ybwx rt;b' yjexmil. ay"n:b. !ymil.vm; 

 20:5 "You shall not worship them or serve them; for I, the LORD your God, am a jealous God, visiting the iniquity of 
the fathers on the children, on the third and the fourth generations of those who hate Me, 
 

s `yt'(wOc.mi yrEîm.vol.W yb;Þh]aol. ~ypiê_l'a]l; ‘ds,x,Þ’ hf,[oðÜw>  20:6 
`yd"Aqypi yrEj.n"lW ym;x.r"l. !yrId" ypela;l. wbuyje dybe['w>  20:6 

 20:6 but showing lovingkindness to thousands, to those who love Me and keep My commandments. 
 

 aF'îyI-rv,a] tae² hw"ëhy> ‘hQ,n:y> al{Ü yKiä aw>V"+l; ^yh,Þl{a/ hw"ïhy>-~ve(-ta, aF'²ti al{ï  20:7 
p `aw>V")l; Amßv.-ta, 

 ykez:y> al' yrEa. an"g"m;l. an"n"m;l. $h'l'a. ywyd: amv ty am'vbi ymeyte ymeAt al'  20:7 
`ar"qvil. hymv ty hymevbi ymeyyEd> ymeAyd> ty" ywy 

 20:7 "You shall not take the name of the LORD your God in vain, for the LORD will not leave him unpunished who 
takes His name in vain. 
 

`Avª*D>q;l. tB'øÞV;h; ~Ay“ð-ta, •rAk°z"  20:8 
`hytewvud"q;l. at'b.v;d> at'bv;d> am'Ay ty" rykid> ywIh.  20:8 

 20:8 "Remember the sabbath day, to keep it holy. 
 

è`^T<)k.al;m.-lK' t'yfIßä['w> édboê[]T;¥ ‘~ymiäy" tv,vEÜä  20:9 
`$t'd>ybiy[i lko dbe[.t;w> xl;pti !ymiAy ht'vi  20:9 

 20:9 "Six days you shall labor and do all your work, 
 

 hT'äa; hk'³øal'm.-lk' hf,’ä[]t;-al{*æ ^yh,ª_l{a/ hw"åhyl; tB"ßäv; y[iëøybiV.h; ‘~Ay’w>  20:10 
`^yr<ê(['v.Bi rv<ïäa] ‘^ßr>gEw> ^T,ëªm.h,b.W ‘^÷t.m'(a]w: ^Ü’D>b.[; ^T,ªbiWû- )̂ån>biW 

 $r"bW ta; ad"ybi[. lko dybe[.t; al' $h'l'a. ywy ~dq at'b.v; ha'['ybiv. am'Ayw>  20:10 
`$w"rqibdI $r"AygIw> $r"y[ibW $t'ma;w> $d"b[;w> $tnbw $t'r:bW $nbw 

 20:10 but the seventh day is a sabbath of the LORD your God; in it you shall not do any work, you or your son or your 



daughter, your male or your female servant or your cattle or your sojourner who stays with you. 
 

 ‘~Y"h;-ta, #r<a'ªh'-ta,w> ~yIm:åV'h;-ta, hw"÷hy> hf'’[' •~ymiy"-tv,ve( yKiä  20:11 
 tB'ÞV;h; ~Ayð-ta, hw"±hy> %r:ôBe !Keª-l[; y[i_ybiV.h; ~AYæB; xn:Y"ßw: ~B'ê-rv,a]-lK'-ta,w> 

s `Whve(D>q;y>w:) 
 !AhbdI lko ty"w> am'y: ty" a[ra ty"w> ay"m;v. ty" ywy db;[. !ymiAy ht'yvi yrEa.  20:11 

`hyved>q;w> at'bv;d> am'Ay ty" ywy $yrEb' !yke l[; ha'['ybiv. am'Ayb. xn"w> 
 20:11 "For in six days the LORD made the heavens and the earth, the sea and all that is in them, and rested on the 
seventh day; therefore the LORD blessed the sabbath day and made it holy. 
 

 hw"ïhy>-rv,a] hm'êd"a]h' l[;… ^ym,êy" !WkårIa]y: ‘![;m;’l. ^M<+ai-ta,w> ^ybiÞa'-ta, dBeîK;  20:12 
s `%l") !tEïnO ^yh,Þl{a/ 

 ywyd: a['ra; l[; $m'Ay !wkrwyd !wkur>yyEd> lydIb. $m'yai ty"w> $wbua. ty" rq;y:  20:12 
`$l' byhey" $h'l'a. 

 20:12 "Honor your father and your mother, that your days may be prolonged in the land which the LORD your God 
gives you. 
 

s `xc"ß†r>Tiã al{ðß  20:13 
 $r"bx;b. dyhest; al' vpn bwnUgti al' @wgUt. al' vp;n> lwjuqti lAjqti al'  20:13 

`ar"qvid> at'wdUh.s' 
 20:13 "You shall not murder. 
 

s `@a"+(n>Tiã al{æß  20:14 
 hydEb[;w> $r"bx; tt;yai dymext; dymex;t. al' $r"bx; tybe dymext; dymex;t. al'  20:14 

`$r"bx;ldI lkow> hyrEm'xW hyrEAtw> hytema;w> 
 20:14 "You shall not commit adultery. 
 

s `bnOë*g>Ti al{æß  20:15 
 !ynEt'd> ar"wju ty"w> ar"p'Av lq' ty"w> ay"r:A[b' ty"w> ay"l;q' ty" !z:x' am'[; lkow>  20:15 

`qyxir:me wmuq'w> w[uz"w> am'[; az"xw: !n:t'd> 
 20:15 "You shall not steal. 
 

s `rq,v'( d[eî ^ß[]rEb. hn<ï[]t;-al{)  20:16 
 lylmy lylmty ll;m;tyI law al'w> lybeq;nW an"m;y[i ta; lylem; hv;mol. wrUm;a.w:  20:16 

`twmun> am'ldI ywy ~dq-!mi an"m;[i 
 20:16 "You shall not bear false witness against your neighbor. 
 

 Arêmox]w: AræAvw> ‘Atm'a]w: ADÝb.[;w> ^[,ªrE tv,aeä dmoúx.t;-al{) ^[<+rE tyBeä dmoßx.t; al{ï  20:17 
p `^[<)rEl. rv<ïa] lkoßw> 

 !Akl. ylig>tai !Akt.y" ha's'n:l. lydIb. yrEa. !wlux.dti al' am'[;l. hv;mo rm;a.w:  20:17 
`!wbuwxut. al'd> lydIb. !Akypea;-l[; hyt'l.xd: yhetdI lydIbW ywyd: ar"q'y> 

 20:17 "You shall not covet your neighbor's house; you shall not covet your neighbor's wife or his male servant or his 
female servant or his ox or his donkey or anything that belongs to your neighbor." 
 
 !vE+[' rh"ßh'-ta,w> rp'êVoh; lAqå ‘taew> ~dIªyPiL;h;-ta,w> tl{øAQh;-ta, ~yai’ro •~['h'-lk'w>  20:18 

`qxo)r"me( Wdßm.[;Y:¥w: W[nUëY"w: ‘~['h' ar.Y:Üw: 
 !m't;d> at'j.ymia. dc;l. tycel. dycel. byrqta byrEq. hv;moW qyxir:me am'[; ~q'w>  20:18 

`ywyd: ar"q'y> 
 20:18 All the people perceived the thunder and the lightning flashes and the sound of the trumpet and the mountain 
smoking; and when the people saw it, they trembled and stood at a distance. 



 
 ~yhiÞl{a/ WnM'²[i rBEïd:y>-la;w> h['m'_v.nIw> WnM'Þ[i hT'îa;-rBeD: hv,êmo-la, ‘Wrm.aYO*w:  20:19 

`tWm)n"-!P, 
 !mi yrEa. !AtyzEx. !wtua; laer"vyI ynEbli rm;yte !ydk !n"dki hvml ywy rm;a.w:  20:19 

`!Akm.[i tyliylem; ay"m;v. 
 20:19 Then they said to Moses, "Speak to us yourself and we will listen; but let not God speak to us, or we will die." 
 
 ~yhi_l{a/h' aB'Þ ~k,êt.a, tASån: ‘rWb[]b;(l. yKiª èWar"yTi-la; é~['h'-la, hv,ämo rm,aYO“w:  20:20 

`Waj'(x/t, yTiîl.bil. ~k,ÞynEP.-l[; At±a'r>yI hy<ôh.Ti rWbª[]b;W 
`!Akl. !wdUb.[t; al' bh;ddI !l'xd:w> @s;kdI !l'xd:  20:20 

 20:20 Moses said to the people, "Do not be afraid; for God has come in order to test you, and in order that the fear of 
Him may remain with you, so that you may not sin." 
 

p `~yhi(l{a/h' ~v'Þ-rv,a] lp,êr"[]h'(-la, vG:ånI ‘hv,moW qxo+r"me ~['Þh' dmoï[]Y:w:  20:21 
 ty"w> $t'w"l'[. ty" yhiAl[. swkytw xb;d" yhetW ym;d"q. dybe[.t; at'md:a. xb;dm;  20:21 

 !m't;l. ytin>ykiv. yrEva;d> rt;a. lkob. $r"At tyw !miW $n"[' ty !mi $v'dwqu ts;knI 
`$n"ykir>b'a.w: $l' ytik.rbi xl;va; xl;v;a. 

 20:21 So the people stood at a distance, while Moses approached the thick cloud where God was. 
 

 yKi… ~t,êyair> ~T,äa; lae_r"f.yI ynEåB.-la, rm:ßato hKoï hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  20:22 
`~k,(M'[i yTir>B:ßDI ~yIm;êV'h;-!mi 

 ald al' !l'ysip. !yhty !Aht.y" ynEbti al' ym;d"q. dybe[.t; !ynIba; xb;dm; ~aw>  20:22 
`anyllxtw hn:ylix.t;w> hl;[. $b'rx; ~yrIt. amld 

 20:22 Then the LORD said to Moses, "Thus you shall say to the sons of Israel, 'You yourselves have seen that I have 
spoken to you from heaven. 
 

`~k,(l' Wfß[]t; al{ï bh'êz" yheäl{awE ‘@s,k,’ yhel{Üa/ yTi_ai !Wfß[]t; al{ï  20:23 
 $tyry[ $t'y>r[; ylgt yleg:tti yleg>tti al'd> yxib.dm; l[; !ygIrd:b. qs;ti al'w>  20:23 

`yhiAl[. 
 20:23 'You shall not make other gods besides Me; gods of silver or gods of gold, you shall not make for yourselves. 
 

 ß̂n>aco)-ta, ^ym,êl'v.-ta,w> ‘^yt,’l{[o-ta, wyl'ª[' T'äx.b;z"w> èyLi-hf,[]T; éhm'd"a] xB;äz>mi  20:24 
`^yTi(k.r:beW ^yl,Þae aAbïa' ymiêv.-ta, ryKiäz>a; rv<åa] ‘~AqM'h;-lk'B. ^r<+q'B.-ta,w> 

 20:24 'You shall make an altar of earth for Me, and you shall sacrifice on it your burnt offerings and your peace offerings, 
your sheep and your oxen; in every place where I cause My name to be remembered, I will come to you and bless you. 
 
 h'yl,Þ[' T'p.n:ïhe ^±B.r>x; yKió tyzI+G" !h<ßt.a, hn<ïb.ti-al{) yLiê-hf,[]T;( ‘~ynIb'a] xB;Ûz>mi-~aiw>  20:25 

`h'l,(l.x;(T.w: 
 20:25 'If you make an altar of stone for Me, you shall not build it of cut stones, for if you wield your tool on it, you will 
profane it. 
 

p `wyl'([' ^ßt.w"r>[, hl,îG"ti-al{) rv<±a] yxi_B.z>mi-l[;( tl{ß[]m;b. hl,î[]t;-al{)w>  20:26 
 20:26 'And you shall not go up by steps to My altar, so that your nakedness will not be exposed on it.' 
 

`~h,(ynEp.li ~yfiÞT' rv<ïa] ~yjiêP'v.Mih; ‘hL,ae’w>  21:1 
`!Ahymed"q. rd:st;d> ay"n:ydI !yleaiw>  21:1 

 21:1 "Now these are the ordinances which you are to set before them: 
 

`~N")xi yviÞp.x'l;( aceîyE t[iêbiV.b;’W dbo+[]y: ~ynIßv' vveî yrIêb.[i db,[,ä ‘hn<q.ti yKiÛ  21:2 
 atvbw at'y[eybvibW xl;pyI !ynIv. tyve larvy rb; ad"b[; !ybzt !Abzti yrEa.  21:2 



`!g"m; !yrIAx rb;l. qApyI aty[ybv 
 21:2 "If you buy a Hebrew slave, he shall serve for six years; but on the seventh he shall go out as a free man without 
payment. 
 

`AM*[i ATßv.ai ha'îc.y"w> aWhê ‘hV'ai l[;B;Û-~ai ace_yE APæg:B. aboßy" APðg:B.-~ai  21:3 
 qApytiw> awhu at't.yai ly[eb. ~ai qApyI qwpuyI yhiAdAxlbi lA[yyE yhiAdAxlbi ~ai  21:3 

`hyme[i hytet.yai 
 21:3 "If he comes alone, he shall go out alone; if he is the husband of a wife, then his wife shall go out with him. 
 

 ‘hy<h.Ti h'yd<ªl'ywI hV'äaih' tAn=b' Aaå ~ynIßb' Alï-hd"l.y"w> hV'êai Alå-!T,yI ‘wyn"doa]-~ai  21:4 
`AP*g:b. aceîyE aWhßw> h'yn<ëdoal;( 

 yhet. ah'n:bW at't.yai !n"b. Aa !ynIb. hyle dylitW at't.yai hyle !yteyI hynEAbrI ~ai  21:4 
`yhiAdAxlbi qApyI awhuw> hn:AbrIl. 

 21:4 "If his master gives him a wife, and she bears him sons or daughters, the wife and her children shall belong to her 
master, and he shall go out alone. 
 

 aceÞae al{ï yn"+B'-ta,w> yTiÞv.ai-ta, ynIëdoa]-ta, ‘yTib.h;’a' db,[,êh' ‘rm;ayO rmoÝa'-~aiw>  21:5 
`yvi(p.x' 

 yn"b. yn:b. ty"w> ytit.yai ty" ynIAbrI ty" tymyxr an"myxer" ad"b[; rm;yyE rm;yme ~aiw>  21:5 
`!yrIAx rb; qApai al' 

 21:5 "But if the slave plainly says, 'I love my master, my wife and my children; I will not go out as a free man,' 
 
 wyn"Üdoa] [c;’r"w> hz"+WzM.h;-la, Aaß tl,D<êh;-la, ‘AvyGIhiw> ~yhiêl{a/h'ä-la, ‘wyn"doa] AvÜyGIhiw>  21:6 

s `~l'([ol. Adßb'[]w: [:ceêr>M;B; ‘Anz>a'-ta, 
 Aa av'd: tw"l. hynEbir>q'ywI hynEybirqiy:w> ay"yn:y"d: twl ~d"qli hynEAbrI hynEybir>q'ywI  21:6 
`~l;['l. xl;p' db;[; hyle yheywI a['c.rm;b. hynEdwau ty" hynEAbrI [c;ry:w> at'z>wzUm. tw"ldI 

 21:6 then his master shall bring him to God, then he shall bring him to the door or the doorpost. And his master shall 
pierce his ear with an awl; and he shall serve him permanently. 
 

`~ydI(b'[]h' taceîK. aceÞte al{ï hm'_a'l. ATßBi-ta, vyai² rKoðm.yI-yki(w>  21:7 
`ay"d:b[; twnqpmk tn:q'p.m;k. qApti al' whuma;l. hyter:b. ty" rb;g> !ybez:y> yrEa.w:  21:7 

 21:7 "If a man sells his daughter as a female slave, she is not to go free as the male slaves do. 
 
 lvoïm.yI-al{ yrI±k.n" ~[;îl. HD"_p.h,w> Hd"Þ['y> ÎAlïÐ ¿al{À-rv,a] h'yn<±doa] ynEôy[eB. h['úr"-~ai  21:8 

`Hb'(-Adg>biB. Hr"Þk.m'l. 
 tyle !r"xwau rb;gli hn:yqir>pyIw> hyle hm;yy>q;ydI hn:AbrI ynEy[eb. tv'ybi tv;ybi ~ai  21:8 

`hb; hyjel.vmib. hn:AbzIl. hn:Abz:l. wvur> hyle 
 21:8 "If she is displeasing in the eyes of her master who designated her for himself, then he shall let her be redeemed. He 
does not have authority to sell her to a foreign people because of his unfairness to her. 
 

`HL'(-hf,[]y: tAnàB'h; jP;îv.miK. hN"d<+['yyI) Anàb.li-~aiw>  21:9 
`hl; dybe[.y: larvy tn"b. tk'lhik. hn:ymiy>q;y> hyrEbli ~aiw>  21:9 

 21:9 "If he designates her for his son, he shall deal with her according to the custom of daughters. 
 

`[r"(g>yI al{ï Ht'Þn"[ow> Ht'îWsK. Hr"²aev. Al+-xQ:)yI) tr<x,Þa;-~ai  21:10 
 al' htnw[w ht;n>['w> ht;wsuk. hn:wyUzI hn:wyUz> hyle bs;yI atynrxa at'n>r"xwau ~ai  21:10 

`[nmty [n:myI 
 21:10 "If he takes to himself another woman, he may not reduce her food, her clothing, or her conjugal rights. 
 

s `@s,K'( !yaeî ~N"ßxi ha'îc.y"w> Hl'_ hf,Þ[]y: al{ï hL,aeê-vl'’v.-~aiw>  21:11 



`@s;k. al'd> !g"m; qApytiw> hl; dybe[.y: al' !yleyai tl't. ~aiw>  21:11 
 21:11 "If he will not do these three things for her, then she shall go out for nothing, without payment of money. 
 

`tm'(Wy tAmï tmeÞw" vyai² hKeîm;  21:12 
`lyjiq.tyI al'j'q.tai twmyw hynEylij.qyIw> rbg vna vn"a.l; yxemyId>  21:12 

 21:12 "He who strikes a man so that he dies shall surely be put to death. 
 
s `hM'v'( sWnày" rv<ïa] ~Aqêm' ‘^l. yTiÛm.f;w> Ad=y"l. hN"åai ~yhiÞl{a/h'w> hd"êc' al{å ‘rv,a]w:  21:13 

 qAr[yId> rt;a. $l' ywEv;a.w: hydEyli rs;m.tai ywy ~dq-!miW hyle !m;k. al'dW  21:13 
`!m't;l. 

 21:13 "But if he did not lie in wait for him, but God let him fall into his hand, then I will appoint you a place to which he 
may flee. 
 

s `tWm)l' WNx,ÞQ'Ti yxiêB.z>mi ~[iäme hm'_r>['b. Agær>h'l. Wh[eÞrE-l[; vyai² dzIïy"-ykiw>  21:14 
 hynEyrIb.dti yxib.dm; !mi wluykinbi hylej.qmil. hyrEbx; l[; rb;g> [v;ry: dyzIy> yrEa.w:  21:14 

`lwjqyml lj;qmil. 
 21:14 "If, however, a man acts presumptuously toward his neighbor, so as to kill him craftily, you are to take him even 
from My altar, that he may die. 
 

`tm'(Wy tAmï AMßaiw> wybi²a' hKeîm;W  21:15 
`lyjiq.tyI al'j'q.tai hymeailW yhiwbua.l; yxemyIdW  21:15 

 21:15 "He who strikes his father or his mother shall surely be put to death. 
 

s `tm'(Wy tAmï Adßy"b. ac'îm.nIw> Ar°k'm.W vyaió bnE“gOw>  21:16 
 hydEybi xk;t.vtiw> hynEnIb.z:ywI hn:ynIbz:ywI larvy ynEb.mi arbg av'pn: bAngyIdW  21:16 

`lyjiq.tyI al'j'q.tai 
 21:16 "He who kidnaps a man, whether he sells him or he is found in his possession, shall surely be put to death. 
 

s `tm'(Wy tAmï AMßaiw> wybi²a' lLeîq;m.W  21:17 
`lyjiq.tyI al'j'q.tai hymeaiw> yhiwbua. jwluydIw>  21:17 

 21:17 "He who curses his father or his mother shall surely be put to death. 
 
 lp;în"w> tWmßy" al{ïw> @ro=g>a,b. Aaå !b,a,ÞB. Wh[eêrE-ta, ‘vyai-hK'hiw> ~yviên"a] !bUåyrIy>-yki(w>  21:18 

`bK'(v.mil. 
 twmuy> al'w> az"ymerwkub. Aa an"ba;b. hyrEbx; ty" rb;g> yxemyIw> !yrIbgU !AcnyI yrEa.w:  21:18 

`aljwbl !l'jwbul. lypyw lApyIw> 
 21:18 "If men have a quarrel and one strikes the other with a stone or with his fist, and he does not die but remains in 
bed, 
 
 aPoïr:w> !TEßyI AT°b.vi qr:î hK,_M;h; hQ"ånIw> ATàn>[;v.mi-l[; #Wx±B; %LEïh;t.hiw> ~Wqúy"-~ai  21:19 

s `aPe(r:y> 
 hakz ak'z" yheywI hyyErb' hyyErwbu l[; ar"b'b. $ylhtyw $yleh;ywI ~wquy> ~ai  21:19 

`~ylev;y> ay"sa' rg:a.w: !yteyI hynEl'jwbu dAxl. haxm ay"xm' 
 21:19 if he gets up and walks around outside on his staff, then he who struck him shall go unpunished; he shall only pay 
for his loss of time, and shall take care of him until he is completely healed. 
 

`~qE)N"yI ~qoßn" Ad=y" tx;T;ä tmeÞW jb,VeêB; ‘Atm'a]-ta, AaÜ ADøb.[;-ta, vyai’ •hK,y:-yki(w>  21:20 
 hydEy> tAxt. twmuywI !j'lwvub. hytema; ty" Aa hydEb[; ty" rb;g> yxemyI yrEa.w:  21:20 

`!d"t.yI andda an"d"t.ai 
 21:20 "If a man strikes his male or female slave with a rod and he dies at his hand, he shall be punished. 
 



s `aWh) APßs.k; yKiî ~Q;êyU al{å dmo+[]y: ~yIm:ßAy Aaï ~Ay°-~ai %a:ï  21:21 
`awhu hypesk; yrEa. !d"t.yI al' ~yy:q;tyI !ymiAy !yrEt. Aa am'Ay ~ai ~r:b.  21:21 

 21:21 "If, however, he survives a day or two, no vengeance shall be taken; for he is his property. 
 

 vAnæ[' !As+a' hy<ßh.yI al{ïw> h'yd<êl'y> Waåc.y"w> ‘hr"h' hV'Ûai Wpøg>n"“w> ~yviªn"a] WcåN"yI-yki(w>  21:22 
`~yli(lip.Bi !t:ßn"w> hV'êaih'( l[;B;ä ‘wyl'[' tyviÛy" rv,’a]K;¥ vnE©['yE 

 at'Am yhey> al'w> ah'd:lw: !wqup.yIw> ay"d>[;m. at't.yai !AxmyIw> !yrIbgU !AcnyI yrEa.w:  21:22 
`ay"n:yy"d: rm;ymemi !yteyIw> at't.yaid> hl;[b; yhiAl[. ywEv;ydI am'k. ybeg>tyI ha'b'g>tai 

 21:22 "If men struggle with each other and strike a woman with child so that she gives birth prematurely, yet there is no 
injury, he shall surely be fined as the woman's husband may demand of him, and he shall pay as the judges decide. 
 

`vp,n") tx;T;î vp,n<ß hT'ît;n"w> hy<+h.yI !Asßa'-~aiw>  21:23 
`av'pn: @l'x. av'pn: !ytetiw> yhey> at'Am ~aiw>  21:23 

 21:23 "But if there is any further injury, then you shall appoint as a penalty life for life, 
 

`lg<r") tx;T;î lg<r<ß dy"ë tx;T;ä dy"… !vE+ tx;T;ä !vEß !yI[;ê tx;T;ä !yI[;…  21:24 
`al'gyrI @l'x. al'grI ad"y> @l'x. ad"y> an"vi @l'x. an"yvi an"y[e @l'x. an"y[e  21:24 

 21:24 eye for eye, tooth for tooth, hand for hand, foot for foot, 
 

s `hr"(WBx; tx;T;Þ hr"§WBx; [c;P'_ tx;T;ä [c;P,Þ hY"ëwIK. tx;T;ä ‘hY"wIK.  21:25 
`ypiAqvm; @l'x. ypiAqvm; a['dpi @l'x. a['dpi ha'w:k. @l'x. ha'w:k.  21:25 

 21:25 burn for burn, wound for wound, bruise for bruise. 
 

 WNx,ÞL.v;y> yviîp.x'l;¥ Ht'_x]vi(w> Atàm'a] !y[eî-ta,-Aa) AD±b.[; !y[eî-ta, vyaiø hK,’y:-yki(w>  21:26 
s `An*y[e tx;T;î 

 rb;l. hn:ylib.x;ywI hytema;d> an"y[e ty" Aa hydEb[;d> an"y[e ty" rb;g> yxemyI yrEa.w:  21:26 
`hynEy[e @l'x. hynEyrIj.pyI !yrIAx 

 21:26 "If a man strikes the eye of his male or female slave, and destroys it, he shall let him go free on account of his eye. 
 

p `AN*vi tx;T;î WNx,ÞL.v;y> yviîp.x'l;¥ lyPi_y: Atàm'a] !vEï-Aa) AD±b.[; !vEï-~aiw>  21:27 
 hynEyrIj.pyI !yrIAx rb;l. lApyI lypiy: hytema;d> an"yvi Aa hydEb[;d> an"yvi ~aiw>  21:27 

`hynEvi @l'x. 
 21:27 "And if he knocks out a tooth of his male or female slave, he shall let him go free on account of his tooth. 
 

 ‘lkea'yE al{Üw> rAVªh; lqeøS'yI lAq’s' tme_w" hV'Þai-ta, Aaï vyai²-ta, rAvð xG:“yI-yki(w>  21:28 
`yqI)n" rAVàh; l[;b;îW Arêf'B.-ta, 

 ~ygIr>tyI am'g"r>tai twmuywI at't.ai ty" Aa ar"bgU ar"bg: ty" ar"At xg:yI yrEa.w:  21:28 
`ak'z" yhey> ar"Atd> hyrEm'w> hyrEsbi ty" lykia.tyI al'w> ar"At 

 21:28 "If an ox gores a man or a woman to death, the ox shall surely be stoned and its flesh shall not be eaten; but the 
owner of the ox shall go unpunished. 
 
 vyaiÞ tymiîhew> WNr<êm.v.yI al{åw> ‘wyl'['b.Bi d[;ÛWhw> ~voªl.vi lmoåT.mi aWhø xG"“n: •rAv ~ai‡w>  21:29 

`tm'(Wy wyl'Þ['B.-~g:w> lqeêS'yI ‘rAVh; hV'_ai Aaå 
 dh;st;aiw> yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'ta;me ylim'taime awhu xg"n: rAt ~aiw>  21:29 
 yhwrm hyrEm' @a;w> ~ygIr>tyI ar"At at'yai Aa rb;g> lAjqyIw> hyrEjn: al'w> hyrEm'b. 

`lyjiq.tyI 
 21:29 "If, however, an ox was previously in the habit of goring and its owner has been warned, yet he does not confine it 
and it kills a man or a woman, the ox shall be stoned and its owner also shall be put to death. 
 



`wyl'([' tv;ÞWy-rv,a] lkoïK. Avêp.n: !yOæd>Pi ‘!t;n"w> wyl'_[' tv;äWy rp,Koß-~ai  21:30 
`yhiAl[; !Awv;ydI lkok. hyvepn: !q;rwpu bhyw !yteyIw> yhiAl[. !Awv;y> !Amm' ~ai  21:30 

 21:30 "If a ransom is demanded of him, then he shall give for the redemption of his life whatever is demanded of him. 
 

`AL* hf,['îyE hZ<ßh; jP'îv.MiK; xG"+yI tb;ä-Aa xG"ßyI !bEï-Aa  21:31 
 dybe[.tyI !ydEh' an"ydIk. xg:yI larvy tb;l. Aa ar"At xg:yI larvy rb;l. Aa  21:31 

`hyle 
 21:31 "Whether it gores a son or a daughter, it shall be done to him according to the same rule. 
 

 rAVàh;w> wyn"ëdoal;( ‘!TeyI ~yliªq'v. ~yviäl{v. @s,K,ä hm'_a' Aaå rAVàh; xG:ïyI db,[,²-~ai  21:32 
s `lqE)S'yI 

 hynEAbrIl. !yteyI !y[ilsi !ytil't. ap'sk; at'ma;l. Aa ar"At xg:yI ad"b[;l. ~ai  21:32 
`~ygIr>tyI ar"Atw> 

 21:32 "If the ox gores a male or female slave, the owner shall give his or her master thirty shekels of silver, and the ox 
shall be stoned. 
 
 Aaï rAVà hM'v'î-lp;n")w> WNS,_k;y> al{åw> rBoà vyai² hr<îk.yI-yKi( Aaû rABª vyaiø xT;’p.yI-yki(w>  21:33 

`rAm*x] 
 lypyw lApyIw> hynEysek;y> al'w> bwgU rb;g> yrEkyI yrEa. Aa bwgU rb;g> xt;pyI yrEa.w:  21:33 

`ar"m'x. Aa ar"At !m't; 
 21:33 "If a man opens a pit, or digs a pit and does not cover it over, and an ox or a donkey falls into it, 
 

s `AL)-hy<h.yI) tMeÞh;w> wyl'_['b.li byviäy" @s,K,Þ ~Leêv;y> ‘rABh; l[;B;Û  21:34 
`hyleydI yhey> at'ymiW yhiArm'l. bytiy" ap'sk; ~ylev;y> ab'wgUd> hyrEm'  21:34 

 21:34 the owner of the pit shall make restitution; he shall give money to its owner, and the dead animal shall become his. 
 

 Wcåx'w> ‘yx;h; rAVÝh;-ta, Wrøk.m'’W tme_w" Wh[eÞrE rAvð-ta, vyai²-rAv* @GOõyI-yki(w>  21:35 
`!Wc)x/y<¥ tMeÞh;-ta, ~g:ïw> APês.K;-ta, 

 ay"x; ar"At ty" !wnUb.z:ywI twmuywI hyrEbx;d> ar"At ty" rb;gdI rAt xg:yI @AgyI yrEa.w:  21:35 
`!wgUl.p;y> at'ymi ymed> ty" @a;w> hypesk; ty" !wgUlp;ywI 

 21:35 "If one man's ox hurts another's so that it dies, then they shall sell the live ox and divide its price equally; and also 
they shall divide the dead ox. 
 

 ~Le’v; wyl'_['B. WNr<Þm.v.yI al{ïw> ~voêl.vi lAmåT.mi ‘aWh xG"ïn: rAvæ yKiû [d:ªAn Aaå  21:36 
s `AL)-hy<h.yI) tMeÞh;w> rAVêh; tx;T;ä ‘rAv ~Leîv;y> 

 al'w> yhwmdqdmw yhiAmq;d>miW ylim'taime awhu xg"n: rAt yrEa. [d:y>tai Aa  21:36 
`hyleydI yhey> at'ymiW ar"At @l'x. ar"At ~ylev;y> am'l'v; yhwrm hyrEm' hyrEjn: 

 21:36 "Or if it is known that the ox was previously in the habit of goring, yet its owner has not confined it, he shall surely 
pay ox for ox, and the dead animal shall become his. 
 
 rAVêh; tx;T;ä ‘~Lev;y> rq'ªb' hV'ämix] Ar+k'm. Aaå Axßb'j.W hf,ê-Aa rAvæ ‘vyai-bnO*g>yI yKiÛ  21:37 

`hF,(h; tx;T;î !acoß-[B;r>a;w> 
 ~ylev;y> !yrIAt hv'mx; hynEynIb.z:y> Aa hynEysik.yIw> rm;yai Aa rAt rb;g> bAngyI yrEa.  21:37 

`ar"m.yai @l'x. an"[' [b'ra;w> ar"At @l'x. 
 22:1 "If a man steals an ox or a sheep and slaughters it or sells it, he shall pay five oxen for the ox and four sheep for the 
sheep. 
 

`~ymi(D" Alß !yaeî tme_w" hK'ähuw> bN"ßG:h; aceîM'yI tr<T,²x.M;B;-~ai  22:1 
`~d: hyle tyle twmuywI yxemytiyIw> ab'n"g: xk;t.vyI at'rt;xm;b. ~ai  22:1 

 22:2 "If the thief is caught while breaking in and is struck so that he dies, there will be no bloodguiltiness on his account. 



 
`At*b'nEg>Bi rK:ßm.nIw> Alê !yaeä-~ai ~Leêv;y> ~Leäv; Al+ ~ymiäD" wyl'Þ[' vm,V,²h; hx'îr>z"-~ai  22:2 
 hyle tyle ~ai ~ylev;y> am'l'v; hyle am'd> yhiAl[. tl;p;n> ay"d:h.s'd> an"y[e ~ai  22:2 

`hytebwnUgbi !b;d:zyIw> 
 22:3 "But if the sun has risen on him, there will be bloodguiltiness on his account. He shall surely make restitution; if he 
owns nothing, then he shall be sold for his theft. 
 
s `~Le(v;y> ~yIn:ßv. ~yYI+x; hf,Þ-d[; rAm°x]-d[; rAVõmi hb'ªnEG>h; Adøy"b. ace’M'ti •aceM'hi-~ai(  22:3 

 rm;yai d[; rm'x. d[; rAtmi atbyng at'bwnUg> hydEybi xk;t.vti ax'k't.vai ~ai  22:3 
`~ylev;y> !yrEt. dx; l[; !yyIx; !wnUyai 

 22:4 "If what he stole is actually found alive in his possession, whether an ox or a donkey or a sheep, he shall pay 
double. 
 

 hdEäf.Bi r[EßbiW ÎArêy[iB.Ð ¿hr"y[iB.À-ta, ‘xL;viw> ~r<k,ê-Aa hd<äf' ‘vyai-r[,b.y: yKiÛ  22:4 
s `~Le(v;y> Amàr>K; bj;îymeW WhdE²f' bj;îyme rxE+a; 

 lAkyyEw> hyrEy[ib. ty" xl;v;ywI ~r:k. Aa lq;x. lq;x; rb;g> lykwy lAkyyE yrEa.  22:4 
`~ylev;y> hymerk; rp;vW hyleqx; rp;v. !rxwa !r"x'a' lq;xb; 

 22:5 "If a man lets a field or vineyard be grazed bare and lets his animal loose so that it grazes in another man's field, he 
shall make restitution from the best of his own field and the best of his own vineyard. 
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s `hr"([eB.h;-ta, r[Ißb.M;h; 
 Aa am'q' Aa !yviydIg> !wlkatyw lAkyyEw> !ybiwku xk;vy:w> rwnU qwpyt qp;t;yI yrEa.  22:5 

`at'q.yled> ty" qyleda;d> ~ylev;y> am'l'v; lq;x. 
 22:6 "If a fire breaks out and spreads to thorn bushes, so that stacked grain or the standing grain or the field itself is 
consumed, he who started the fire shall surely make restitution. 
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`~yIn")v. ~Leîv;y> bN"ßG:h; 
 ar"bgU ar"bg: tybemi !wbung:tyIw> rj;ymil. !ynIm' Aa @s;k. hyrEbx;l. rb;g> !yteyI yrEa.  22:6 

`!yrEt. dx; l[; ~ylev;y> ab'n"g: xk;t.vyI ~ai 
 22:7 "If a man gives his neighbor money or goods to keep for him and it is stolen from the man's house, if the thief is 
caught, he shall pay double. 
 

 Adßy" xl;²v' al{ï-~ai ~yhi_l{a/h'(-la, tyIB:ßh;-l[;B;( br:îq.nIw> bN"ëG:h; ‘aceM'yI al{Ü-~ai  22:7 
`Wh[e(rE tk,al,îm.Bi 

 ay"yn:y"d: ~d"qli at'ybed> hyrEm' brqyw byrqtyw br:q'tyIw> ab'n"g: xk;t.vyI al' ~ai  22:7 
`hyrEbx; hyle rs;mdI am'b. hydEy> jyveAa al' ~ai 

 22:8 "If the thief is not caught, then the owner of the house shall appear before the judges, to determine whether he laid 
his hands on his neighbor's property. 
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s `Wh[e(rEl. ~yIn:ßv. ~Leîv;y> 
 lko l[; wsuk. l[; rm;yai l[; rm'x. l[; rAt l[; bAxd> ~g"tpi lko l[;  22:8 

 !wbuy>yx;ydI !AhywErt; !ydI lA[yyE ay"yn:y"d: d[ ~d"qli !ydE awhu yrEa. rm;yyEd> at'd>ybea. 
`hyrEbx;l. !yrEt. dx; l[; ~ylev;y> ay"n:y"d: 

 22:9 "For every breach of trust, whether it is for ox, for donkey, for sheep, for clothing, or for any lost thing about which 
one says, 'This is it,' the case of both parties shall come before the judges; he whom the judges condemn shall pay double 
to his neighbor. 
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`ha,(ro !yaeî hB'Þv.nI-Aa rB:ïv.nI-Aa 

 twmuywI rj;ymil. ar"y[ib. lkow> rm;yai Aa rAt Aa rm'x. hyrEbx;l. rb;g> !yteyI yrEa.  22:9 
`yzEx'd> tyle ybit.vai Aa rb;t.yai Aa 

 22:10 "If a man gives his neighbor a donkey, an ox, a sheep, or any animal to keep for him, and it dies or is hurt or is 
driven away while no one is looking, 
 

 xq:ïl'w> Wh[e_rE tk,al,äm.Bi Adßy" xl;²v' al{ï-~ai ~h,êynEv. !yBeä ‘hy<h.Ti hw"©hy> t[;äbuv.  22:10 
`~Le(v;y> al{ïw> wyl'Þ['B. 

 hyle rs;mdI am'b. hydEy> jyveAa al' ~ai !AhywErt; !ybe yhet. ywyd: at'm'Am  22:10 
`~ylev;y> al'w> at'm'Am hynEmi hyrEm' lybeq;ywI hyrEbx; 

 22:11 an oath before the LORD shall be made by the two of them that he has not laid hands on his neighbor's property; 
and its owner shall accept it, and he shall not make restitution. 
 

`wyl'(['b.li ~LeÞv;y> AM=[ime bnEßG"yI bnOðG"-~aiw>  22:11 
`yhiArm'l. ~lev;y> hyme[ime bynEg>tyI ab'n"g>tai ~aiw>  22:11 

 22:12 "But if it is actually stolen from him, he shall make restitution to its owner. 
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 22:13 "If it is all torn to pieces, let him bring it as evidence; he shall not make restitution for what has been torn to 
pieces. 
 

`~Le(v;y> ~Leîv; AMß[i-!yae wyl'î['B. tme_-Aa rB:åv.nIw> Wh[eÞrE ~[iîme vyai² la;îv.yI-yki(w>  22:13 
 hyme[i tyle yhwrm hyrEm' twmuy> Aa rb;t.yIw> hyrEbx; !mi rb;g> la;vyI yrEa.w:  22:13 

`~ylev;y> am'l'v; 
 22:14 "If a man borrows anything from his neighbor, and it is injured or dies while its owner is not with it, he shall make 
full restitution. 
 

s `Ar)k'f.Bi aB'Þ aWhê rykiäf'-~ai ~Le_v;y> al{å AMß[i wyl'î['B.-~ai  22:14 
 lw[yy l[' awhu ar"ygIa. ar"ygIa; ~ai ~ylev;y> al' hyme[i yhwrm hyrEm' ~ai  22:14 

`hyrEga;b. 
 22:15 "If its owner is with it, he shall not make restitution; if it is hired, it came for its hire. 
 

 ALß hN"r<ïh'm.yI rho°m' HM'_[i bk;äv'w> hf'r"Þao-al{ rv<ïa] hl'²WtB. vyaiª hT,äp;y>-yki(w>  22:15 
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 am'yy"q; hm;[i bAkvyIw> as'r>a'm. al'd> at'l.wtub. rb;g> ldtvy lydEv;y> yraw:  22:15 
`wtnyal wtuyail. hyle hn:ymiyy>q;y> 

 22:16 "If a man seduces a virgin who is not engaged, and lies with her, he must pay a dowry for her to be his wife. 
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`at'l'wtub. yrEhwmuk. 
 22:17 "If her father absolutely refuses to give her to him, he shall pay money equal to the dowry for virgins. 
 

s `hY<)x;t. al{ï hp'ÞVek;m.  22:17 
`yxyt yxet; al' av'r"x'  22:17 

 22:18 "You shall not allow a sorceress to live. 
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`lyjiq.tyI al'j'q.tai ar"y[ib. ~[i bAkvyId> lko  22:18 
 22:19 "Whoever lies with an animal shall surely be put to death. 
 

`AD*b;l. hw"ßhyl; yTiîl.Bi ~r"_x¥y") ~yhiÞl{a/l' x;beîzO  22:19 
`yhiAdAxlbi ywyd: am'vli !yhel'a. lyjiq.tyI ay"m;m.[; tw"[.j'l. xb;d:ydI  22:19 

 22:20 "He who sacrifices to any god, other than to the LORD alone, shall be utterly destroyed. 
 

`~yIr")c.mi #r<a,îB. ~t,ÞyyIh/ ~yrIïgE-yKi( WNc,_x'l.ti al{åw> hn<ßAt-al{ rgEïw>  22:20 
`~yrcmd a[rab !AtywEh. !yrIyy"d: yrEa. !wquy[it' al'w> !Anyte !AnAt al' ar"AygIlW  22:20 

 22:21 "You shall not wrong a stranger or oppress him, for you were strangers in the land of Egypt. 
 

`!WN*[;t. al{ï ~Atßy"w> hn"ïm'l.a;-lK'  22:21 
`!An[;t. al' ~t;yIw> ~t;ywI al'm.ra; lko  22:21 

 22:22 "You shall not afflict any widow or orphan. 
 

`At*q'[]c; [m;Þv.a, [:moïv' yl;êae ‘q[;c.yI q[oÜc'-~ai yKiä At+ao hN<ß[;t. hNEï[;-~ai  22:22 
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`hytel.ybiq. 
 22:23 "If you afflict him at all, and if he does cry out to Me, I will surely hear his cry; 
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`!ymity: !AkynEbW !l'm.ra; 
 22:24 and My anger will be kindled, and I will kill you with the sword, and your wives shall become widows and your 
children fatherless. 
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 al' ay"vr"k. hyle yhet. al' $m'[id> ay"n[;l. ymi[;b. @Azyte @yzEAt ap'sk; ~ai  22:24 

`ay"lwbuwxi yhiAl[. !Awv;t. 
 22:25 "If you lend money to My people, to the poor among you, you are not to act as a creditor to him; you shall not 
charge him interest. 
 

`Al* WNb,îyviT. vm,V,Þh; aBoï-d[; ^[<+rE tm;äl.f; lBoßx.T; lboïx'-~ai  22:25 
 hynEybiytit' av'mvi l[;yme d[; $r"bx;d> at'wsuk. bs;yti an"Akvmi an"Akvm; ~ai  22:25 

`hyle 
 22:26 "If you ever take your neighbor's cloak as a pledge, you are to return it to him before the sun sets, 
 

 ‘hy"h'w> bK'êv.yI hM,äB; Ar+[ol. Atßl'm.fi awhiî HD"êb;l. ‘ÎAtWsk.Ð ¿ht'Wsk.À awhiÛ yKiä  22:26 
s `ynIa") !WNðx;-yKi( yTiÞ[.m;v'w> yl;êae q[;äc.yI-yKi( 

 bwkuvyI am'b. hykvwml hykevm;l. hybetwtu ayhi hd:Axlbi hytewsuk. ayhi yrEa.  22:26 
 an"n"x; yrEa. hytwlybq hytel.ybiq. [mvaw lybeq;a.w: ym;d"q. lwbqy lb;qyI yrEa. yheywI 

`an"a. 
 22:27 for that is his only covering; it is his cloak for his body. What else shall he sleep in? And it shall come about that 
when he cries out to Me, I will hear him, for I am gracious. 
 

`rao*t' al{ï ß̂M.[;b. ayfiîn"w> lLe_q;t. al{å ~yhiÞl{a/  22:27 
`jwlut. al' $m'[;b. ab'r:w> lyqit; al' an"yy"d:  22:27 

 22:28 "You shall not curse God, nor curse a ruler of your people. 
 



`yLi(-!T,Ti ^yn<ßB' rAkðB. rxE+a;t. al{å ^ß[]m.dIw> ^ït.a'lem.  22:28 
`ym'd"q. vyrEpt; $n"bdI ar"kwbu rx;a;t. al' $['mdIw> $yylm $r"wkubi  22:28 

 22:29 "You shall not delay the offering from your harvest and your vintage. The firstborn of your sons you shall give to 
Me. 
 
`yli(-AnT.Ti ynIßymiV.h; ~AYðB; AMêai-~[i hy<åh.yI ‘~ymiy" t[;Ûb.vi ^n<+acol. ß̂r>vol. hf,î[]T;-!KE)  22:29 
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 22:30 "You shall do the same with your oxen and with your sheep. It shall be with its mother seven days; on the eighth 
day you shall give it to Me. 
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s `At)ao 

 !wluk.yte al' arb twyx aw"yxe !mi vylit. rs;bW ym;d"q. !Aht. !yviydIq; !yvin"a.w:  22:30 
`hytey" !Amrti ab'lk;l. 

 22:31 "You shall be holy men to Me, therefore you shall not eat any flesh torn to pieces in the field; you shall throw it to 
the dogs. 
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`rq'v; dyhis' hyle ywEhmil. ab'y"yx; ~[i $d"y> ywEv;t. al' rq;vdI [m;yve lybeq;t. al'  23:1 

 23:1 "You shall not bear a false report; do not join your hand with a wicked man to be a malicious witness. 
 
`tJo)h;l. ~yBiÞr: yrEîx]a; tjo±n>li brIª-l[; hn<å[]t;-al{w> t[o+r"l. ~yBiÞr:-yrE(x]a; hy<ïh.ti-al{)  23:2 

 $n"y[ebdI am' ap'l'a;l.mi [n:m.tti al'w> av'a'ba;l. yaeygIs; rt;b' yhet. al'  23:2 
`an"ydI ~ylev' yaeygIs; rt;b' an"ydI l[; $l y[btmd 

 23:2 "You shall not follow the masses in doing evil, nor shall you testify in a dispute so as to turn aside after a multitude 
in order to pervert justice; 
 

s `Ab)yrIB. rD:ßh.t, al{ï ld"§w>  23:3 
`hynEydIbi ~yxer:t. al' an"ykesmi l[;w>  23:3 

 23:3 nor shall you be partial to a poor man in his dispute. 
 

s `Al) WNb,ÞyviT. bveîh' h[,_To Arßmox] Aaï ^±b.yIao* rAvõ [G:ùp.ti yKiä  23:4 
 hynEybiytit' ab't'a' y[td y[ej'd> hyrEm'x. Aa $a'ns'd> ar"At [r:['t. [g:pti yrEa.  23:4 

`hyle 
 23:4 "If you meet your enemy's ox or his donkey wandering away, you shall surely return it to him. 
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 lq;vmil.mi [n:m.ttiw> hynw[j hynE[wju tAxt. [y:bir> $a'n>s'd> ar"m'x. yzExti yrEa.  23:5 

`hyme[i qyrEp'tW yhAl[. $b'ylibdI am' qwbuvti qAbvti qb'vmi hyle qb;vmil.mi 
 23:5 "If you see the donkey of one who hates you lying helpless under its load, you shall refrain from leaving it to him, 
you shall surely release it with him. 
 

`Ab*yrIB. ^ßn>yOb.a, jP;îv.mi hJ,²t; al{ï  23:6 
`hynEydIb. $n"ykesmi !ydI ylect; al'  23:6 

 23:6 "You shall not pervert the justice due to your needy brother in his dispute. 
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 !mi yakz yked> qp;ndIw> ykizdIw> qyxir: ywIh. !yljb !ymgtpm ar"qvid> am'g"tpimi  23:7 



`ab'yy"x; ykez:a. al' yrEa. lwjuqti lAjqti al' an"ydI 
 23:7 "Keep far from a false charge, and do not kill the innocent or the righteous, for I will not acquit the guilty. 
 

`~yqI)yDIc; yrEîb.DI @LEßs;ywI) ~yxiêq.Pi rWEå[;y> ‘dx;Vo’h; yKiÛ xQ"+ti al{å dx;voßw>  23:8 
 !ymig"tpi lyqelq;mW !ymiykix; ynEy[e rw:[;m. ad"xwvu yrEa. lybeq;t. al' ad"xwvuw>  23:8 

`!yciyrIt. 
 23:8 "You shall not take a bribe, for a bribe blinds the clear-sighted and subverts the cause of the just. 
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 !AtywEh. !yrIyy"d: yrEa. ar"AygId> av'pn: ty" !wtu[d:y> !wtua;w> !wquy[it' al' ar"AygIlW  23:9 

`~yrcmd a[rab 
 23:9 "You shall not oppress a stranger, since you yourselves know the feelings of a stranger, for you also were strangers 
in the land of Egypt. 
 

`Ht'(a'WbT.-ta, T'Þp.s;a'w> ^c<+r>a;-ta, [r:äz>Ti ~ynIßv' vveîw>  23:10 
`ht;ll;[. ty" vAnktiw> $['ra; ty" [r:zti !ynIv. tyvew>  23:10 

 23:10 "You shall sow your land for six years and gather in its yield, 
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`^t<)yzEl. ß̂m.r>k;l. hf,î[]T;-!KE) 
 lAkyte !Ahr>a'vW $m'[; ynEykesmi !wluk.yyEw> hn:yvij.rtiw> hn:yjim.vti at'y[eybivW  23:11 

`$t'yzEl. $m'rk;l. dybe[.t; !ydk !yke ar"b' twyx ty:x; 
 23:11 but on the seventh year you shall let it rest and lie fallow, so that the needy of your people may eat; and whatever 
they leave the beast of the field may eat. You are to do the same with your vineyard and your olive grove. 
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`ar"AygIw> $t'ma; rb; jAqvyIw> $r"m'xW $r"At 
 23:12 "Six days you are to do your work, but on the seventh day you shall cease from labor so that your ox and your 
donkey may rest, and the son of your female slave, as well as your stranger, may refresh themselves. 
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`!Akm.wpu l[; [m;t.vyI 
 23:13 "Now concerning everything which I have said to you, be on your guard; and do not mention the name of other 
gods, nor let them be heard from your mouth. 
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`at'v;b. ym;d"q. !wgwxt gAxyte !ynImzI tl't.  23:14 

 23:14 "Three times a year you shall celebrate a feast to Me. 
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`!ynIq'yrE 
 23:15 "You shall observe the Feast of Unleavened Bread; for seven days you are to eat unleavened bread, as I 
commanded you, at the appointed time in the month Abib, for in it you came out of Egypt. And none shall appear before 
Me empty-handed. 
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 23:16 "Also you shall observe the Feast of the Harvest of the first fruits of your labors from what you sow in the field; 
also the Feast of the Ingathering at the end of the year when you gather in the fruit of your labors from the field. 
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 23:17 "Three times a year all your males shall appear before the Lord GOD. 
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`ar"pc; d[; ag"x; ts;knI 
 23:18 "You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread; nor is the fat of My feast to remain overnight 
until morning. 
 

 bleîx]B; ydIÞG> lVeîb;t.-al{) ^yh,_l{a/ hw"åhy> tyBeÞ aybi§T' ^êt.m'äd>a; ‘yrEWKBi tyviªarE  23:19 
s `AM)ai 

 rs;b. !wluk.yte al' $h'l'a. ywyd: av'd>qm;-tybel. yteyte yteyt; $['ra; yrEwkubi vyrE  23:19 
`bl;xb; 

 23:19 "You shall bring the choice first fruits of your soil into the house of the LORD your God. "You are not to boil a 
young goat in the milk of its mother. 
 
 rv<ïa] ~AqßM'h;-la, ^êa]ybiäh]l;w> %r<D"_B; ß̂r>m'v.li ^yn<ëp'l. ‘%a'l.m; x;leÛvo ykiønOa' hNE“hi  23:20 

`ytinO*kih] 
 ar"ta;l. $t'wlu['a;lW ax'rAab. $r"j.ymil. $m'd"q. ak'a.lm; xl;v' an"a.h'  23:20 

`tynIyqeta;d> 
 23:20 "Behold, I am going to send an angel before you to guard you along the way and to bring you into the place which 
I have prepared. 
 

 ymiÞv. yKiî ~k,ê[]v.pil. ‘aF'yI al{Ü yKiä AB+ rMEåT;-la; AlßqoB. [m;îv.W wyn"±P'mi rm,V'óhi  23:21 
`AB*r>qiB. 

 al' yrEa. hylebqil. byrEs't. al'w> hyrEm.ymel. lybeq;w> yhiAmd"q.-!mi rm;t.sai  23:21 
`hyrEm.yme ymivbi yrEa. !AkybeAxl. qAbvyI 

 23:21 "Be on your guard before him and obey his voice; do not be rebellious toward him, for he will not pardon your 
transgression, since My name is in him. 
 

 ^yb,êy>aoæ-ta, ‘yTib.y:a")w> rBE+d:a] rv<åa] lKoß t'yfi§['w> AlêqoB. ‘[m;v.Ti [:moÜv'-~ai yKiä  23:22 
`^yr<(r>co-ta, yTiÞr>c;w> 

 $a'n>s' ty" ynEsaiw> lylem;a.d: lko dybe[.t;w> hyrEm.ymel. lybeq;t. al'b'q; ~ai yrEa.  23:22 
`$l' !yqiy[imdIl. qy[ea;w> qy[ea.w: 

 23:22 "But if you truly obey his voice and do all that I say, then I will be an enemy to your enemies and an adversary to 
your adversaries. 
 
 yWIßxih; ynIë[]n:K.h;(w> ‘yZIrIP.h;w> yTiêxih;äw> ‘yrImoa/h'(-la, ^ªa]ybi(h/w< è^yn<p'l. éykia'l.m; %lEåyE-yKi(  23:23 

`wyTi(d>x;k.hiw> ysi_Wby>h;w> 
 yan[nkw yaez"rIpW yaet'xiw> yaer"Ama. tw"l. $n"yliy[ey:w> $m'd"q. ykia.lm; $h'y> yrEa.  23:23 

`!wnUyceyvea.w: yaswbyw yawyx 



 23:23 "For My angel will go before you and bring you in to the land of the Amorites, the Hittites, the Perizzites, the 
Canaanites, the Hivites and the Jebusites; and I will completely destroy them. 
 

 ‘srEh' yKiÛ ~h,_yfe[]m;(K. hf,Þ[]t; al{ïw> ~dEêb.['t'( al{åw> ‘~h,yhel{)ale hw<Üx]T;v.ti-al{)  23:24 
`~h,(yteboCem; rBEßv;T. rBEïv;w> ~seêr>h"åT. 

 !AhydEb'A[k. !AhydEb'w[uk. dybe[.t; al'w> !ynIyxil;pti al'w> !Aht.w"[.j'l. dAgsti al'  23:24 
`!Aht.m'q' rb;t;t. ar"b't;w> !wnyrmgt ar"m'g: !wnUyrIg:p;t. ar"g"p; yrEa. 

 23:24 "You shall not worship their gods, nor serve them, nor do according to their deeds; but you shall utterly overthrow 
them and break their sacred pillars in pieces. 
 
 hl'Þx]m; ytiîrosih]w: ^ym,_yme-ta,w> ^ßm.x.l;-ta,( %r:ïbeW ~k,êyhel{)a/ hw"åhy> tae… ~T,ªd>b;[]w:  23:25 

`^B<)r>Qimi 
 $y"t.vmi $t'vmi ty"w> $l'k.yme ty" $yrEb'ywI !Akh.l'a. ywy ty" ~dq !wxul.ptiw>  23:25 

`$n"ybemi !yviybi !y[irm; ydE[.a;w> 
 23:25 "But you shall serve the LORD your God, and He will bless your bread and your water; and I will remove sickness 
from your midst. 
 

`aLe(m;a] ^ym,Þy" rP:ïs.mi-ta, ^c<+r>a;B. hr"Þq'[]w: hl'îKev;m. hy<±h.ti al{ï  23:26 
`~yleva; ~ylev;yae $m'Ay !y:nmi ty" $['ra;b. ar"q[;w> al'k.t' yhet. al'  23:26 

 23:26 "There shall be no one miscarrying or barren in your land; I will fulfill the number of your days. 
 

 yTiót;n"w> ~h,_B' aboßT' rv<ïa] ~['êh'-lK'-ta, ‘ytiMoh;w> ^yn<ëp'l. xL;äv;a] ‘ytim'yae(-ta,  23:27 
`@r<[o) ^yl,Þae ^yb,²y>ao-lK'-ta, 

 ytea' ta;d> am'[; lko ty" lwjqaw vygEv;a.w: rb;taiw> $m'd"q. xl;v;a. ytim.yae ty"  23:27 
`ld"q. yrEz>xm; $m'd"q. $b'b'd>-yle[b; lk' ty" !taw rs;maiw> !Ahb. br"q. ax'g"a'l. lyle[' 

 23:27 "I will send My terror ahead of you, and throw into confusion all the people among whom you come, and I will 
make all your enemies turn their backs to you. 
 

 yTiÞxih;-ta,w> ynI±[]n:K.h;(-ta, yWIôxih;-ta, hv'ªr>gEw> ^yn<+p'l. h['Þr>Cih;-ta, yTiîx.l;v'w>  23:28 
`^yn<)p'L.mi 

 tyw yan[nk ty" yaey"wxi ty" $yrEt't.W $m'd"q. at'y[ir"[' ty" xl;v;a.w: xl;vaiw>  23:28 
`$m'd"q.-!mi yatyx 

 23:28 "I will send hornets ahead of you so that they will drive out the Hivites, the Canaanites, and the Hittites before 
you. 
 
 tY:ïx; ^yl,Þ[' hB'îr:w> hm'êm'v. ‘#r<a'’h' hy<Üh.Ti-!P, tx'_a, hn"åv'B. ^yn<ßP'mi WNv,²r>g"a] al{ô  23:29 

`hd<(F'h; 
 ygEstiw> ay"dc' a[ra yhet. am'ldI ad"x. at'v;b. $m'd"q.-!mi !wnUykiyrEt'a. al'  23:29 

`ar"b' twyx ty:x; $l'[. 
 23:29 "I will not drive them out before you in a single year, that the land may not become desolate and the beasts of the 
field become too numerous for you. 
 

`#r<a'(h'-ta, T'Þl.x;n"w> hr<êp.Ti rv<åa] d[;… ^yn<+P'mi WNv,Þr>g"a] j[;²m. j[;îm.  23:30 
`a[ra ty" !ysext;w> vwpytd ygEstid> d[; $m'd"q.-!mi !wnUykiyrEt'a. ry[ez> ry[ez>  23:30 

 23:30 "I will drive them out before you little by little, until you become fruitful and take possession of the land. 
 

 !TEåa, yKiä rh"+N"h;-d[; rB"ßd>MimiW ~yTiêv.liP. ~y"å-d[;w> ‘@Ws-~Y:mi ^ªl.buG>-ta, yTiäv;w>  23:31 
`^yn<)P'mi AmT'Þv.r:gEw> #r<a'êh' ybeäv.yO tae… ~k,ªd>y<B. 

 ar"b.dm;miW ar"b.dmimiW yaet'vlipdI am'y: d[;w> @wsud> am'y:mi $m'wxut. ty" ywEv;a.w:  23:31 
`$m'd"q.-!mi !wnUykiyrEt'tW a[ra ybet.y" ty" !Akdy:b. rs;mai yrEa. arhn tr"p. d[;w> 

 23:31 "I will fix your boundary from the Red Sea to the sea of the Philistines, and from the wilderness to the River 



Euphrates; for I will deliver the inhabitants of the land into your hand, and you will drive them out before you. 
 

`tyrI)B. ~h,Þyhel{)alew> ~h,²l' troïk.ti-al{  23:32 
`~y"q. ~y"qi !Aht.w"[.j'lW !Ahl. rz:gti al'  23:32 

 23:32 "You shall make no covenant with them or with their gods. 
 

 hy<ïh.yI-yKi( ~h,êyhel{åa/-ta, ‘dbo[]t; yKiÛ yli_ ß̂t.ao Wayjiîx]y:-!P, ê̂c.r>a;B. ‘Wbv.yE al{Ü  23:33 
p `vqE)Aml. ^ßl. 

 !Aht.w"[.j' ty" xl;pti yrEa. ym;d"q. $t'y" !wbuyy>x;y> am'ldI $['ra;b. !wbut.yI al'  23:33 
`al'qt;l. $l' !Ahy> yrEa. 

 23:33 "They shall not live in your land, because they will make you sin against Me; for if you serve their gods, it will 
surely be a snare to you." 
 
 ynEåq.ZImi ~y[iÞb.viw> aWhêybia]w: bd"än" ‘!roh]a;w> ‘hT'a; hw"©hy>-la, hleä[] rm;øa' hv,’mo-la,w>  24:1 

`qxo)r"me ~t,ÞywIx]T;v.hiw> lae_r"f.yI 
 ybes'mi !y[ibviw> awhuybia.w: bd"n" !rhaw ta; ywy ~dq ~dql qs; rm;a. hv;molW  24:1 

`qyxir:me !wdUg>stiw> larvy 
 24:1 Then He said to Moses, "Come up to the LORD, you and Aaron, Nadab and Abihu and seventy of the elders of 
Israel, and you shall worship at a distance. 
 

`AM*[i Wlß[]y: al{ï ~['§h'w> WvG"+yI al{å ~heÞw> hw"ëhy>-la, ‘ADb;l. hv,Ûmo vG:“nIw>  24:2 
 !wnUaiw> yyyd armym twmdql ywy ~d"qli yhiAdAxlbi hv;mo byrqtyw br:q'tyIw>  24:2 

`hyme[i !wqus.yI al' am'[;w> !wbrqy !wbur>q'tyI al' 
 24:2 "Moses alone, however, shall come near to the LORD, but they shall not come near, nor shall the people come up 
with him." 
 

 ![;Y:“w: ~yji_P'v.Mih;-lK' taeÞw> hw"ëhy> yrEäb.DI-lK' tae… ‘~['l' rPEÜs;y>w: hv,ªmo aboåY"w:  24:3 
`hf,([]n: hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] ~yrI±b'D>h;-lK' Wrêm.aYOæw: ‘dx'a, lAqÜ ~['øh'-lK' 

 bytea.w: ay"n:ydI lko ty"w> ywyd: ay"m;g"tpi lko ty" am'[;l. y[it;vaiw> hv;mo at'a.w:  24:3 
`dybe[.n: ywy lylem;d> ay"m;g"tpi lko wrUm;a.w: adxk dx; al'q' am'[; lko 

 24:3 Then Moses came and recounted to the people all the words of the LORD and all the ordinances; and all the people 
answered with one voice and said, "All the words which the LORD has spoken we will do!" 
 

 rh"+h' tx;T;ä x;BeÞz>mi !b,YIïw: rq,BoêB; ~Keäv.Y:w: hw"ëhy> yrEäb.DI-lK' tae… hv,ªmo bToåk.YIw:  24:4 
`lae(r"f.yI yjeîb.vi rf"ß[' ~ynEïv.li hb'êCem; ‘hrEf.[, ~yTeÛv.W 

 yleApvib. ax'b.dm; an"bW ar"pc;b. ~ydEqa;w> ywyd: ay"m;g"tpi lko ty" hv;mo bt;kW  24:4 
`larvyId> ay"j;bvi rs;[.-yrEtli am'q' !m'q' yrEs[;-at;rt;w> ar"wju 

 24:4 Moses wrote down all the words of the LORD. Then he arose early in the morning, and built an altar at the foot of 
the mountain with twelve pillars for the twelve tribes of Israel. 
 

 hw"ßhyl; ~ymi²l'v. ~yxiób'z> WxúB.z>YIw:) tl{+[o Wlß[]Y:¥w: laeêr"f.yI ynEåB. ‘yrE[]n:-ta,( xl;ªv.YIw:  24:5 
`~yrI)P' 

 !yvidqu ts;knI wsuykin:w> !w"wl'[. wquysia;w larvy ynEb. yrkwb yrEAkb. ty" xl;vW  24:5 
`!yrIAt ywy ~d"q. 

 24:5 He sent young men of the sons of Israel, and they offered burnt offerings and sacrificed young bulls as peace 
offerings to the LORD. 
 

`x;Be(z>Mih;-l[; qr:Þz" ~D"êh; yciäx]w: tnO=G"a;B' ~f,Y"ßw: ~D"êh; yciäx] ‘hv,mo xQ:ÜYIw:  24:6 
 l[; qr:z> am'd> twgUlp;W ay"q;r>zmib. ay"q;r>zm;b. ywIv;w> am'd> twgUlp; hv;mo bysenW  24:6 

`ax'b.dm; 
 24:6 Moses took half of the blood and put it in basins, and the other half of the blood he sprinkled on the altar. 



 
 hf,î[]n: hw"ßhy> rB<ïDI-rv,a] lKo± Wrêm.aYOæw: ~['_h' ynEåz>a'B. ar"Þq.YIw: tyrIêB.h; rp,seä ‘xQ;YIw:  24:7 

`[m'(v.nIw> 
 dybe[.n: ywy lylem;d> lko wrUm;a.w: am'[; ~d"q. ar"qW am'y"qdI ar"psi bysenW  24:7 

`lybeq;nW 
 24:7 Then he took the book of the covenant and read it in the hearing of the people; and they said, "All that the LORD 
has spoken we will do, and we will be obedient!" 
 

 tr:ÛK' rv,’a] ‘tyrIB.h;-~d:( hNEÜhi rm,aYO©w: ~['_h'-l[; qroßz>YIw: ~D"êh;-ta, ‘hv,mo xQ:ÜYIw:  24:8 
`hL,ae(h' ~yrIßb'D>h;-lK' l[;î ~k,êM'[i ‘hw"hy> 

 !ydE ah' rm;a.w: am'[; l[; ar"p'k;l. ax'b.dm; l[; qr:zW am'd> ty" hvm bysenW  24:8 
`!yleaih' ay"m;g"tpi lko l[; !Akyle[. !Akm.y[i ywy rz:gdI am'y"q. ~d: !ydEh' 

 24:8 So Moses took the blood and sprinkled it on the people, and said, "Behold the blood of the covenant, which the 
LORD has made with you in accordance with all these words." 
 

`lae(r"f.yI ynEïq.ZImi ~y[iÞb.viw> aWhêybia]w: ‘bd"n" !ro=h]a;w> hv,Þmo l[;Y:ïw:  24:9 
`larvy ybes'mi !y[ibviw> awhybaw bd"n" !roh.a;w> hv;mo qylesW  24:9 

 24:9 Then Moses went up with Aaron, Nadab and Abihu, and seventy of the elders of Israel, 
 

 ~c,[,îk.W ryPiêS;h; tn:åb.li ‘hfe[]m;K. wyl'ªg>r: tx;t;äw> lae_r"f.yI yheäl{a/ taeÞ Wa§r>YIw:  24:10 
`rh;jo)l' ~yIm:ßV'h; 

 ab'j' !b;a; db'A[k. hyrEq'y> yserwku tAxtW larvyId> ah'l'a. rq'y> ty" Azxw:  24:10 
`wrUyrIb'l. ay"m;v. wzyxkw yzExmikW yzExmekW 

 24:10 and they saw the God of Israel; and under His feet there appeared to be a pavement of sapphire, as clear as the sky 
itself. 
 
s `WT)v.YIw: Wlßk.aYOw: ~yhiêl{a/h'ä-ta, ‘Wzx/Y<w:) Ad=y" xl;Þv' al{ï laeêr"f.yI ynEåB. ‘yleycia]-la,w>  24:11 
 !d:x' Awhw: ywyd: ar"q'y> ty" Azxw: aq'znI tw"h. hw"h. al' larvy ynEb. yber>br:lW  24:11 

`!t;v'w !t;vW !ylik.a' wwh wluyaik. aw"[.r:b. wlub;q;taid> !Ahn>b'rwqub. 
 24:11 Yet He did not stretch out His hand against the nobles of the sons of Israel; and they saw God, and they ate and 
drank. 
 

 txoålu-ta, ^øl. hn"“T.a,w> ~v'_-hyEh.w< hr"h'Þh' yl;²ae hleî[] hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  24:12 
`~t'(roAhl. yTib.t;ÞK' rv<ïa] hw"ëc.Mih;w> ‘hr"ATh;w> !b,a,ªh' 

 an"ba; yxewlu ty" $l' !yteyaiw> !m't; ywIhwI ar"wjul. ym;d"qli qs; hv;mol. ywy rm;a.w:  24:12 
`!AhypeAla;l. tybet;kdI at'dyqept;w> at'y"r"Aaw> 

 24:12 Now the LORD said to Moses, "Come up to Me on the mountain and remain there, and I will give you the stone 
tablets with the law and the commandment which I have written for their instruction." 
 

`~yhi(l{a/h' rh:ï-la, hv,Þmo l[;Y:ïw: At=r>v'm. [;vuÞAhywI hv,êmo ~q'Y"åw:  24:13 
 ar"q'y> yhiAl[. ylig>taid> ar"wjul. hv;mo qylesW hynEv'mwvum. [:vuAhywI hv;mo ~q'w>  24:13 

`ywyd: 
 24:13 So Moses arose with Joshua his servant, and Moses went up to the mountain of God. 
 
 ‘rWxw> !roÝh]a; hNE“hiw> ~k,_ylea] bWvßn"-rv,a] d[;î hz<ëb' Wnl'ä-Wbv. ‘rm;a' ~ynIÜqeZ>h;-la,w>  24:14 

`~h,(lea] vG:ïyI ~yrIßb'D> l[;b;î-ymi ~k,êM'[i 
 rwxuw> !rha ah'w> !Akt.w"l. bwtundI d[; ak'h' an"l; wkuyrIAa rm;a. ay"b;s'lW  24:14 

`!Ahymed"qli byrqty br:q'tyI an"ydI hyle tyaid> !mi !Akm.[i 
 24:14 But to the elders he said, "Wait here for us until we return to you. And behold, Aaron and Hur are with you; 
whoever has a legal matter, let him approach them." 



 
`rh")h'-ta, !n"ß['h, sk;îy>w: rh"+h'-la, hv,Þmo l[;Y:ïw:  24:15 
`ar"wju ty" an"n"[. ap'xw: ar"wjul. hv;mo qylesW  24:15 

 24:15 Then Moses went up to the mountain, and the cloud covered the mountain. 
 
 hv,²mo-la, ar"óq.YIw: ~ymi_y" tv,veä !n"ß['h, WhSeîk;y>w: yn:ëysi rh:å-l[; ‘hw"hy>-dAbK. !KoÝv.YIw:  24:16 

`!n")['h, %ATïmi y[iÞybiV.h; ~AYðB; 
 hv;mol. ar"qW !ymiAy ht'yvi an"n"[. yhip'xw: yn:ysid> ar"wju l[; ywyd: ar"q'y> ar"vW  24:16 

`an"n"[. Agmi ha'['ybiv. am'Ayb. 
 24:16 The glory of the LORD rested on Mount Sinai, and the cloud covered it for six days; and on the seventh day He 
called to Moses from the midst of the cloud. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. ynEßy[el. rh"+h' varoåB. tl,k,Þao vaeîK. hw"ëhy> dAbåK. ‘haer>m;W  24:17 
 ynEb. ynEy[el. ar"wju vyrEb. al'k.a' avya wzyxk av'yaik. ywyd: ar"q'y> wzUyxew>  24:17 

`larvy 
 24:17 And to the eyes of the sons of Israel the appearance of the glory of the LORD was like a consuming fire on the 
mountain top. 
 

 ~Ayë ~y[iäB'r>a; rh'êB' ‘hv,mo yhiÛy>w: rh"+h'-la, l[;Y:åw: !n"ß['h, %AtïB. hv,²mo aboïY"w:  24:18 
p `hl'y>l") ~y[iÞB'r>a;w> 

 !ymim'y> !y[ib.ra; ar"wjub. hv;mo hw"h.w: ar"wjul. qylesW an"n"[. Agb. hvm l['w>  24:18 
`!w"wl'yle !y[ib.ra;w> 

 24:18 Moses entered the midst of the cloud as he went up to the mountain; and Moses was on the mountain forty days 
and forty nights. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  25:1 
`rmyml hvm twl ~[ ywy lylmw  25:1 

 25:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 ABêli WNb,äD>yI rv<åa] ‘vyai-lK' taeÛme hm'_WrT. yliÞ-Wxq.yIw> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rBeD:  25:2 
`yti(m'WrT.-ta, Wxßq.Ti 

 y[er>tyId> rb;g> lko !mi at'wvur"pa; ym;d"q. !wvur>py:w> larvy ynEb. ~[i lylem;  25:2 
`ytiwvur"pa; ty" !wbus.ti hybeli 

 25:2 "Tell the sons of Israel to raise a contribution for Me; from every man whose heart moves him you shall raise My 
contribution. 
 

`tv,xo)n>W @s,k,Þw" bh'îz" ~T'_aime Wxßq.Ti rv<ïa] hm'êWrT.h; ‘tazOw>  25:3 
`av'x'nW ap'sk;w> ab'hd: !Ahn>mi !wbus.tid> at'wvur"pa; ad"w>  25:3 

 25:3 "This is the contribution which you are to raise from them: gold, silver and bronze, 
 

`~yZI)[iw> vveîw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keót.W  25:4 
`yzE[.m;w> #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkytw al'kt;w>  25:4 

 25:4 blue, purple and scarlet material, fine linen, goat hair, 
 

`~yJi(vi yceî[]w: ~yviÞx'T. troï[ow> ~ymi²D"a'm. ~lióyae tro’[ow>  25:5 
`!yjivi y[ea'w> an"Ags.s' ykevm;w> yqem.sum. yqem.s;m. yrEkdId> ykevm;W  25:5 

 25:5 rams' skins dyed red, porpoise skins, acacia wood, 
 

`~yMi(S;h; tr<joßq.liw> hx'êv.Mih; !m,v,äl. ‘~ymif'B. rao=M'l; !m,v,Þ  25:6 
`ay"m;swbu tr:Ajqliw> at'wbur> xv;mli ay"m;swbu at'wrUh'na;l. ax'vmi  25:6 

 25:6 oil for lighting, spices for the anointing oil and for the fragrant incense, 



 
`!v,xo)l;w> dpoßael' ~yai_Lumi ynEßb.a;w> ~h;vo§-ynEb.a;  25:7 

`an"vwxubW ad"Apyaeb. a['q'v;l. at'wmul'va; ynEba;w> al'rwbu ynEba;  25:7 
 25:7 onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastpiece. 
 

`~k'(AtB. yTiÞn>k;v'w> vD"_q.mi yliÞ Wf['îw>  25:8 
`!AhynEybe ytin>ykiv. yrEva;w> vd:qm; ym;d"q. !wdUb.[y:w>  25:8 

 25:8 "Let them construct a sanctuary for Me, that I may dwell among them. 
 
 !kEßw> wyl'_Ke-lK' tynIåb.T; taeÞw> !K'êv.Mih; tynIåb.T; tae… ^êt.Aa ha,är>m; ‘ynIa] rv<Üa] lkoªK.  25:9 

s `Wf)[]T; 
`!wdUb.[t; !kew> yhiAnm' lko twmud> ty"w> an"k.vm; twmud> ty" $t'y" yzExm; an"a.d: lkok.  25:9 

 25:9 "According to all that I am going to show you, as the pattern of the tabernacle and the pattern of all its furniture, 
just so you shall construct it. 
 
 ycixeÞw" hM'îa;w> ABêx.r" ‘ycixe’w" hM'Ûa;w> AKªr>a' ycixeøw" ~yIt;’M'a; ~yJi_vi yceä[] !Arßa] Wfï['w>  25:10 

`At*m'qo 
 ag"lp;W at'm.a;w> hykerwau ag"lp;W !ymia; !ytert; !yjivi y[ea'd> an"Ara. !wdUb.[y:w>  25:10 

`hymewrU ag"lp;W at'm.a;w> hyyEtwpu 
 25:10 "They shall construct an ark of acacia wood two and a half cubits long, and one and a half cubits wide, and one 
and a half cubits high. 
 

`bybi(s' bh'Þz" rzEï wyl'²[' t'yfió['w> WNP,_c;T. #WxßmiW tyIB:ïmi rAhêj' bh'äz" ‘Atao t'ÛyPiciw>  25:11 
 ryzI hyle yhiAl[. dybe[.t;w> hynEypexti ar"b;miW wyg"mi yked> bh;d> hytey" ypextiw>  25:11 

`rAxs.-rwxs bh;ddI ryd 
 25:11 "You shall overlay it with pure gold, inside and out you shall overlay it, and you shall make a gold molding 
around it. 
 

 t[oªB'j; yTeäv.W wyt'_mo[]P; [B;är>a; l[;Þ hT'êt;n"åw> bh'êz" t[oåB.j; ‘[B;r>a; ALª T'q.c;äy"w>  25:12 
`tynI)Veh; A[ßl.c;-l[; t[oêB'j; ‘yTev.W tx'êa,h'( ‘A[l.c;-l[; 

 l[; !q'z[i !ytert;w> hytey"wz" [b;ra; l[; !ytetiw> bh;ddI !q'z[i [b;ra; hyle $ytet;w>  25:12 
`atyynt an"y"nti hyrEjsi l[; !q'z[i !ytert;w> dx; hyrEjsi 

 25:12 "You shall cast four gold rings for it and fasten them on its four feet, and two rings shall be on one side of it and 
two rings on the other side of it. 
 

`bh'(z" ~t'Þao t'îyPiciw> ~yJi_vi yceä[] yDEÞb; t'yfiî['w>  25:13 
`ab'hd: !Aht.y" ypextiw> !yjivi y[ea'd> yxeyrIa. dybe[.t;w>  25:13 

 25:13 "You shall make poles of acacia wood and overlay them with gold. 
 

`~h,(B' !roàa'h'-ta, tafeîl' !ro=a'h' t[oål.c; l[;Þ t[oêB'J;B; ‘~yDIB;h;-ta, t'Ûabehew>  25:14 
`!Ahb. an"Ara. ty" lj;ymil. an"Ara. yrEjsi l[; at'q'z[ib. ay"x;yrIa. ty" ly[et;w>  25:14 

 25:14 "You shall put the poles into the rings on the sides of the ark, to carry the ark with them. 
 

`WNM,(mi WrsUßy" al{ï ~yDI_B;h; Wyàh.yI !roêa'h' ‘t[oB.j;B.  25:15 
`hynEmi !wdy[y !Ad[yI al' ay"x;yrIa. !Ahy> an"Ara. tq'z[ib. tq;z[ib.  25:15 

 25:15 "The poles shall remain in the rings of the ark; they shall not be removed from it. 
 

`^yl,(ae !TEßa, rv<ïa] tdUê[eh' tae… !ro=a'h'-la, T'Þt;n"w>  25:16 
`$l' !yteaid> at'wdUh.s' ty" an"Ara.b; !ytetiw>  25:16 

 25:16 "You shall put into the ark the testimony which I shall give you. 
 



`HB'(x.r" ycixeÞw" hM'îa;w> HK'êr>a' ‘ycixe’w" ~yIt:ÜM'a; rAh=j' bh'äz" tr<Poßk; t'yfiî['w>  25:17 
 ag"lp;W at'm.a;w> hk;rwau ag"lp;W !ymia; !ytert; yked> bh;ddI at'rwpuk' dybe[.t;w>  25:17 

`hy:tpu 
 25:17 "You shall make a mercy seat of pure gold, two and a half cubits long and one and a half cubits wide. 
 

`tr<Po)K;h; tAcïq. ynEßV.mi ~t'êao hf,ä[]T; ‘hv'q.mi bh'_z" ~ybiÞrUK. ~yIn:ïv. t'yfi²['w>  25:18 
`at'rwpuk' yrEjsi !yrEt.mi !Aht.y" dybe[.t; dygIn> bh;ddI !ybiwrUk. !yrEt. dybe[.t;w>  25:18 

 25:18 "You shall make two cherubim of gold, make them of hammered work at the two ends of the mercy seat. 
 
 Wfï[]T; tr<Po±K;h;-!mi hZ<+mi hc'ÞQ'mi dx'îa,-bWrk.W hZ<ëmi ‘hc'Q'mi dx'Ûa, bWr’K. hfe[]w:û  25:19 

`wyt'(Acq. ynEïv.-l[; ~ybiÞrUK.h;-ta, 
 at'rwpuk' !mi ak'mi hr:jsimi dx; ab'wrUkW ak'ymi hr:jsimi dx; ab'wrUk. dybey[iw>  25:19 

`yhiArjsi !yrEt. l[; ay"b;wrUk. ty" !wdUb.[t; 
 25:19 "Make one cherub at one end and one cherub at the other end; you shall make the cherubim of one piece with the 
mercy seat at its two ends. 
 
 ~h,ÞynEp.W tr<PoêK;h;-l[; ‘~h,ypen>k;B. ~ykiÛk.so hl'[.m;ªl. ~yIp;øn"k. yfe’r>Po •~ybirUK.h; Wyæh'w>  25:20 

`~ybi(rUK.h; ynEïP. Wyàh.yI tr<PoêK;h;-la, wyxi_a'-la, vyaiä 
 l[; !Ahypedg:b. !yljn !l;j;m. !ylij;m. al'y[el. !Ahypedg: !ysiyrIp. ay"b;wrUk. !AhywI  25:20 
 ypea; !Ahy> at'rwpuk' lybeq.ol' lybeqli dx; lybeq.ol' lybeqli dx; !Ahypea;w> at'rwpuk' 

`ay"b;wrUk. 
 25:20 "The cherubim shall have their wings spread upward, covering the mercy seat with their wings and facing one 
another; the faces of the cherubim are to be turned toward the mercy seat. 
 

 rv<ïa] tdUê[eh'ä-ta, ‘!TeTi !roêa'h'ä-la,w> hl'[.m'_l.mi !roàa'h'-l[; tr<Po±K;h;-ta, T'ót;n"w>  25:21 
`^yl,(ae !TEßa, 

 at'wdUh.s' ty" !yteti an"Ara.bW al'y[el.mi an"Ara. l[; at'rwpuk' ty" !yteytiw>  25:21 
`$l' !yteaid> 

 25:21 "You shall put the mercy seat on top of the ark, and in the ark you shall put the testimony which I will give to you. 
 

 rv<ßa] ~ybiêrUK.h; ynEåv. ‘!yBemi tr<PoªK;h; l[;äme ^øT.ai yTi’r>B;dIw> è~v' é^l. yTiäd>[;Anw>  25:22 
p `lae(r"f.yI ynEïB.-la, ^ßt.Aa hW<±c;a] rv<ôa]-lK' taeä tdU_[eh' !roæa]-l[; 

 ay"b;wrUk. !yrEt. !ybemi at'rwpuk' ywEl'[ime $m'[i lylem;a.w: !m't; $l' yrIm.yme !ymez"a.w:  25:22 
`larvy ynEb. l[ tw"l. $t'y" dyqep;a.d: lko ty" at'wdUh.s'd> an"Ara. l[;d> 

 25:22 "There I will meet with you; and from above the mercy seat, from between the two cherubim which are upon the 
ark of the testimony, I will speak to you about all that I will give you in commandment for the sons of Israel. 
 

`At*m'qo ycixeÞw" hM'îa;w> ABêx.r" hM'äa;w> ‘AKr>a' ~yIt:ÜM'a; ~yJi_vi yceä[] !x"ßl.vu t'yfiî['w>  25:23 
 at'm.a;w> hyyEtwpu at'm.a;w> hykerwau !ymia; !ytert; !yjivi y[ea'd> ar"wtup' dybe[.t;w>  25:23 

`hymewrU ag"lp;W 
 25:23 "You shall make a table of acacia wood, two cubits long and one cubit wide and one and a half cubits high. 
 

`bybi(s' bh'Þz" rzEï AL° t'yfiî['w> rAh=j' bh'äz" Atàao t'îyPiciw>  25:24 
`rwxs-rAxs. bh;ddI bh;d:dI ryd ryzI hyle dybe[.t;w> yked> bh;d> hytey" ypextiw>  25:24 

 25:24 "You shall overlay it with pure gold and make a gold border around it. 
 

`bybi(s' ATßr>G:s.mil. bh'²z"-rzE t'yfió['w> bybi_s' xp;joß tr,G<±s.mi ALï t'yfi’['w>  25:25 
 ryd ryzI dybe[.t;w> rwxs-rwxs aqvwp ak'vwpu hymewrU ap'n>d"g> hyle dybe[.t;w>  25:25 

`rwxs-rwxs hypen>d"gli bh;ddI 



 25:25 "You shall make for it a rim of a handbreadth around it; and you shall make a gold border for the rim around it. 
 

 rv<ßa] taoêPeh; [B;är>a; l[;… t[oêB'J;h;-ta, ‘T't;n"w> bh'_z" t[oåB.j; [B;Þr>a; ALê t'yfiä['w>  25:26 
`wyl'(g>r: [B;îr>a;l. 

 at'y"wz" [b;ra; l[; at'q'z[i ty" !ytetiw> bh;ddI !q'z[i [b;ra; hyle dybe[.t;w>  25:26 
`yhwlgyr yhiAlgr: [b'ra;ldI 

 25:26 "You shall make four gold rings for it and put rings on the four corners which are on its four feet. 
 

`!x")l.Vuh;-ta, tafeÞl' ~yDIêb;l. ~yTiäb'l. t[o+B'J;h; !'yy<ßh.Ti tr<G<ës.Mih; ‘tM;[ul.  25:27 
 ty" lj;ymil. ay"x;yrIa.l; ar"ta;l. at'q'z[i !yy"w>hyI !y"wIhyI ap'n>d"g> lybeq.ol' lybeqli  25:27 

`ar"wtup' 
 25:27 "The rings shall be close to the rim as holders for the poles to carry the table. 
 

`!x")l.Vuh;-ta, ~b'Þ-aF'nIw> bh'_z" ~t'Þao t'îyPiciw> ~yJiêvi yceä[] ‘~yDIB;h;-ta, t'yfiÛ['w>  25:28 
 !Ahb. !ylij.n" !AhywI ab'hd: !Aht.y" ypext;w> !yjivi y[ea'd> ay"x;yrIa. ty" dybe[.t;w>  25:28 

`ar"wtup' ty" 
 25:28 "You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold, so that with them the table may be carried. 
 

 rAhàj' bh'îz" !hE+B' %S:ßyU rv<ïa] wyt'êYOQin:m.W ‘wyt'Afq.W wyt'ªPok;w> wyt'øro['Q. t'yfi’['w>  25:29 
`~t'(ao hf,î[]T; 

 !Ahb. $s;n:tyId> hytel'ykimW hytew"s.q'w> yhwqyzbw yhiAkyzIb'w> yhiAsygIm. dybe[.t;w>  25:29 
`!yhty !Aht.y" dybe[.t; yked> bh;ddI !yhb 

 25:29 "You shall make its dishes and its pans and its jars and its bowls with which to pour drink offerings; you shall 
make them of pure gold. 
 

p `dymi(T' yn:ïp'l. ~ynIßP' ~x,l,î !x"±l.Vuh;-l[;( T'ót;n"w>  25:30 
`ar"ydIt. ym;d"q. ay"p;a; ~yxel. ar"wtup' l[; !ytetiw>  25:30 

 25:30 "You shall set the bread of the Presence on the table before Me at all times. 
 

 h'y[,²ybiG> Hn"ëq'w> Hk'ärEy> ‘hr"AnM.h; hf,Û['Te hv'úq.mi rAh=j' bh'äz" tr:ÞnOm. t'yfiî['w>  25:31 
`Wy*h.yI hN"M<ïmi h'yx,Þr"p.W h'yr<îTop.K; 

 at'r>n"m. dyb[t dybe[.tti dygIn> yked> bh;ddI atrwnm at'r>n"m. dybe[.t;w>  25:31 
`!Ahy> hn:ymi ah'n:v;Avw> ahrwzyx ah'r:wzUx; ah'd:ylik; hn:qW hd:yvi atrwnm 

 25:31 "Then you shall make a lampstand of pure gold. The lampstand and its base and its shaft are to be made of 
hammered work; its cups, its bulbs and its flowers shall be of one piece with it. 
 
 ynEåq. ‘hv'l{v.W dx'êa,h' ‘HD"Cimi hr"ªnOm. ynEåq. hv'äl{v. h'yD<_Cimi ~yaiÞc.yO ~ynIëq' hV'äviw>  25:32 

`ynI)Veh; HD"ÞCimi hr"ênOm. 
 hr:jcimi hr:jsimi atrwnm at'r>n"m. ynEq. ht'l't. ah'r:jsimi !yqip.n" !ynIq. ht'yviw>  25:32 

`an"y"nti hr:jsimi at'r>n"m. ynEq. ht'l'tW dx; 
 25:32 "Six branches shall go out from its sides; three branches of the lampstand from its one side and three branches of 
the lampstand from its other side. 
 

 ~y[iªbig> hv'äl{v.W èxr:p,w" rToæp.K; édx'a,h' hn<åQ'B; ~ydIúQ'vum.( ~y[ibig>û hv'äl{v.  25:33 
`hr"(nOM.h;-!mi ~yaiÞc.YOh; ~ynIëQ'h; tv,veäl. !Ke… xr:p'_w" rToæp.K; dx'Þa,h' hn<ïQ'B; ~ydI²Q'vum. 
 ht'l'tW !v'Avw> !v;Avw> rwzyx rwzUx; dx; ay"nq;b. !yrIy>c'm. !ydIylik; ht'l't.  25:33 

 !mi !yqip.n"d> !ynIq. ht'yvil. !yke !v'Avw> !v;Avw> rwzUx; dx; ay"nq;b. !yrIy>c'm. !ydIylik; 
`atrwnm at'r>n"m. 

 25:33 "Three cups shall be shaped like almond blossoms in the one branch, a bulb and a flower, and three cups shaped 
like almond blossoms in the other branch, a bulb and a flower-- so for six branches going out from the lampstand; 



 
`h'yx,(r"p.W h'yr<ÞTop.K; ~ydIêQ'vum. ~y[i_big> h['äB'r>a; hr"ÞnOM.b;W  25:34 

 ahrwzyx ah'r:wzUx; !yrIy>c'm. !ydIylik; [bra h['b.ra; atrwnmbw at'r>n"mbiw>  25:34 
`ah'n:v;Avw> 

 25:34 and in the lampstand four cups shaped like almond blossoms, its bulbs and its flowers. 
 

 rTo§p.k;w> hN"M,êmi ‘~ynIQ'h; ynEÜv. tx;T;ä ‘rTop.k;w> hN"M,ªmi ~ynI÷Q'h; ynE“v. •tx;T; rTo‡p.k;w>  25:35 
`hr"(nOM.h;-!mi ~yaiÞc.YOh; ~ynIëQ'h; ‘tv,ve’l. hN"M<+mi ~ynIßQ'h; ynEïv.-tx;T; 

 tAxt. rwzUx;w> hn:ymid> !ynIq. !yrEt. tAxt. rwzUx;w> hn:ymid> !ynIq. !yrEt. tAxt. rwzUx;w>  25:35 
`at'r>n"m. !mi !yqip.n"d> !ynIq. ht'yvil. hn:ymid> !ynIq. !yrEt. 

 25:35 "A bulb shall be under the first pair of branches coming out of it, and a bulb under the second pair of branches 
coming out of it, and a bulb under the third pair of branches coming out of it, for the six branches coming out of the 
lampstand. 
 

`rAh*j' bh'îz" tx;Þa; hv'îq.mi HL'²Ku Wy=h.yI hN"M<åmi ~t'ÞnOq.W ~h,îyrETop.K;  25:36 
`yked> bh;ddI ad"x. ad"ygIn> hl;wku !Ahy> hn:ymi !AhynEqW !AhyrEwzUx;  25:36 

 25:36 "Their bulbs and their branches shall be of one piece with it; all of it shall be one piece of hammered work of pure 
gold. 
 

`h'yn<)P' rb,[eî-l[; ryaiÞhew> h'yt,êronEå-ta, ‘hl'[/h,(w> h['_b.vi h'yt,ÞronE-ta, t'yfiî['w>  25:37 
 lybeq. l[; !yrIh.n:m. !AhywI ah'n:yciAb ty" qyledt;w> h['bvi ah'n:yciAb ty" dybe[.t;w>  25:37 

`ah'p;a; 
 25:37 "Then you shall make its lamps seven in number; and they shall mount its lamps so as to shed light on the space in 
front of it. 
 

`rAh*j' bh'îz" h'yt,ÞTox.m;W h'yx,îq'l.m;W  25:38 
`yked" bh;ddI ah't;y"tixm;W ah't;b.ycew>  25:38 

 25:38 "Its snuffers and their trays shall be of pure gold. 
 

`hL,ae(h' ~yliÞKeh;-lK' taeî Ht'_ao hf,ä[]y: rAhàj' bh'îz" rK"±Ki  25:39 
`!yleaih' ay"n:m' lko ty" ht;y" dybe[.y: ay"kd: ab'hd:d> arkyk ar"kk;  25:39 

 25:39 "It shall be made from a talent of pure gold, with all these utensils. 
 

s `rh")B' ha,Þr>m' hT'îa;-rv,a] ~t'êynIb.t;’B. hfe_[]w: haeÞr>W  25:40 
`ar"wjub. yzExt;mi ta;d> !Aht.wmudbi dybey[iw> yzIxW  25:40 

 25:40 "See that you make them after the pattern for them, which was shown to you on the mountain. 
 

 ynIëv' t[;l;ätow> ‘!m'G"r>a;w> tl,keÛt.W rz"©v.m' vveä t[o+yrIy> rf,[,ä hf,Þ[]T; !K"ïv.Mih;-ta,w>  26:1 
`~t'(ao hf,î[]T; bveÞxo hfeî[]m; ~ybi²rUK. 

 [b;cW an"w"g>ra.w: alkytw al'kt;w> ryzIv. #wbud> !['yrIy> rs;[; dybe[.t; an"k.vm; ty"w>  26:1 
`!yhty !Aht.y" dybe[.t; !m'wau db'A[ !ybiwrUk. tr:wcu yrIAhz> 

 26:1 "Moreover you shall make the tabernacle with ten curtains of fine twisted linen and blue and purple and scarlet 
material; you shall make them with cherubim, the work of a skillful workman. 
 
 h['ÞyrIy>h; hM'êa;B' [B;är>a; ‘bx;ro’w> hM'êa;B'( ‘~yrIf.[,w> hn<Ümov. tx;ªa;h'( h['äyrIy>h; %r<aoå  26:2 

`t[o)yrIy>h;-lk'l. tx;Þa; hD"îmi tx'_a,h' 
 at'[.yrIydI !ymia; [b;ra; ay"twpuw> !ymia; ynEmt;w> !yrIs[; ad"x. at'[.yrIydI ak'rwau  26:2 

`at'['yrIy> at'y[eyrIy> lkol. ad"x. at'x.vmi ad"x. 
 26:2 "The length of each curtain shall be twenty-eight cubits, and the width of each curtain four cubits; all the curtains 
shall have the same measurements. 
 



 hV'Þai troêb.xo) ‘t[oyrIy> vmeÛx'w> Ht'_xoa]-la, hV'Þai troêb.xo) ‘!'yy<’h.Ti( t[oªyrIy>h; vmeäx]  26:3 
`Ht'(xoa]-la, 

 !['yrIy> vymex.w: vymex;w> ad"x. ~[i ad"x. !p'p.l'm. !y"wIhy> !['yrIy> vymex. vymex;  26:3 
`ad"x. ~[i ad"x. !p'p.l'm. 

 26:3 "Five curtains shall be joined to one another, and the other five curtains shall be joined to one another. 
 
 ‘hf,[]T; !kEÜw> tr<b'_xoB; hc'ÞQ'mi tx'êa,h' ‘h['yrIy>h; tp;Ûf. l[;ä tl,keªT. taoål.lu( t'yfiø['w>  26:4 

`tynI)Veh; tr<B,Þx.M;B; hn"ëAcyQIåh; h['êyrIy>h; tp;äf.Bi 
 ad"x. at'[.yrIydI at'psi l[; alkytd al'kt;d> !ybwny[ !ybiwnU[. dybe[.t;w>  26:4 
`atyynt an"y"nti ypeAl-tybe ar"jsib. at'[.yrIybi dybe[.t; !ykew> ypeAl-tybe ar"jsimi 

 26:4 "You shall make loops of blue on the edge of the outermost curtain in the first set, and likewise you shall make 
them on the edge of the curtain that is outermost in the second set. 
 

 hceäq.Bi ‘hf,[]T; taoªl'lu( ~yViämix]w: ètx'a,h' h['äyrIy>B; éhf,[]T; taoªl'lu( ~yViämix]  26:5 
`Ht'(xoa]-la, hV'Þai taoêl'Luäh; ‘tl{yBiq.m; tynI+Veh; tr<B,äx.M;B; rv<ßa] h['êyrIy>h; 

 !ybwny[ !ybiwnU[. !yvimx;w> ad"x. at'[.yrIybi dybe[.t; !ybwny[ !ybiwnU[. !yvimx;  26:5 
 ad"x. ay"b;wnU[. !n"wk.m; atyynt an"y"nti ypeAl-tybed> at'[.yrIydI ar"jsib. dybe[.t; 

`ad"x. lybeq.ol' lybeqli 
 26:5 "You shall make fifty loops in the one curtain, and you shall make fifty loops on the edge of the curtain that is in 
the second set; the loops shall be opposite each other. 
 

 ~ysiêr"Q.B; ‘Ht'xoa]-la, hV'Ûai t[oøyrIy>h;-ta, ‘T'r>B;xiw> bh'_z" yseär>q; ~yViÞmix] t'yfi§['w>  26:6 
p `dx'(a, !K"ßv.Mih; hy"ïh'w> 

 ad"x. ~ai ad"x. at'['yrIy> at'[.yrIy> ty" @ypel'tW bh;ddI !ypirwpu !yvimx; dybe[.t;w>  26:6 
`dx; an"k.vm; yheywI ay"p;rwpub. 

 26:6 "You shall make fifty clasps of gold, and join the curtains to one another with the clasps so that the tabernacle will 
be a unit. 
 

`~t'(ao hf,î[]T; t[oßyrIy> hrEîf.[,-yTev.[; !K"+v.Mih;-l[; lh,aoßl. ~yZIë[i t[oåyrIy> ‘t'yfi’['w>  26:7 
 dybe[.t; !['yrIy> yrEs[;-ad"x. an"k.vm; l[; as'r"p'l. yzE[m;d> yzE[.m.d> !['yrIy> dybe[.t;w>  26:7 

`!yhty !Aht.y" 
 26:7 "Then you shall make curtains of goats' hair for a tent over the tabernacle; you shall make eleven curtains in all. 
 
 tx'_a,h' h['ÞyrIy>h; hM'êa;B' [B;är>a; ‘bx;ro’w> hM'êa;B'( ‘~yvil{v. tx;ªa;h'( h['äyrIy>h; %r<aoå  26:8 

`t[o)yrIy> hrEÞf.[, yTeîv.[;l. tx;êa; hD"ämi 
 ad"x. at'[.yrIydI !ymia; [b;ra; ay"twpuw> !ymia; !ytil't. ad"x. at'[.yrIydI ak'rwau  26:8 

`!['yrIy> yrEs[;-ad"x.l; yrEs[;-ad:xli ad"x. at'x.vmi 
 26:8 "The length of each curtain shall be thirty cubits, and the width of each curtain four cubits; the eleven curtains shall 
have the same measurements. 
 
 h['äyrIy>h;-ta, ‘T'l.p;k'w> db'_l. t[oßyrIy>h; vveî-ta,w> db'êl. ‘t[oyrIy>h; vmeÛx]-ta, T'úr>B;xiw>  26:9 

`lh,ao)h' ynEïP. lWmß-la, tyViêVih; 
 @y[tw @A[ytew> dAxl. !['yrIy> tyve ty"w> dAxl. !['yrIy> vymex. vymex; ty" @ypel'tW  26:9 

`an"k.vm; ypea; lybeq.ol' lybeqli at'yteytiv. at'[.yrIy> ty" 
 26:9 "You shall join five curtains by themselves and the other six curtains by themselves, and you shall double over the 
sixth curtain at the front of the tent. 
 
 ~yViämix]w: tr<b'_xoB; hn"ßcoyQih; tx'êa,h'( ‘h['yrIy>h; tp;Ûf. l[;ä taoªl'lu( ~yViämix] t'yfiø['w>  26:10 

`tynI)Veh; tr<b,Þxoh; h['êyrIy>h; tp;äf. l[;… taoªl'lu( 



 ypeAl-tybe ar"jsib. ad"x. at'[.yrIydI at'psi l[; !ybiwnU[. !yvimx; dybe[.t;w>  26:10 
`atyynt an"y"nt. ypeAl-tybed> at'[.yrIydI arjys at'psi l[; !ybiwnU[. !yvimx;w> 

 26:10 "You shall make fifty loops on the edge of the curtain that is outermost in the first set, and fifty loops on the edge 
of the curtain that is outermost in the second set. 
 

 T'îr>B;xiw> taoêl'LuäB; ‘~ysir"Q.h;-ta, t'Ûabehew> ~yVi_mix] tv,xoßn> yseîr>q; t'yfi²['w>  26:11 
`dx'(a, hy"ïh'w> lh,aoßh'-ta, 

 ty" @ypel'tW ay"b;wnU[.b; ay"p;rwpu ty" ly[et;w> !yvimx; vx'ndI !ypirwpu dybe[.t;w>  26:11 
`dx; yheywI an"k.vm; 

 26:11 "You shall make fifty clasps of bronze, and you shall put the clasps into the loops and join the tent together so that 
it will be a unit. 
 

 yrEîxoa] l[;Þ xr:§s.Ti tp,d<ê[oh' ‘h['yrIy>h; yciÛx] lh,ao+h' t[oßyrIyBi @dEê[oh' ‘xr:s,’w>  26:12 
`!K")v.Mih; 

 l[; xr:sti ar"t.y"d> at'[.yrIy> twgUlp; an"k.vm; t['yrIybi rytiy:d> ax'rsiw> ax'rwsuw>  26:12 
`an"k.vm; yrEAxa. 

 26:12 "The overlapping part that is left over in the curtains of the tent, the half curtain that is left over, shall lap over the 
back of the tabernacle. 
 

 x:Wrøs' hy<“h.yI lh,ao+h' t[oåyrIy> %r<aoßB. @dEê[oB' ‘hZ<mi hM'Ûa;h'w> hZ<÷mi hM'’a;h'w>  26:13 
`At*Sok;l. hZ<ßmiW hZ<ïmi !K"±v.Mih; yDEóci-l[; 

 xy:rIs. yhey> an"k.vm; t['yrIy> $r:Aab. rytiy:dbi ak'ymi at'ma;w> ak'ymi at'm.a;w>  26:13 
`hytewyUs'k;l. ak'ymiW ak'ymi an"k.vm; yrEjsi l[; 

 26:13 "The cubit on one side and the cubit on the other, of what is left over in the length of the curtains of the tent, shall 
lap over the sides of the tabernacle on one side and on the other, to cover it. 
 

 ~yviÞx'T. troï[o hse²k.miW ~ymi_D"a'm. ~liÞyae troï[o lh,aoêl' ‘hs,k.mi t'yfiÛ['w>  26:14 
p `hl'[.m'(l.mi 

 ykevm;d> ha'p'wxuw> yqem.sum. yqem.s;m. yrEkdI ykevm;d> an"k.vm;l. ha'p'wxu dybe[.t;w>  26:14 
`aly[ al'y[el.mi an"Ags.s' 

 26:14 "You shall make a covering for the tent of rams' skins dyed red and a covering of porpoise skins above. 
 

`~ydI(m.[o ~yJiÞvi yceî[] !K"+v.Mil; ~yviÞr"Q.h;-ta, t'yfiî['w>  26:15 
`!ymiy>q' !yjivi y[ea'd> an"k.vm;l. ay"p;d: ty" dybe[.t;w>  26:15 

 26:15 "Then you shall make the boards for the tabernacle of acacia wood, standing upright. 
 

`dx'(a,h' vr<Q<ïh; bx;roß hM'êa;h'( yciäx]w: ‘hM'a;w> vr<Q"+h; %r<aoå tAMßa; rf,[,î  26:16 
`dx; ap'd:d> ay"twpu at'm.a; twgUlp;W at'm.a;w> ap'd:d> ak'rwau !ymia; rs;[. rs;[;  26:16 

 26:16 "Ten cubits shall be the length of each board and one and a half cubits the width of each board. 
 
 yveîr>q; lkoßl. hf,ê[]T; !KEå Ht'_xoa]-la, hV'Þai tboêL'vum. dx'êa,h' ‘vr<Q,’l; tAdªy" yTeäv.  26:17 

`!K")v.Mih; 
 lybeqli adx dx; !ybil.vum. !ybil.v;m. adx dx; ap'd:l. !yrIyci !ytrt !yrEt.  26:17 

`an"k.vm; yped: lkol. dybe[;t. !yke dx; lybeq.ol' 
 26:17 "There shall be two tenons for each board, fitted to one another; thus you shall do for all the boards of the 
tabernacle. 
 

`hn"m")yte hB'g>n<ï ta;Þp.li vr<q,ê ~yrIåf.[, !K"+v.Mil; ~yviÞr"Q.h;-ta, t'yfiî['w>  26:18 
`am'Ard" rb;y[e x:wrUl. !ypid: !yrIs[; an"k.vm;l. ay"p;d: ty" dybe[.t;w>  26:18 

 26:18 "You shall make the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side. 



 
 vr<Q<Üh;-tx;T;( ~ynI÷d"a] ynE“v. vr<Q"+h; ~yrIåf.[, tx;T;Þ hf,§[]T; @s,k,ê-ynEd>a; ‘~y[iB'r>a;w>  26:19 

`wyt'(doy> yTeîv.li dx'Þa,h' vr<Q<ïh;-tx;T;( ~ynI±d"a] ynEôv.W wyt'êdoy> yTeäv.li ‘dx'a,h' 
 tAxt. !ykim.s' !yrEt. !ypid: !yrIs[; tAxt. dybe[.t; @s;kdI !ykim.s' !y[ib.ra;w>  26:19 

`yhiAryci !yrEtli dx; ap'd: tAxt. !ykim.s' !yrEtW yhiAryci !ytrtl !yrEtli dx; ap'd: 
 26:19 "You shall make forty sockets of silver under the twenty boards, two sockets under one board for its two tenons 
and two sockets under another board for its two tenons; 
 

`vr<q") ~yrIßf.[, !Ap+c' ta;äp.li tynIßVeh; !K"±v.Mih; [l;c,ól.W  26:20 
`!ypid: !yrIs[; an"wpuci x:wrUl. atynt an"y"nti an"k.vm; rj;sliw>  26:20 

 26:20 and for the second side of the tabernacle, on the north side, twenty boards, 
 
 tx;T;Þ ~ynIëd"a] ynEåv.W dx'êa,h'( vr<Q<åh; tx;T;… ~ynI©d"a] ynEåv. @s,K'_ ~h,ÞynEd>a; ~y[iîB'r>a;w>  26:21 

`dx'(a,h' vr<Q<ïh; 
 tAxt. !ykim.s' !yrEtW dx; ap'd: tAxt. !ykim.s' !yrEt. @s;kdI !Ahykem.s' !y[ib.ra;w>  26:21 

`dx; ap'd: 
 26:21 and their forty sockets of silver; two sockets under one board and two sockets under another board. 
 

`~yvi(r"q. hV'îvi hf,Þ[]T; hM'y"+ !K"ßv.Mih; yteîK.r>y:l.W¥  26:22 
`!ypid: ht'yvi dybe[.t; ab'r>[m; an"k.vm; ypey"sliw>  26:22 

 26:22 "For the rear of the tabernacle, to the west, you shall make six boards. 
 

`~yIt")k'r>Y:B; !K"+v.Mih; t[oßc.qum.li hf,ê[]T; ‘~yvir"q. ynEÜv.W  26:23 
`!AhpAsb. an"k.vm; ty"wz"l. dybe[.t; !ypid: !yrEtW  26:23 

 26:23 "You shall make two boards for the corners of the tabernacle at the rear. 
 

 tx'_a,h' t[;B;ÞJ;h;-la, Avêaro-l[; ‘~yMit; WyÝh.yI wD"ªx.y:w> èhJ'm;L.mi é~ymia]to) Wyæh.yI)w>  26:24 
`Wy*h.yI t[oßcoq.Mih; ynEïv.li ~h,êynEv.li hy<åh.yI !Ke… 

 !AhyveyrE l[; !ynIw>km; !ynIwkim. !Ahy> ad"xk;w> [r:l.mi !ynIw>km; !ynIwkim. !AhywI  26:24 
`!Ahy> !y"wz" !yrtl !ytert;l. !AhywErt;l. yhey> !yke ad"x. at'q.z[ib. 

 26:24 "They shall be double beneath, and together they shall be complete to its top to the first ring; thus it shall be with 
both of them: they shall form the two corners. 
 

 tx;T;… ~ynI©d"a] ynEåv. ~ynI+d"a] rf"ß[' hV'îvi @s,K,ê ~h,äynEd>a;w> ~yviêr"q. hn"åmov. ‘Wyh'w>  26:25 
`dx'(a,h' vr<Q<ïh; tx;T;Þ ~ynIëd"a] ynEåv.W dx'êa,h' vr<Q<åh; 

 tAxt. !ykim.s' !yrEt. !ykim.s' rs;[.-tt;yvi @s;kdI !Ahykem.s'w> !ypid: ay"nm't. !AhywI  26:25 
`dx; ap'd: tAxt. !ykim.s' !yrEtW dx; ap'd: 

 26:25 "There shall be eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets; two sockets under one board and two 
sockets under another board. 
 

`dx'(a,h' !K"ßv.Mih;-[l;c,( yveîr>q;l. hV'§mix] ~yJi_vi yceä[] ~xiÞyrIb. t'yfiî['w>  26:26 
`dx; an"k.vm; rj;s. yped:l. hv'mx; !yjivi y[ea'd> !yrb[ yrEb.[' dybe[.t;w>  26:26 

 26:26 "Then you shall make bars of acacia wood, five for the boards of one side of the tabernacle, 
 
 [l;c,ä ‘yver>q;l. ~xiªyrIb. hV'ämix]w: tynI+Veh; !K"ßv.Mih;-[l;c,( yveîr>q;l. ~xiêyrIb. hV'ämix]w:  26:27 

`hM'y") ~yIt:ßk'r>Y:l; !K'êv.Mih; 
 yped:l. !yrIb.[' hv'mx;w> atynt an"y"nti an"k.vm; rj;s. yped:l. !yrIb.[' hv'mx;w>  26:27 

`ab'r>[m; ab'r[;m; !Ahp.Asl. an"k.vm; rj;s. 
 26:27 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the side of the 
tabernacle for the rear side to the west. 



 
`hc,(Q'h;-la, hc,ÞQ'h;-!mi x:rI§b.m; ~yvi_r"Q.h; %AtåB. !koàyTih; x:yrIïB.h;w>  26:28 

`ypey"sli ypey"s. !mi rb;[m; rb;[;m. ay"p;d: Agb. ha'['ycim. ar"b.['w>  26:28 
 26:28 "The middle bar in the center of the boards shall pass through from end to end. 
 

 ~xi_yrIB.l; ~yTiÞB' bh'êz" hf,ä[]T; ‘~h,yte[o)B.j;-ta,w> bh'ªz" hP,äc;T. ~yviúr"Q.h;-ta,w>)  26:29 
`bh'(z" ~xiÞyrIB.h;-ta, t'îyPiciw> 

 ay"r:b.['l. ar"ta; ab'hd: dybe[.t; !Aht.q'zy[i ty"w> ab'hd: ypexti ay"p;d: ty"w>  26:29 
`ab'hd: ay"r:b.[' ty" ypextiw> 

 26:29 "You shall overlay the boards with gold and make their rings of gold as holders for the bars; and you shall overlay 
the bars with gold. 
 

s `rh")B' t'yaeÞr>h' rv<ïa] AjêP'v.mi’K. !K"+v.Mih;-ta, t'Þmoqeh]w:  26:30 
`ar"wjub. yzxtm tad at'yzIxt;yaid> hytek.lhik. an"k.vm; ty" ~yqitW  26:30 

 26:30 "Then you shall erect the tabernacle according to its plan which you have been shown in the mountain. 
 
 hf,î[]y: bve²xo hfeî[]m; rz"+v.m' vveäw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. tk,roªp' t'yfiä['w>  26:31 

`~ybi(rUK. Ht'Þao 
 db'A[ ryzIv. #wbuW yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkyt al'kt;d> at'kwrUp' dybe[.t;w>  26:31 

`!ybiwrUk. tr"wcu ht;y" dybe[.y: !m'wau 
 26:31 "You shall make a veil of blue and purple and scarlet material and fine twisted linen; it shall be made with 
cherubim, the work of a skillful workman. 
 

 bh'_z" ~h,ÞywEw" bh'êz" ~yPiäcum. ~yJiêvi ydEäWM[; ‘h['B'r>a;-l[; Ht'ªao hT'ät;n"w>  26:32 
`@s,k'(-ynEd>a; h['ÞB'r>a;-l[; 

 l[; ab'hd: !AhywEw" ab'hd: !p;xum. !p;x;m. !yjivi ydEwmu[; h['b.ra; l[; ht;y" !ytetiw>  26:32 
`@s;kdI !ykim.s' h['b.ra; 

 26:32 "You shall hang it on four pillars of acacia overlaid with gold, their hooks also being of gold, on four sockets of 
silver. 
 
 !Aråa] taeÞ tk,roêP'l; tyBeämi ‘hM'v'’ t'îabehew> è~ysir"Q.h; tx;T;ä étk,roP'h;-ta, hT'ät;n"w>  26:33 

`~yvi(d"Q¥h; vd<qoï !ybeÞW vd<Qoêh; !yBeä ~k,êl' ‘tk,ro’P'h; hl'ÛyDIb.hiw> tWd+[eh' 
 ty" at'kwrUp'l. wyg"mi !mt !m't;l. ly[et;w> ay"p;rwpu tAxt. at'kwrUp' ty" !ytetiw>  26:33 

`ay"v;dwqu vd:qo !ybeW av'dwqu !ybe !Akl. at'kwrUp' vyrEpt;w> at'wdUh.s'd> an"Ara. 
 26:33 "You shall hang up the veil under the clasps, and shall bring in the ark of the testimony there within the veil; and 
the veil shall serve for you as a partition between the holy place and the holy of holies. 
 

`~yvi(d"Q¥h; vd<qoßB. tdU_[eh' !Aråa] l[;Þ tr<PoêK;h;-ta, ‘T't;n"w>  26:34 
`ay"v;dwqu vd:Aqb. at'wdUh.s'd> an"Ara. l[; at'rwpuk' ty" !ytetiw>  26:34 

 26:34 "You shall put the mercy seat on the ark of the testimony in the holy of holies. 
 

 [l;c,î l[;² !x'êl.Vuh; xk;nOæ ‘hr"nOM.h;-ta,w> tk,roêP'l; #Wxåmi ‘!x'l.Vuh;-ta, T'Ûm.f;w>  26:35 
`!Ap)c' [l;c,î-l[; !TEßTi !x'êl.Vuh;’w> hn"m"+yTe !K"ßv.Mih; 

 ar"wtup' lybeqli atrwnm at'r>n"m. ty"w> at'krUwp'l. ar"b;mi ar"wtup' ty" ywEv;tW  26:35 
`an"wpuyci rj;s. l[; !yteti ar"wtup'W am'Ard" an"k.vm; rj;s. l[; 

 26:35 "You shall set the table outside the veil, and the lampstand opposite the table on the side of the tabernacle toward 
the south; and you shall put the table on the north side. 
 
 hfeÞ[]m; rz"+v.m' vveäw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. lh,aoêh' xt;p,äl. ‘%s'm' t'yfiÛ['w>  26:36 

`~qE)ro 



 yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkytd al'kt;d> an"k.vm; [r:tli as'r"p. dybe[.t;w>  26:36 
`ryy"c; rwyUci db'A[ ryzIv. #wbuw> 

 26:36 "You shall make a screen for the doorway of the tent of blue and purple and scarlet material and fine twisted linen, 
the work of a weaver. 
 

 T'äq.c;y"w> bh'_z" ~h,ÞywEw" bh'êz" ‘~t'ao t'ÛyPiciw> ~yJiêvi ydEäWM[; ‘hV'mix] %s'ªM'l; t'yfiä['w>  26:37 
s `tv,xo)n> ynEïd>a; hV'Þmix] ~h,êl' 

 ab'hd: !AhywEw" ab'hd: !Aht.y" ypextiw> !yjivi ydEwmu[; hv'mx; as'r"pli dybe[.t;w>  26:37 
`av'x'nd> !ykim.s' hv'mx; !Ahl. $ytet;w> 

 26:37 "You shall make five pillars of acacia for the screen and overlay them with gold, their hooks also being of gold; 
and you shall cast five sockets of bronze for them. 
 

 [:WbÜr" bx;roª tAMåa; vmeóx'w> %r<aoø tAM’a; •vmex' ~yJi_vi yceä[] x;BeÞz>Mih;-ta, t'yfiî['w>  27:1 
`At*m'qo tAMßa; vl{ïv'w> x:Beêz>Mih; ‘hy<h.yI 

 ay"tpu !ymia; vymex;w> ak'rwau !ymia; vymex; !yjivi y[ea'd> ax'b.dm; ty" dybe[.t;w>  27:1 
`hymewrU !ymia; tl'tW ax'b.dm; yhey> [b;r:m. 

 27:1 "And you shall make the altar of acacia wood, five cubits long and five cubits wide; the altar shall be square, and its 
height shall be three cubits. 
 

`tv,xo)n> Atàao t'îyPiciw> wyt'_nOr>q; !'yy<åh.Ti WNM,Þmi wyt'êNOPi [B;är>a; l[;… wyt'ªnOr>q; t'yfiä['w>  27:2 
 hytey" ypextiw> yhiAnrq; !y"w>hyI !y"wIhyI hynEymi hytey"wz" [b;ra; l[; yhiAnrq; dybe[.t;w>  27:2 

`av'x'n> 
 27:2 "You shall make its horns on its four corners; its horns shall be of one piece with it, and you shall overlay it with 
bronze. 
 

 wyl'ÞKe-lk'l. wyt'_Tox.m;W wyt'ÞgOl.z>miW wyt'êqor>z>miW ‘wy['y"w> AnëV.d:l. ‘wyt'roySi( t'yfiÛ['w>  27:3 
`tv,xo)n> hf,î[]T; 

 hytey"rAnciw> yhiAqr>zmiW hytey"pArgm;W hymejqi ypesmil. hytew"r>yteks;p. dybe[.t;w>  27:3 
`av'x'n> dybe[.t; yhiAnm' lkol. hytey"tixm;W 

 27:3 "You shall make its pails for removing its ashes, and its shovels and its basins and its forks and its firepans; you 
shall make all its utensils of bronze. 
 

 t[oåB.j; ‘[B;r>a; tv,r<ªh'-l[; t'yfiä['w> tv,xo+n> tv,r<ä hfeÞ[]m; rB'êk.mi ‘AL t'yfiÛ['w>  27:4 
`wyt'(Acq. [B;îr>a; l[;Þ tv,xoên> 

 [b;ra; at'd>c'm. l[; dybe[.t;w> av'x'ndI at'd>c'm. db'A[ ad"r"s. hyle dybe[.t;w>  27:4 
`yhiArjsi h['b.ra; l[; av'x'ndI !q'z[i 

 27:4 "You shall make for it a grating of network of bronze, and on the net you shall make four bronze rings at its four 
corners. 
 

`x;Be(z>Mih; yciîx] d[;Þ tv,r<êh' ht'äy>h'w> hJ'm'_L.mi x;BeÞz>Mih; bKoïr>K; tx;T;² Ht'ªao hT'ät;n"w>  27:5 
 twgUlp; l[; at'd>c'm. yhetW [r:l.mi ax'b.dm;d> ab'ybeAs tAxt. ht;y" !ytetiw>  27:5 

`ax'b.dm; 
 27:5 "You shall put it beneath, under the ledge of the altar, so that the net will reach halfway up the altar. 
 

`tv,xo)n> ~t'Þao t'îyPiciw> ~yJi_vi yceä[] yDEÞB; x:Beêz>Mil; ‘~yDIb; t'yfiÛ['w>  27:6 
`av'x'n> !Aht.y" ypextiw> !yjivi y[ea'd> yxeyrIa. ax'b.dm;l. ay"x;yrIa. dybe[.t;w>  27:6 

 27:6 "You shall make poles for the altar, poles of acacia wood, and overlay them with bronze. 
 
`At*ao taeîf.Bi x;BeÞz>Mih; t[oïl.c; yTe²v.-l[; ~yDIªB;h; Wyæh'w> t[o+B'J;B; wyD"ÞB;-ta, ab'îWhw>  27:7 
 lj;ymib. ax'b.dm; yrEjsi !yrEt. l[; ay"x;yrIa. !AhywI at'q'z[ib. yhiAxyrIa. ly[et;w>  27:7 



`hytey" 
 27:7 "Its poles shall be inserted into the rings, so that the poles shall be on the two sides of the altar when it is carried. 
 

s `Wf)[]y: !KEï rh"ßB' ^±t.ao ha'îr>h, rv,’a]K; At+ao hf,ä[]T; txoßlu bWbïn>  27:8 
`!wdUb.[y: !yke ar"wjub. $t'y" yzIxa;d> am'k. hytey" dybe[.t; !yxiwlu lylix.  27:8 

 27:8 "You shall make it hollow with planks; as it was shown to you in the mountain, so they shall make it. 
 
 ha'Ûme rz"©v.m' vveä rceøx'l, ~y[i’l'q. hn"m'yTeû-bg<n<) ta;äp.li !K"+v.Mih; rc:åx] taeÞ t'yfi§['w>  27:9 

`tx'(a,h' ha'ÞPel; %r<aoê ‘hM'a;b'( 
 ryzIv. #wbud> at'r>d"l. ydEr"s. am'Ard" rb;y[e x:wrUl. an"k.vm; tr:d" ty" dybe[.t;w>  27:9 

`ad"x. ax'wrUl. ak'rwau !ymia; ha'm. 
 27:9 "You shall make the court of the tabernacle. On the south side there shall be hangings for the court of fine twisted 
linen one hundred cubits long for one side; 
 

`@s,K'( ~h,Þyqevux]w: ~ydI²Mu[;h' ywEôw" tv,xo+n> ~yrIßf.[, ~h,îynEd>a;w> ~yrIêf.[, wyd"äMu[;w>  27:10 
`@s;k. !Ahyvewbukiw> ay"d:wmu[; ywEw" av'x'ndI !Ahykem.s'w> !yrIs[; yhiAdwmu[;w>  27:10 

 27:10 and its pillars shall be twenty, with their twenty sockets of bronze; the hooks of the pillars and their bands shall be 
of silver. 
 

 ~yrIªf.[, Îwyd"äWM[;w>Ð ¿WDm.[;w>À %r<ao+ ha'meä ~y[iÞl'q. %r<aoêB' ‘!Apc' ta;Ûp.li !ke’w>  27:11 
`@s,K'( ~h,Þyqevux]w: ~ydI²Mu[;h'( ywEôw" tv,xoên> ‘~yrIf.[, ~h,ÛynEd>a;w> 

 !Ahykem.s'w> !yrIs[; yhiAdwmu[;w> ak'rwau ha'm. ydEr"s. ak'rwaub. an"wpuci x:wrUl. !kew>  27:11 
`@s;k. !Ahyvewbuykiw> ay"d:wmu[; ywEw" av'x'ndI !yrIs[; 

 27:11 "Likewise for the north side in length there shall be hangings one hundred cubits long, and its twenty pillars with 
their twenty sockets of bronze; the hooks of the pillars and their bands shall be of silver. 
 

 ~h,ÞynEd>a;w> hr"êf'[] ~h,äydEMu[; hM'_a; ~yViämix] ~y[iÞl'q. ~y"ë-ta;p.li ‘rcex'h,( bx;roÜw>  27:12 
`hr"(f'[] 

 hr"s[; !AhydEwmu[; !ymia; !yvimx; ydEr"s. ab'r[;m; x:wrUl. at'r>d"d> ay"twpuw>  27:12 
`hr"s[; !Ahykem.s'w> 

 27:12 "For the width of the court on the west side shall be hangings of fifty cubits with their ten pillars and their ten 
sockets. 
 

`hM'(a; ~yViîmix] hx'r"Þz>mi hm'd>qEï ta;²p.li rceªx'h,( bx;roåw>  27:13 
`!ymia; !yvimx; ax'ndIm; am'wdUqi x:wrUl. at'r>d"d> ay"twpuw>  27:13 

 27:13 "The width of the court on the east side shall be fifty cubits. 
 

`hv'(l{v. ~h,ÞynEd>a;w> hv'êl{v. ~h,äydEMu[; @tE+K'l; ~y[iÞl'q. hM'²a; hrEîf.[, vme’x]w:  27:14 
`ht'l't. !Ahykem.s'w> ht'l't. !AhydEwmu[; ar"b[il. ydEr"s. !ymia; yrEs[;-vymex.w:  27:14 

 27:14 "The hangings for the one side of the gate shall be fifteen cubits with their three pillars and their three sockets. 
 

`hv'(l{v. ~h,ÞynEd>a;w> hv'êl{v. ~h,äydEMu[; ~y[i_l'q. hrEÞf.[, vmeîx. tynIëVeh; ‘@teK'l;w>  27:15 
`ht'l't. !Ahykem.s'w> ht'l't. !AhydEwmu[; !ydIr"s. yrEs[;-vymex; an"y"nti ar"b[ilW  27:15 

 27:15 "And for the other side shall be hangings of fifteen cubits with their three pillars and their three sockets. 
 
 rz"ßv.m' vveîw> ynI±v' t[;l;óAtw> !m'øG"r>a;w> tl,ke’T. hM'ªa; ~yrIåf.[, %s"åm' rceøx'h,( r[;v;’l.W  27:16 

`h['(B'r>a; ~h,ÞynEd>a;w> h['êB'r>a; ‘~h,ydEMu([; ~qE+ro hfeä[]m; 
 #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> al'kt;d> !ymia; !yrIs[; as'r"p. at'r>d" [r:tliw>  27:16 

`h['b.ra; !Ahykem.s'w> h['b.ra; !AhydEwmu[; rwyUci db'A[ ryzIv. 
 27:16 "For the gate of the court there shall be a screen of twenty cubits, of blue and purple and scarlet material and fine 
twisted linen, the work of a weaver, with their four pillars and their four sockets. 



 
`tv,xo)n> ~h,ÞynEd>a;w> @s,K'_ ~h,ÞywEw" @s,K,ê ~yqIåV'xum. ‘bybis' rcEÜx'h,( ydE’WM[;-lK'  27:17 

`av'x'ndI !Ahykem.s'w> @s;k. !AhywEw" @s;k. !yvib.k;m. rwxs-rwxs at'r>d" ydEwmu[; lko  27:17 
 27:17 "All the pillars around the court shall be furnished with silver bands with their hooks of silver and their sockets of 
bronze. 
 
 vveä tAMßa; vmeîx' hm'²qow> ~yViªmix]B; ~yViämix] bx;roåw> hM'øa;b'( ha'’me •rcex'h,( %r<aoå  27:18 

`tv,xo)n> ~h,ÞynEd>a;w> rz"+v.m' 
 !ymia; vymex; am'wrUw> !yvimx;b. !yvimx; ay"twpuw> !ymia; ha'm. at'r>d"d> ak'rwau  27:18 

`av'x'ndI !Ahykem.s'w> ryzIv. #wbud> 
 27:18 "The length of the court shall be one hundred cubits, and the width fifty throughout, and the height five cubits of 
fine twisted linen, and their sockets of bronze. 
 

s `tv,xo)n> rcEßx'h, tdoït.yI-lk'w> wyt'²dotey>-lk'w> At=d"bo[] lkoßB. !K'êv.Mih; yleäK. ‘lkol.  27:19 
`av'x'ndI at'r>d" ykesi lkow> yhiAkysi lkow> hynEx'lwpu lkob. an"k.vm; ynEm' lkol.  27:19 

 27:19 "All the utensils of the tabernacle used in all its service, and all its pegs, and all the pegs of the court, shall be of 
bronze. 
 

 rAa=M'l; tytiÞK' %z"± tyIz:ï !m,v,ä ^yl,øae Wx’q.yIw> laeªr"f.yI ynEåB.-ta, hW<åc;T. hT'úa;w>  27:20 
`dymi(T' rnEß tl{ï[]h;l. 

 av'ytik' ay"kd: at'yzE xv;m. $l' !wbus.yIw> larvy ynEb. ty" dyqep;t. ta;w>  27:20 
`ar"ydIt. ay"n:yciAb aq'l'da;l. ar"h'na;l. 

 27:20 "You shall charge the sons of Israel, that they bring you clear oil of beaten olives for the light, to make a lamp 
burn continually. 
 

 wyn"±b'W !roõh]a; At’ao •%ro[]y: tdUª[eh'-l[; rv<åa] tk,roøP'l; #Wx’mi •d[eAm lh,aoåB.  27:21 
s `lae(r"f.yI ynEïB. taeÞme ~t'êrodoål. ‘~l'A[ tQ:Üxu hw"+hy> ynEåp.li rq,Boß-d[; br<[,îme 

 yhiAnbW !rha hytey" rd:s;y> at'wdUh.s' l[;d> at'kwrUp'l. ar"b;mi an"mzI !k;vm;b.  27:21 
`larvy ynEb. !mi !AhyrEd"l. ~l;[' ~y"q. ywy ~dq ar"pc; d[; av'mr:me 

 27:21 "In the tent of meeting, outside the veil which is before the testimony, Aaron and his sons shall keep it in order 
from evening to morning before the LORD; it shall be a perpetual statute throughout their generations for the sons of 
Israel. 
 

 laeÞr"f.yI ynEïB. %AT±mi ATêai wyn"åB'-ta,w> ^yxiøa' !ro’h]a;-ta, •^yl,ae brEäq.h; hT'‡a;w>  28:1 
`!ro*h]a; ynEïB. rm"ßt'yaiw> rz"ï['l.a, aWh±ybia]w: bd"ón" !ro§h]a; yli_-Anh]k;l. 

 larvy ynEb. Agmi hyme[i yhiAnb. ty"w> $wxua. !rha ty" $t'w"l. byrEq' ta;w>  28:1 
`!rha ynEb. rm't'yaiw> rz"['la; awhuybia.w: bd"n" !rha ym;d"q. av'm'v;l. 

 28:1 "Then bring near to yourself Aaron your brother, and his sons with him, from among the sons of Israel, to minister 
as priest to Me-- Aaron, Nadab and Abihu, Eleazar and Ithamar, Aaron's sons. 
 

`tr<a'(p.til.W dAbßk'l. ^yxi_a' !roæh]a;l. vd<qoß-ydEg>bi t'yfiî['w>  28:2 
`ax'b.vwtulW rq'yli $wxua. !roh.a;l. av'dwqu ydgb yvewbul. dybe[.t;w>  28:2 

 28:2 "You shall make holy garments for Aaron your brother, for glory and for beauty. 
 
 ydEóg>Bi-ta, Wfú['w> hm'_k.x' x:Wrå wytiÞaLemi rv<ïa] bleê-ymek.x;-lK'-la, ‘rBed:T. hT'ªa;w>  28:3 

`yli(-Anh]k;l. AvßD>q;l. !ro°h]a; 
 hm'kx' am'kwxu x:wrU !Ahm.[i tymiyleva;d> ab'yli ymeykix; lko ~[i lylem;t. ta;w>  28:3 

`ym;d"q. av'm'v;l. hytewvud"q;l. !rha yvewbul. ty" !wdUb.[y:w> 
 28:3 "You shall speak to all the skillful persons whom I have endowed with the spirit of wisdom, that they make Aaron's 
garments to consecrate him, that he may minister as priest to Me. 
 



 jnE+b.a;w> tp,n<åc.mi #BeÞv.T; tn<toðk.W ly[iêm.W ‘dApaew> !v,xoÜ Wfª[]y: rv<åa] ~ydIøg"B.h; hL,ae’w>  28:4 
`yli(-Anh]k;l. wyn"ßb'l.W ^yxi²a' !roðh]a;l. vd<qoø-ydEg>bi Wf’['w> 

 !c'm.rUm. !c'm.r:m. !ynIwtukiw> al'y[imW ad"Apyaew> an"vwxu !wdUb.[y:d> ay"v;wbul. !yleaiw>  28:4 
 av'm'v;l. yhiAnbliw> $wxua. !rhal av'dwqu yvewbul. !wdUb.[y:w> !ynIy"mhiw> !p'n>cm; !p'ncim; 

`ym'd"q. 
 28:4 "These are the garments which they shall make: a breastpiece and an ephod and a robe and a tunic of checkered 
work, a turban and a sash, and they shall make holy garments for Aaron your brother and his sons, that he may minister as 
priest to Me. 
 

 ynIßV'h; t[;l;îAT-ta,w> !m"+G"r>a;h'(-ta,w> tl,keÞT.h;-ta,w> bh'êZ"h;-ta, Wxåq.yI ‘~hew>  28:5 
p `vVe(h;-ta,w> 

 ty"w> yrIAhz> [b;c. ty"w> an"w"g>ra; ty"w> alkyt al'kt; ty"w> ab'hd: ty" !wbus.yI !wnUyaiw>  28:5 
`ac'wbu 

 28:5 "They shall take the gold and the blue and the purple and the scarlet material and the fine linen. 
 
`bve(xo hfeî[]m; rz"ßv.m' vveîw> ynI±v' t[;l;óAT !m'øG"r>a;w> tl,ke’T. bh'z"û dpo+aeh'-ta, Wfß['w>  28:6 

 ryzIv. #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkyt al'kt; ab'hd: ad"Apyae ty" !wdUb.[y:w>  28:6 
`!m'wau db'A[ 

 28:6 "They shall also make the ephod of gold, of blue and purple and scarlet material and fine twisted linen, the work of 
the skillful workman. 
 

`rB")xuw> wyt'ÞAcq. ynEïv.-la, AL±-hy<h.yI) troªb.xo) tpoåtek. yTeóv.  28:7 
 yhiArjsi !yrEtli hyle !Ahy> !p'p.l;m. !ypip.l'm. !ypitki !ypitk; !ytrt !yrEt.  28:7 

`@ypltyw @p;l'tyIw> 
 28:7 "It shall have two shoulder pieces joined to its two ends, that it may be joined. 
 
 t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. bh'ªz" hy<+h.yI WNM,ämi WhfeÞ[]m;K. wyl'ê[' rv<åa] ‘AtD"pua] bv,xeÛw>  28:8 

`rz")v.m' vveîw> ynIßv' 
 al'kt; ab'hd: yhey> hynEmi hydEb'w[uk. hydEb'A[k. yhiAl[.d: hynEwquti !y:mhiw>  28:8 

`ryzIv. #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> 
 28:8 "The skillfully woven band, which is on it, shall be like its workmanship, of the same material: of gold, of blue and 
purple and scarlet material and fine twisted linen. 
 

`lae(r"f.yI ynEïB. tAmßv. ~h,êyle[] T'äx.T;piW ~h;vo+-ynEb.a; yTeÞv.-ta, T'êx.q;l'äw>  28:9 
`larvy ynEb. th'm'v. !yhyl[ !Ahyle[. @Algtiw> al'rwbu ynEba; !ytert; ty" bs;ytiw>  28:9 

 28:9 "You shall take two onyx stones and engrave on them the names of the sons of Israel, 
 

 !b,a,îh'-l[; ~yrI±t'ANh; hV'óVih; tAmúv.-ta,w> tx'_a,h' !b,a,äh' l[;Þ ~t'êmoV.mi ‘hV'vi  28:10 
`~t'(dol.AtK. tynIßVeh; 

 @wlgt wrUa;t.vaid> ht'yvi th'm'v. ty"w> ad"x. an"ba; l[; !Aht.h'm'v.mi ht'yvi  28:10 
`!Aht.d"l.Atk. at'yyEnti an"ba; l[; 

 28:10 six of their names on the one stone and the names of the remaining six on the other stone, according to their birth. 
 

 ynEåB. tmoßv.-l[; ~ynIëb'a]h' yTeäv.-ta, ‘xT;p;T. ~t'ªxo yxeäWTPi è!b,a, évr:x' hfeä[]m;  28:11 
`~t'(ao hf,î[]T; bh'Þz" tAcïB.v.mi tBo±s;mu lae_r"f.yI 

 ty" @Algti aq'z[id> @wlgyk @l'gki vr:p'm. bt'k. ab'j' !b;a; !m'wau db'A[  28:11 
`!Aht.y" dybe[.t; bh;dbi !c'm.r:m. !['q.v;m. laer"vyI ynEb. th'm'v. l[; ay"n:ba; !ytert; 

 28:11 "As a jeweler engraves a signet, you shall engrave the two stones according to the names of the sons of Israel; you 
shall set them in filigree settings of gold. 
 



 •af'n"w> lae_r"f.yI ynEåb.li !roàK'zI ynEïb.a; dpoêaeh'( tpoåt.Ki l[;… ~ynI©b'a]h' yTeäv.-ta, T'úm.f;w>  28:12 
s `!ro*K'zIl. wyp'Þtek. yTeîv.-l[; hw"±hy> ynEôp.li ~t'øAmv.-ta, !ro’h]a; 

 larvy ynEbli an"r"kwdU ynEba; ad"Apyae ypetki l[; ay"n:ba; !ytert; ty" ywEv;tW  28:12 
`an"r"kwdUl. yhiAptki !yrEt. l[; ywy ~d"q. !Aht.h'm'v. ty" !rha lAjyIw> 

 28:12 "You shall put the two stones on the shoulder pieces of the ephod, as stones of memorial for the sons of Israel, and 
Aaron shall bear their names before the LORD on his two shoulders for a memorial. 
 

`bh'(z" tcoßB.v.mi t'yfiî['w>  28:13 
`bh;ddI !c'm.r:m. dybe[.t;w>  28:13 

 28:13 "You shall make filigree settings of gold, 
 

 hT'²t;n"w> tbo+[] hfeä[]m; ~t'Þao hf,î[]T; tl{±B'g>mi rAhêj' bh'äz" ‘trov.r>v; yTeÛv.W  28:14 
s `tco)B.v.Mih;(-l[; ttoßbo[]h' troïv.r>v;-ta, 

 db'A[ !yhty !Aht.y" dybe[.t; !m'x.t;m. yked> bh;ddI !yqyt !ykiti !yrtw !ytert;w>  28:14 
`at'c'm.r:m. l[; at'l'ydIg> ay"ky:ti ty" !ytetiw> wluydIg> 

 28:14 and two chains of pure gold; you shall make them of twisted cordage work, and you shall put the corded chains on 
the filigree settings. 
 
 !m'øG"r>a;w> tl,ke’T. bh'z"û WNf,_[]T; dpoßae hfeî[]m;K. bveêxo hfeä[]m; ‘jP'v.mi !v,xoÜ t'yfiø['w>  28:15 

`At*ao hf,î[]T; rz"ßv.m' vveîw> ynI±v' t[;l;óAtw> 
 al'kt; ab'hd: hynEydIb.[t; ad"Apyae db'A[k. !m'wau db'A[ an"ydI !v;Ax dybe[.t;w>  28:15 

`hytey" dybe[.t; ryzIv. #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkyt 
 28:15 "You shall make a breastpiece of judgment, the work of a skillful workman; like the work of the ephod you shall 
make it: of gold, of blue and purple and scarlet material and fine twisted linen you shall make it. 
 

`AB*x.r" tr,z<ïw> AKàr>a' tr,z<ï lWp+K' hy<ßh.yI) [:Wbïr"  28:16 
`hyyEtwpu atrdw at'rz:w> hykerwau atrd at'rz: @y[i yhey> [b;rUm. [b;r:m.  28:16 

 28:16 "It shall be square and folded double, a span in length and a span in width. 
 

 tq,r<êb'W ‘hd"j.Pi ~d<aoÜ rWjª !b,a'_ ~yrIåWj h['ÞB'r>a; !b,a,ê ta;Luämi ‘Ab t'îaLemiW  28:17 
`dx'(a,h' rWJßh; 

 ha'm'dq; ar"dsi ab'j' !b;a;d> !yrIdsi h['b.ra; an"ba; twmul'va; hybe ~ylevt;w>  28:17 
`dx; ar"dsi !q'r>b'W !q'r>y" !q'm.s' 

 28:17 "You shall mount on it four rows of stones; the first row shall be a row of ruby, topaz and emerald; 
 

`~l{)h]y"w> ryPiÞs; %p,nOð ynI+Veh; rWJßh;w>  28:18 
`~Alh.bs;w> ~Alh;bs;w> zyzEbv; !yzgrmzya !ydIgr:m;zai an"y"nti ar"dsiw>  28:18 

 28:18 and the second row a turquoise, a sapphire and a diamond; 
 

`hm'l'(x.a;w> Abàv. ~v,l,î yvi_yliV.h; rWJßh;w>  28:19 
`al'g[i-!y[ew> ay"qr:j. ay"q.rj; yryqnq yrIykenq; ha't'ylit. ar"dsiw>  28:19 

 28:19 and the third row a jacinth, an agate and an amethyst; 
 

`~t'(aoWLmiB. Wyàh.yI bh'²z" ~yciîB'vum. hpe_v.y"w> ~h;voßw> vyviîr>T; y[iêybir>h' ‘rWJh;w>  28:20 
 !c'm.rUm. !c'm.r:m. yryjnpw yrIytenp;W al'rwbuw> am'y: ~wrUk. ha'['ybir> ar"dsiw>  28:20 

`!Aht.wmul'va;b. !Ahy> bh;dbi 
 28:20 and the fourth row a beryl and an onyx and a jasper; they shall be set in gold filigree. 
 

 yxeÛWTPi ~t'_mov.-l[; hrEÞf.[, ~yTeîv. lae²r"f.yI-ynE)B. tmoôv.-l[; !'yy<÷h.Ti( ~ynIb'a]h'w>û  28:21 



`jb,v'( rf"ß[' ynEïv.li !'yy<¨h.Ti( Amêv.-l[; vyaiä ‘~t'Ax 
 !Aht.h'm'v. l[; yrEs[;-at;rt; larvy ynEb. th'm'v. l[; !yy"w>hy !y"wIhyI ay"n:ba;w>  28:21 

 rs;[.-yrEtli !yy"w>hy !y"wIhyI hymev. l[; rb;g> aq'z[id> @wlgk @l'gki vr:p'm. bt'k. 
`!yjibvi 

 28:21 "The stones shall be according to the names of the sons of Israel: twelve, according to their names; they shall be 
like the engravings of a seal, each according to his name for the twelve tribes. 
 

`rAh*j' bh'Þz" tbo+[] hfeä[]m; tluÞb.G: tvoïr>v:) !v,xo±h;-l[; t'yfió['w>  28:22 
`yked> bh;ddI wluydIg> db'A[ !m'x.t;m. !yqyt !ykiyti an"vwxu l[; dybe[.t;w>  28:22 

 28:22 "You shall make on the breastpiece chains of twisted cordage work in pure gold. 
 
 tAcïq. ynEßv.-l[; tA[êB'J;h; ‘yTev.-ta, T'ªt;n"w> bh'_z" tA[åB.j; yTeÞv. !v,xoêh;-l[; ‘t'yfi’['w>  28:23 

`!v,xo)h; 
 !yrEt. l[; at'q'z[i !ytert; ty" !ytetiw> bh;ddI !q'z[i !ytert; an"vwxu l[; dybe[.t;w>  28:23 

`an"vwxu yrEjsi 
 28:23 "You shall make on the breastpiece two rings of gold, and shall put the two rings on the two ends of the 
breastpiece. 
 

`!v,xo)h; tAcßq.-la, t[o+B'J;h; yTeÞv.-l[; bh'êZ"h; ttoåbo[] ‘yTev.-ta, hT'ªt;n"w>  28:24 
`an"vwxu yrEjsib. at'q'z[i !ytert; l[; bh;ddI !l'ydIg> !ytert; ty" !yteytiw>  28:24 

 28:24 "You shall put the two cords of gold on the two rings at the ends of the breastpiece. 
 
 tApït.Ki-l[; hT'²t;n"w> tAc+B.v.Mih;( yTeäv.-l[; !TEßTi ttoêbo[]h' yTeäv. ‘tAcq. yTeÛv. tae’w>  28:25 

`wyn")P' lWmï-la, dpoßaeh' 
 l[; !yteti atlydg yhiArjsi !ytrt !yrEt. l[;d> ahrjys !l'ydIg> !ytert; ty"w>  28:25 

`yhiApa; lybeq.ol' lybeqli ad"Apyae ypetki l[; !ytetiw> at'c'm.r:m. !ytert; 
 28:25 "You shall put the other two ends of the two cords on the two filigree settings, and put them on the shoulder pieces 
of the ephod, at the front of it. 
 
 rv<±a] At§p'f.-l[; !v,xo+h; tAcåq. ynEßv.-l[; ~t'êao T'äm.f;w> bh'êz" tA[åB.j; ‘yTev. t'yfiª['w>  28:26 

`ht'y>B") dpoßaeh' rb,[eî-la, 
 an"vwxu yrEjsi !yrEt. l[; !yhty !Aht.y" ywEv;tW bh;ddI !q'z[i !ytert; dybe[.t;w>  28:26 

`wyg"l. yAgl. ad"Apyaed> ar"b[ildI hytepsi l[; 
 28:26 "You shall make two rings of gold and shall place them on the two ends of the breastpiece, on the edge of it, 
which is toward the inner side of the ephod. 
 

 ‘hJ'm;’L.mi dApÜaeh' tAp’t.ki •yTev.-l[; ~t'‡ao hT'ät;n"w> èbh'z" tA[åB.j; yTeäv. ét'yfi['w>  28:27 
`dAp)aeh' bv,xeÞl. l[;M;§mi AT+r>B;x.m, tM;Þ[ul. wyn"ëP' lWMåmi 

 ad"Apyae ypetki !yrEt. l[; !yhty !Aht.y" !ytetiw> bh;ddI !q'z[i !ytert; dybe[.t;w>  28:27 
`ad"Apyae !y:mhil. ywEl'[imi ypeAl-tybe lybeq.ol' lybeqli yhiApa; lybeqlimi [r:l.mi 

 28:27 "You shall make two rings of gold and put them on the bottom of the two shoulder pieces of the ephod, on the 
front of it close to the place where it is joined, above the skillfully woven band of the ephod. 
 
 tl,keêT. lytiäp.Bi ‘dpoaeh' t[oÜB.j;-la, Îwyt'ú[oB.J;mi(Ð ¿At[oB.J;miÀ !v,xoh;û-ta, WsåK.r>yIw>  28:28 

`dAp)aeh' l[;Þme !v,xoêh; xZ:åyI-al{)w> dAp+aeh' bv,xeä-l[; tAyàh.li( 
 at'l.ykitdI aj'wxub. ad"Apyae tq'z[il. hyteq'z[ime an"vwxu ty" !wdUx.y:w> !wdUx.yyEw>  28:28 

`ad"Apyae ywEl'[ime an"vwxu qyrpty qr:p'tyI al'w> ad"Apyae !y:mhi l[; ywEhmil. 
 28:28 "They shall bind the breastpiece by its rings to the rings of the ephod with a blue cord, so that it will be on the 
skillfully woven band of the ephod, and that the breastpiece will not come loose from the ephod. 
 



 AaåboB. ABßli-l[; jP'²v.Mih; !v,xoôB. laeør"f.yI-ynE)B. tAm’v.-ta, !roh]a;û af'än"w>  28:29 
`dymi(T' hw"ßhy>-ynE)p.li !roðK'zIl. vd<Qo+h;-la, 

 hyle[.ymeb. hybeli l[; an"ydI !v;xob. larvy ynEb. th'm'v. ty" !rha lAjyIw>  28:29 
`ar"ydIt. ywy ~dq an"r"kwdUl. av'dwqul. 

 28:29 "Aaron shall carry the names of the sons of Israel in the breastpiece of judgment over his heart when he enters the 
holy place, for a memorial before the LORD continually. 
 
 AaßboB. !roêh]a; bleä-l[; ‘Wyh'w> ~yMiêTuh;-ta,w> ‘~yrIWah'-ta, jP'ªv.Mih; !v,xoå-la, T'út;n"w>  28:30 

s `dymi(T' hw"ßhy> ynEïp.li AB±li-l[; laeór"f.yI-ynEB. jP;’v.mi-ta, !roh]a;û af'än"w> hw"+hy> ynEåp.li 
 !rhad ab'yli l[; !AhywI ay"m;wtu ty"w> ay"r:wau ty" an"ydI !v;xob. !ytetiw>  28:30 

 ywy ~d"q. hybeyli l[; larvy ynEb. !ydI ty" !roh.a; lAjyIw> ywy ~dq ~d"qli hyle[.ymeb. 
`ar"ydIt. 

 28:30 "You shall put in the breastpiece of judgment the Urim and the Thummim, and they shall be over Aaron's heart 
when he goes in before the LORD; and Aaron shall carry the judgment of the sons of Israel over his heart before the 
LORD continually. 
 

`tl,ke(T. lyliîK. dApßaeh' ly[iîm.-ta, t'yfi²['w>  28:31 
`alkyt al'kt; rymig> ad"Apyae ly[im. ty" dybe[.t;w>  28:31 

 28:31 "You shall make the robe of the ephod all of blue. 
 

 ar"²x.t; ypiîK. grEªao hfeä[]m; bybiøs' wypi’l. •hy<h.yI) hp'‡f' Ak+AtB. Avßaro-ypi( hy"ïh'w>  28:32 
`[;rE(Q'yI al{ï ALß-hy<h.yI) 

 rwxs-rwxs hymewpul. @q;m; yhey> ar"At hywEg:l. lypik. hyvyr ~wp hymewpu yheywI  28:32 
`[z:b.tyI al'd> hyle yhey> !y"rvi ~Apk. yxem' db'A[ 

 28:32 "There shall be an opening at its top in the middle of it; around its opening there shall be a binding of woven work, 
like the opening of a coat of mail, so that it will not be torn. 
 

 bybi_s' wyl'ÞWv-l[; ynIëv' t[;l;äAtw> ‘!m'G"r>a;w> tl,keÛT. ‘ynEMorI wyl'ªWv-l[; t'yfiä['w>  28:33 
`bybi(s' ~k'ÞAtB. bh'²z" ynEïmo[]p;W 

 l[; yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkyt al'kt; ynEAmrI yhiAlApvi l[; dybe[.t;w>  28:33 
`rwxs-rwxs !AhynEybe bh;ddI !ygIAzw> !ygIz:w> rwxs-rwxs yhiAlApvi 

 28:33 "You shall make on its hem pomegranates of blue and purple and scarlet material, all around on its hem, and bells 
of gold between them all around: 
 

`bybi(s' ly[iÞM.h; yleîWv-l[; !AM+rIw> bh'Þz" !moð[]P;¥ !AMêrIw> ‘bh'z" !moÝ[]P;  28:34 
 al'y[im. yleApvi l[; an"AmrIw> ab'hd:d> ag"Az ag"z: an"AmrIw> ab'hd:d> ag"Az ag"z:  28:34 

`rwxs-rwxs 
 28:34 a golden bell and a pomegranate, a golden bell and a pomegranate, all around on the hem of the robe. 
 
 Atàaceb.W hw"±hy> ynEôp.li vd<Qoøh;-la, Aa’boB. AlAqû [m;äv.nIw> trE_v'l. !roàh]a;-l[;( hy"ïh'w>  28:35 

s `tWm)y" al{ïw> 
 ywy ~dq ~d"qli av'dwqul. hyle[.ymeb. hyleq' [m;t.vyIw> av'm'v;l. !rha l[; yheywI  28:35 

`twmuy> al'w> hyqep.mibW 
 28:35 "It shall be on Aaron when he ministers; and its tinkling shall be heard when he enters and leaves the holy place 
before the LORD, so that he will not die. 
 

`hw")hyl;( vd<qoß ~t'êxo yxeäWTPi ‘wyl'[' T'Ûx.T;piW rAh=j' bh'äz" #yCiÞ t'yfiî['w>  28:36 
`hwhyl vd:qo vr:p'm. bt'k. yhiAl[. @Algtiw> yked> bh;ddI ac'yci dybe[.t;w>  28:36 

 28:36 "You shall also make a plate of pure gold and shall engrave on it, like the engravings of a seal, 'Holy to the 
LORD.' 
 



 tp,n<ßc.Mih;-ynE)P. lWmï-la, tp,n"+c.Mih;-l[; hy"ßh'w> tl,keêT. lytiäP.-l[; ‘Atao T'Ûm.f;w>  28:37 
`hy<)h.yI 

 lybeqli atpyncm at'pn:cm; l[; yheywI at'l.ykitdI aj'wxu l[; hytey" ywEv;tW  28:37 
`yhey> atpyncm at'pn:cm; ypea; 

 28:37 "You shall fasten it on a blue cord, and it shall be on the turban; it shall be at the front of the turban. 
 

 ynEåB. ‘WvyDI’q.y: rv<Üa] ~yviªd"Q¥h; !wOæ[]-ta, !roøh]a; af'’n"w> è!roh]a; xc;meä-l[; éhy"h'w>  28:38 
`hw")hy> ynEïp.li ~h,Þl' !Acïr"l. dymiêT' ‘Axc.mi-l[; hy"Üh'w> ~h,_yved>q' tnOàT.m;-lk'(l. laeêr"f.yI 

 ynEb. !wvud>qy:d> ay"v;dwqu ty"w"[. ty" !roh.a; lAjyIw> !rhad yhiAny[e-tybe l[; yheywI  28:38 
 ~d"q. !Ahl. aw"[.r:l. ar"ydIt. yhiAny[e-tybe l[; yheywI !Ahyvedwqu tn"t.m; lk'l. larvy 

`ywy 
 28:38 "It shall be on Aaron's forehead, and Aaron shall take away the iniquity of the holy things which the sons of Israel 
consecrate, with regard to all their holy gifts; and it shall always be on his forehead, that they may be accepted before the 
LORD. 
 

`~qE)ro hfeî[]m; hf,Þ[]T; jnEïb.a;w> vve_ tp,n<åc.mi t'yfiÞ['w> vveê tn<toæK.h; ‘T'c.B;viw>  28:39 
 !y"mhiw> !y:mhiw> ac'wbud> at'pn:cm; dybe[.t;w> ac'wbud> an"wtuki #ymrttw #ymer:tW  28:39 

`ryy"c; rwyUci db'A[ dybe[.t; 
 28:39 "You shall weave the tunic of checkered work of fine linen, and shall make a turban of fine linen, and you shall 
make a sash, the work of a weaver. 
 

 ~h,êl' hf,ä[]T; ‘tA[B'g>miW ~yji_nEb.a; ~h,Þl' t'yfiî['w> tnOëT¥ku hf,ä[]T; ‘!roh]a; ynEÜb.liw>  28:40 
`tr<a'(p.til.W dAbßk'l. 

 dybe[.t; !y[bwkw !y[ib.Aqw> !ynIy"mhi !Ahl. dybe[.t;w> !ynIwtuki dybe[.t; !rha ynEbliw>  28:40 
`ax'b.vwtulW rq'yli !Ahl. 

 28:40 "For Aaron's sons you shall make tunics; you shall also make sashes for them, and you shall make caps for them, 
for glory and for beauty. 
 

 t'óaLemiW ~t'øao T'’x.v;m'W AT+ai wyn"ßB'-ta,w> ^yxiêa' !roæh]a;-ta, ‘~t'ao T'Ûv.B;l.hiw>  28:41 
`yli( Wnðh]kiw> ~t'Þao T'îv.D:qiw> ~d"²y"-ta, 

 ty" byrEq'tW !Aht.y" yber:tW hyme[i yhiAnb. ty"w> $wxua. !roh.a; ty" !Aht.y" vybelt;w>  28:41 
`ym;d"q. !wvum;v;ywI !Aht.y" vydEq;tW !Ahn>b'rwqu 

 28:41 "You shall put them on Aaron your brother and on his sons with him; and you shall anoint them and ordain them 
and consecrate them, that they may serve Me as priests. 
 

`Wy*h.yI ~yIk:ßrEy>-d[;w> ~yIn:ït.M'mi hw"+r>[, rf:åB. tASßk;l. db'ê-ysen>k.mi ‘~h,l' hfeÛ[]w:  28:42 
 !ycirx;me ay"r[; ay"r[i rs;b. ha's'k;l. #wbud> !ysin>kmi !ysin>km; !Ahl. dybey[iw>  28:42 

`!Ahy> !k'ryI d[;w> 
 28:42 "You shall make for them linen breeches to cover their bare flesh; they shall reach from the loins even to the 
thighs. 
 

 ‘x:Be’z>Mih;-la, ~T'Ûv.gIb. Aaå d[eªAm lh,aoå-la, ~a'äboB. wyn"÷B'-l[;w> !ro’h]a;-l[; •Wyh'w>  28:43 
s `wyr"(x]a; A[ïr>z:l.W Alß ~l'²A[ tQ:ïxu Wtme_w" !wOà[' Waïf.yI-al{w> vd<QoêB; trEäv'l. 

 !Ahbr:qmib. Aa an"mzI !k;vm;l. !Ahl[;ymeb. yhiAnb. l[;w> !rha l[; yheywI  28:43 
 ~y"q. !wtuwmuy> al'w> ab'Ax !wlub.q;y> al'w> axbdml av'dwqub. av'm'v;l. ax'b.dm;l. 

`yhiArt.b' yhiAnbliw> hyle ~l;[' 
 28:43 "They shall be on Aaron and on his sons when they enter the tent of meeting, or when they approach the altar to 
minister in the holy place, so that they do not incur guilt and die. It shall be a statute forever to him and to his descendants 
after him. 
 



 dx'óa, rP:å xq;l.û yli_ !hEåk;l. ~t'Þao vDEîq;l. ~h,²l' hf,î[]T;-rv<)a] rb'øD"h; hz<“w>  29:1 
`~mi(ymiT. ~yIn:ßv. ~liîyaew> rq"±B'-!B, 

 rb; dx; rAt bs; ym;d"q. av'm'v;l. !Aht.y" av'd"q;l. !Ahl. dybe[.t;d> am'g"tpi !ydEw>  29:1 
`!ymilv; !yrEt. !yrIkdIw> yrEAt 

 29:1 "Now this is what you shall do to them to consecrate them to minister as priests to Me: take one young bull and two 
rams without blemish, 
 
 tl,soï !m,V'_B; ~yxiävum. tACßm; yqEïyqir>W !m,V,êB; tl{åWlB. ‘tCom; tL{Üx;w> tACªm; ~x,l,äw>  29:2 

`~t'(ao hf,î[]T; ~yJiÞxi 
 !yrIyjip; !ygIApsa;w> !ygIApsaiw> xv;mbi !l'ypid> !r"yjip; !s'yrIgW !c'yrIgW ryjip; ~yxelW  29:2 

`!Aht.y" dybe[.t; !yjixid> tl;so xv;mbi !yxiyvimdI 
 29:2 and unleavened bread and unleavened cakes mixed with oil, and unleavened wafers spread with oil; you shall make 
them of fine wheat flour. 
 

`~li(yaeh' ynEïv. taeÞw> rP'êh;-ta,’w> lS'_B; ~t'Þao T'îb.r:q.hiw> dx'êa, ls;ä-l[; ‘~t'Aa T'Ût;n"w>  29:3 
 !yrEt. ty"w> ar"At ty"w> al's;b. !Aht.y" byrEq'tW dx; al's; l[; !Aht.y" !ytetiw>  29:3 

`!yrIkdI 
 29:3 "You shall put them in one basket, and present them in the basket along with the bull and the two rams. 
 

`~yIM")B; ~t'Þao T'îc.x;r"w> d[e_Am lh,aoå xt;P,Þ-la, byrIêq.T; ‘wyn"B'-ta,w> !roÝh]a;-ta,w>  29:4 
`ay"m;b. !Aht.y" yxest;w> an"mzI !k;vm; [r:tli byrEq't. yhiAnb. ty"w> !roh.a; ty"w>  29:4 

 29:4 "Then you shall bring Aaron and his sons to the doorway of the tent of meeting and wash them with water. 
 

 dpoêaeh' ly[iäm. ‘taew> tn<ToêKuh;-ta, ‘!roh]a;-ta,( T'Ûv.B;l.hiw> ~ydIªg"B.h;-ta, T'äx.q;l'w>  29:5 
`dpo)aeh' bv,xeÞB. Alê T'äd>p;a'w> !v,xo+h;-ta,w> dpoßaeh'-ta,w> 

 ty"w> ad"Apyae ly[im. ty"w> an"wtuyki ty" !rha ty" vybelt;w> ay"v;wbul. ty" bs;ytiw>  29:5 
`ad"Apyae !y:mhib. hyle !yqett;w> an"vwxu ty"w> ad"Apyae 

 29:5 "You shall take the garments, and put on Aaron the tunic and the robe of the ephod and the ephod and the 
breastpiece, and gird him with the skillfully woven band of the ephod; 
 

`tp,n")c.Mih;-l[; vd<Qoßh; rz<nEï-ta, T'²t;n"w> Av=aro-l[; tp,n<ßc.Mih; T'îm.f;w>  29:6 
`at'pn:cm; l[; av'dwqud> al'ylik. ty" !yteytiw> hyveyrE l[; at'pn:cm; ywEv;tW  29:6 

 29:6 and you shall set the turban on his head and put the holy crown on the turban. 
 

`At*ao T'Þx.v;m'W Av+aro-l[; T'Þq.c;y"w> hx'êv.Mih; !m,v,ä-ta, ‘T'x.q;l'(w>  29:7 
`hytey" yber:tW hyveyrE l[; qyrItW at'wburdI ax'vmi ty" bs;ytiw>  29:7 

 29:7 "Then you shall take the anointing oil and pour it on his head and anoint him. 
 

`tnO*T¥Ku ~T'Þv.B;l.hiw> byrI+q.T; wyn"ßB'-ta,w>  29:8 
`!ynIwtuyki !wnUyviybelt;w> byrEq't. yhiAnb. ty"w>  29:8 

 29:8 "You shall bring his sons and put tunics on them. 
 

 hN"ßhuK. ~h,²l' ht'îy>h'w> t[oêB'g>mi ‘~h,l' T'Ûv.b;x'w> wyn"©b'W !roæh]a; jnE÷b.a; ~t'’ao •T'r>g:x'w>  29:9 
`wyn")B'-dy:w> !roàh]a;-dy:¥ t"ïaLemiW ~l'_A[ tQ:åxul. 

 !Ahl. yhetW !y[ib.Ak !y[ib.Aq !Ahl. !yqett;w> yhiAnbW !rha !ynIy"mhi !Aht.y" zyrEz"tw>  29:9 
`yhiAnbdI an"b'rwquw> !rhad an"b'rwqu byrEq'tW ~l;[' ~y"qli at'n>whuk. 

 29:9 "You shall gird them with sashes, Aaron and his sons, and bind caps on them, and they shall have the priesthood by 
a perpetual statute. So you shall ordain Aaron and his sons. 
 

 ~h,ÞydEy>-ta, wyn"±b'W !roõh]a; %m;’s'w> d[e_Am lh,aoå ynEßp.li rP'êh;-ta, ‘T'b.r:q.hiw>  29:10 



`rP")h; varoï-l[; 
 ty" yhiAnbW !roh.a; $AmsyIw> an"mzI !k;vm; ~dq ~d"qli ar"At ty" byrEq'tW  29:10 

`ar"At vyrE l[; !AhydEy> 
 29:10 "Then you shall bring the bull before the tent of meeting, and Aaron and his sons shall lay their hands on the head 
of the bull. 
 

`d[e(Am lh,aoï xt;P,Þ hw"+hy> ynEåp.li rP"ßh;-ta, T'îj.x;v'w>  29:11 
`an"mzI !k;vm; [r:tbi ywy ~dq ar"At ty" sAkytiw>  29:11 

 29:11 "You shall slaughter the bull before the LORD at the doorway of the tent of meeting. 
 

 ~D"äh;-lK'-ta,w> ^[<+B'c.a,B. x;BeÞz>Mih; tnOðr>q;-l[; hT'²t;n"w> rP'êh; ~D:ämi ‘T'x.q;l'(w>  29:12 
`x;Be(z>Mih; dAsßy>-la, %Poêv.Ti 

 am'd> lko ty"w> $['b.ca;b. ax'b.dm; tn"rq; l[; !ytetiw> ar"Atd> am'd>mi bs;ytiw>  29:12 
`ax'b.dm;d> ad"Asyli dwvyt $Apvti 

 29:12 "You shall take some of the blood of the bull and put it on the horns of the altar with your finger; and you shall 
pour out all the blood at the base of the altar. 
 

 ‘taew> dbeêK'h;-l[; ‘tr<t,’YOh; taeªw> èbr<Q,h;-ta, hS,äk;m.h;( ébl,xeh;-lK'-ta,( T'ªx.q;l'(w>  29:13 
`hx'Be(z>Mih; T'Þr>j;q.hiw> !h<+yle[] rv<åa] bl,xeÞh;-ta,w> tyOël'K.h; yTeäv. 

 ty"w> ad"bk; l[;d> ar"cx; ar"cxi ty"w> aw"g: ty" ypex'd> ab'rt; lko ty" bs;ytiw>  29:13 
`ax'b.dm;l. qyset;w> !yhyl[d !Ahyle[.d: ab'rt; ty"w> !y"lAk !ytert; 

 29:13 "You shall take all the fat that covers the entrails and the lobe of the liver, and the two kidneys and the fat that is 
on them, and offer them up in smoke on the altar. 
 

 taJ'Þx; hn<+x]M;l;( #Wxßmi vaeêB' @roæf.Ti Avêr>Pi-ta,w> Aræ[o-ta,w> ‘rP'h; rf:ÜB.-ta,w>  29:14 
`aWh) 

 at'yrIvm;l. ar"b;ymi ar"wnUb. dyqeAt hylekwau ty"w> hykevm; ty"w> ar"At rs;b. ty"w>  29:14 
`ayh awhu at'j'x; 

 29:14 "But the flesh of the bull and its hide and its refuse, you shall burn with fire outside the camp; it is a sin offering. 
 

`lyIa")h' varoï-l[; ~h,ÞydEy>-ta, wyn"±b'W !roõh]a; Wkøm.s'’w> xQ"+Ti dx'Þa,h' lyIa:ïh'-ta,w>  29:15 
`ar"kydI vyrE l[; !AhydEy> ty" yhiAnbW !rha wkum.syIw> bs;yti dx; ar"kydI ty"w>  29:15 

 29:15 "You shall also take the one ram, and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram; 
 

`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; T'îq.r:z"w> AmêD"-ta, ‘T'x.q;l'(w> lyIa"+h'-ta, T'Þj.x;v'w>  29:16 
`rwxs-rwxs ax'b.dm; l[; qArztiw> hymed> ty" bs;ytiw> ar"kydI ty" sAktiw>  29:16 

 29:16 and you shall slaughter the ram and shall take its blood and sprinkle it around on the altar. 
 
`Av*aro-l[;w> wyx'Þt'n>-l[; T'ît;n"w> wy['êr"k.W ‘ABr>qi T'Ûc.x;r"w> wyx'_t'n>li x;TeÞn:T. lyIa;êh'-ta,’w>  29:17 
 l[; !ytetiw> yhiA[r"kW hywEg: lylex;tW yhiArba;l. yhiArbail. gylep;t. ar"kdI ty:w>  29:17 

`hyveyrE l[;w> yhiArba; yhiArbai 
 29:17 "Then you shall cut the ram into its pieces, and wash its entrails and its legs, and put them with its pieces and its 
head. 
 

 hV,îai x:AxêynI x:yrEä hw"+hyl;( aWhß hl'î[o hx'Beêz>Mih; ‘lyIa;’h'-lK'-ta, T'Ûr>j;q.hiw>  29:18 
`aWh) hw"ßhyl; 

 al'b'q;tail. ywy ~dq ayh awhu at'l'[. ax'b.dm;l. ar"kdI lko ty" qyset;w>  29:18 
`awhu ywy ~dq an"b'rwqu aw"[.r:b. 

 29:18 "You shall offer up in smoke the whole ram on the altar; it is a burnt offering to the LORD: it is a soothing aroma, 
an offering by fire to the LORD. 



 
`lyIa")h' varoï-l[; ~h,ÞydEy>-ta, wyn"±b'W !roõh]a; %m;’s'w> ynI+Veh; lyIa:åh' taeÞ T'êx.q;l'äw>  29:19 

`ar"kdI vyrE l[; !AhydEy> ty" yhiAnbW !rha $AmsyIw> an"y"nti ar"kdI ty" bs;ytiw>  29:19 
 29:19 "Then you shall take the other ram, and Aaron and his sons shall lay their hands on the head of the ram. 
 

 %Wn“T.-l[;w> !roøh]a; !z<ao’ •%WnT.-l[; hT'‡t;n")w> ‘AmD"mi T'Ûx.q;l'w> lyIa;ªh'-ta, T'äj.x;v'w>  29:20 
 T'óq.r:z"w> tynI+m'y>h; ~l'Þg>r: !h,Boï-l[;w> tynIëm'y>h; ‘~d"y" !h,BoÜ-l[;w> tynIëm'y>h; ‘wyn"B' !z<aoÝ 

`bybi(s' x;BeÞz>Mih;-l[; ~D"²h;-ta, 
 ~wrU l[;w> !rhad> an"dwau ~wrU l[; !yteytiw> hymed>mi bs;ytiw> ar"kdI ty" sAkytiw>  29:20 
 !whlgyr !Ahlg>r: !Aylai l[;w> an"ymiy:d> !Ahdy: !Aylai l[;w> an"ymiy:d> yhiAnbdI an"dwau 

`rwxs-rwxs ax'b.dm; l[; am'd> ty" qArztiw> an"ymiy:d> 
 29:20 "You shall slaughter the ram, and take some of its blood and put it on the lobe of Aaron's right ear and on the lobes 
of his sons' right ears and on the thumbs of their right hands and on the big toes of their right feet, and sprinkle the rest of 
the blood around on the altar. 
 

 ‘!roh]a;-l[;( t'ÛyZEhiw> èhx'v.Mih; !m,V,ämiW éx:Bez>Mih;-l[;( rv<ïa] ~D"’h;-!mi T'úx.q;l'w>  29:21 
 wyn"ßb' ydEîg>biW wyn"±b'W wyd"êg"b.W ‘aWh vd:îq'w> AT=ai wyn"ßb' ydEîg>Bi-l[;w> wyn"±B'-l[;w> wyd"êg"B.-l[;w> 

`AT*ai 
 l[;w> !rha l[; ydEt;w> at'wburdI ax'vmimiW ax'b.dm; l[;d> am'd> !mi bs;ytiw>  29:21 

 yhiAvwbulW awhu vdqyw vd:q;tyIw> hyme[i yhiAnb. yvewbul. l[;w> yhiAnb. l[;w> yhiAvwbul. 
`hyme[i yhiAnb. yvewbulW yhiAnbW 

 29:21 "Then you shall take some of the blood that is on the altar and some of the anointing oil, and sprinkle it on Aaron 
and on his garments and on his sons and on his sons' garments with him; so he and his garments shall be consecrated, as 
well as his sons and his sons' garments with him. 
 

 tae’w> br<Q,ªh;-ta, hS,äk;m.h;( bl,xeäh;-ta,w> hy"÷l.a;h'(w> bl,xe’h; lyIa;h'û-!mi T'äx.q;l'w>  29:22 
 yKi² !ymi_Y"h; qAvå taeÞw> !h,êle[] rv<åa] ‘bl,xe’h;-ta,w> tyO©l'K.h; yTeäv. taeäw> ‘dbeK'h; tr<t,ÛyO 

`aWh) ~yaiÞLumi lyaeî 
 ty"w> aw"g: ty" ypex'd> ab'rt; ty"w> at'y>la;w> ab'rt; ar"kdI !mi bs;ytiw>  29:22 

 aqwv aq'v' ty"w> !yhyl[d !Ahyle[.d: ab'rt; ty"w> !y"lAk !ytert; ty"w> ad"bk;-rc;x. 
`awhu ay"n:b'rwqu rk;d> yrEa. an"ymiy:d> 

 29:22 "You shall also take the fat from the ram and the fat tail, and the fat that covers the entrails and the lobe of the 
liver, and the two kidneys and the fat that is on them and the right thigh (for it is a ram of ordination), 
 
 rv<ßa] tACêM;h; ‘lS;mi dx'_a, qyqIår"w> tx;Þa; !m,v,² ~x,l,î tL;’x;w:) tx;ªa; ~x,l,ø rK;’kiw>  29:23 

`hw")hy> ynEïp.li 
 dx; gApsa;w> gApsaiw> ad"x. xv;m. ~yxeldI at'c.yrIgW ad"x. ~yxeldI at'ypiW  29:23 

`ywy ~d"qdI ay"r:yjip;d> al's;mi 
 29:23 and one cake of bread and one cake of bread mixed with oil and one wafer from the basket of unleavened bread 
which is set before the LORD; 
 
`hw")hy> ynEïp.li hp'ÞWnT. ~t'²ao T'îp.n:hew> wyn"+b' yPeäK; l[;Þw> !roêh]a; yPeäK; l[;… lKoêh; T'äm.f;w>  29:24 
 atwmra am'r"a. !Aht.y" ~yrItW yhiAnb. ydEy> l[;w> !rha ydEy> l[; al'Ak ywEv;tW  29:24 

`ywy ~dq 
 29:24 and you shall put all these in the hands of Aaron and in the hands of his sons, and shall wave them as a wave 
offering before the LORD. 
 
 hw"ëhy> ynEåp.li ‘x:Ax’ynI x:yrEÛl. hl'_[oh'-l[; hx'BeÞz>Mih; T'îr>j;q.hiw> ~d"êY"mi ‘~t'ao T'Ûx.q;l'w>  29:25 

`hw")hyl; aWhß hV,îai 



 ~dq aw"[.r:b. al'b'q;tail. at'l'[. l[; ax'b.dm;l. qyset;w> !Ahdy:mi !Aht.y" bs;ytiw>  29:25 
`ywy ~dq awhu an"b'rwqu ywy 

 29:25 "You shall take them from their hands, and offer them up in smoke on the altar on the burnt offering for a soothing 
aroma before the LORD; it is an offering by fire to the LORD. 
 
 ynEåp.li hp'ÞWnT. At±ao T'îp.n:hew> !roêh]a;l. rv<åa] ‘~yaiLuMih; lyaeÛme hz<©x'h,(-ta, T'äx.q;l'w>  29:26 

`hn")m'l. ^ßl. hy"ïh'w> hw"+hy> 
 atwmra am'r"a. hytey" ~yrItW !roh.a;ldI ay"n:b'rwqu rk;d>mi ay"dx; ty" bs;tiw>  29:26 

`ql'wxul. ql'xwlu $l' yheywI ywy ~dq 
 29:26 "Then you shall take the breast of Aaron's ram of ordination, and wave it as a wave offering before the LORD; and 
it shall be your portion. 
 

 ~r"_Wh rv<åa]w: @n:ßWh rv<ïa] hm'êWrT.h; qAvå ‘taew> hp'ªWnT.h; hzEåx] taeä T'úv.D:qiw>  29:27 
`wyn")b'l. rv<ïa]meW !roàh]a;l. rv<ïa]me ~yaiêLuMih; ‘lyaeme 

 vr:pt;aidW ~r:t'yaid> at'wvur"pa;d> aq'v' ty"w> at'wmur"a.d: ay"dx; ty" vydEq;tW  29:27 
`yhiAnb.ldImiW !roh.a;ldImi ay"n:b'rwqu rk;d>mi 

 29:27 "You shall consecrate the breast of the wave offering and the thigh of the heave offering which was waved and 
which was offered from the ram of ordination, from the one which was for Aaron and from the one which was for his 
sons. 
 

 aWh+ hm'ÞWrt. yKiî laeêr"f.yI ynEåB. ‘taeme ~l'ªA[-qx'l. wyn"÷b'l.W !ro’h]a;l. •hy"h'w>  29:28 
`hw")hyl; ~t'Þm'WrT. ~h,êymel.v; yxeäb.ZImi ‘laer"f.yI-ynE)B. taeÛme hy<“h.yI hm'úWrt.W 

 ayh awhu at'wvur"pa; yrEa. larvy ynEb. !mi ~l;[' ~y"qli yhiAnbliw> !rhal yheywI  29:28 
`ywy ~dq !Aht.wvur"pa; !Ahyvedqu ts;knImi larvy ynEb. !mi yhey> at'wvur"pa;w> 

 29:28 "It shall be for Aaron and his sons as their portion forever from the sons of Israel, for it is a heave offering; and it 
shall be a heave offering from the sons of Israel from the sacrifices of their peace offerings, even their heave offering to 
the LORD. 
 
 ~b'Þ-aLem;l.W ~h,êb' hx'äv.m'l. wyr"_x]a; wyn"ßb'l. Wyðh.yI !roêh]a;l. rv<åa] ‘vd<Qo’h; ydEÛg>biW  29:29 

`~d"(y"-ta, 
 ab'r"q'lW !Ahb. ha'b'r:l. yhiArt.b' yhiAnbli !Ahy> !rhald av'dwqu yvewbulW  29:29 

`!AhynEb'rwqu ty" !Ahb. ab'r"q'tailW 
 29:29 "The holy garments of Aaron shall be for his sons after him, that in them they may be anointed and ordained. 
 
 trEîv'l. d[eÞAm lh,aoï-la, abo±y" rv<ïa] wyn"+B'mi wyT'Þx.T; !hE±Koh; ~v'óB'l.yI ~ymiªy" t[;äb.vi  29:30 

`vd<Qo)B; 
 !k;vm;l. lA[yyEd> yhiAnb.mi yhiAtAxt. abrtyd an"h.k' !wnUyvib;lyI !ymiAy h['bvi  29:30 

`av'dwqub. av'm'v;l. an"mzI 
 29:30 "For seven days the one of his sons who is priest in his stead shall put them on when he enters the tent of meeting 
to minister in the holy place. 
 

`vdo)q' ~qoïm'B. Arßf'B.-ta, T'îl.V;biW xQ"+Ti ~yaiÞLuMih; lyaeî tae²w>  29:31 
`vydIq; rt;a.b; hyrEsbi ty" lyveb;tW bs;yti ay"n:b'rwqu rwkd rk;d> ty"w>  29:31 

 29:31 "You shall take the ram of ordination and boil its flesh in a holy place. 
 

 lh,aoï xt;P,Þ lS'_B; rv<åa] ~x,L,Þh;-ta,w> lyIa;êh' rf:åB.-ta, ‘wyn"b'W !roÝh]a; lk;’a'w>  29:32 
`d[e(Am 

 !k;vm; [r:tbi al's;bdI am'xl; ty"w> ar"kydI rs;b. ty" yhiAnbW !roh.a; lAkyyEw>  29:32 
`an"mzI 

 29:32 "Aaron and his sons shall eat the flesh of the ram and the bread that is in the basket, at the doorway of the tent of 
meeting. 



 
 lk;ÞayO-al{ rz"ïw> ~t'_ao vDEäq;l. ~d"Þy"-ta, aLeîm;l. ~h,êB' rP:åKu rv<åa] ‘~t'ao WlÜk.a'w>  29:33 

`~he( vd<qoï-yKi 
 !Aht.y" av'd"q;l. !Ahn>b'rwqu ty" ab'r"q'l. !Ahb. rp;k;taid> !Aht.y" !wluk.yyEw>  29:33 

`!wnUai av'dwqu yrEa. lAkyyE al' yn:Alyxiw> 
 29:33 "Thus they shall eat those things by which atonement was made at their ordination and consecration; but a layman 
shall not eat them, because they are holy. 
 
 vaeêB' ‘rt'ANh;-ta, T'Ûp.r:f'w> rq,Bo+h;-d[; ~x,L,Þh;-!miW ~yai²LuMih; rf:ôB.mi rteúW"yI-~aiw>)  29:34 

`aWh) vd<qoï-yKi lkeÞa'yE al{ï 
 ra;t.vaid> ty" dyqeAtw> ar"pc; d[; am'xl; !miW ay"n:b'rqu rs;b.mi ra;t.vyI ~aiw>  29:34 

`awhu av'dwqu yrEa. lykia.tyI al' ar"wnUb. 
 29:34 "If any of the flesh of ordination or any of the bread remains until morning, then you shall burn the remainder with 
fire; it shall not be eaten, because it is holy. 
 
 aLeîm;T. ~ymiÞy" t[;îb.vi hk't'_ao ytiyWIßci-rv,a] lkoïK. hk'K'ê ‘wyn"b'l.W !roÝh]a;l. t'yfiø['w>  29:35 

`~d"(y" 
 !ymiAy h['bvi $t'y" tydIyqep;d> amk lkok. !ydEk. yhiAnbliw> !rhal dybe[.t;w>  29:35 

`!Ahn>b'rwqu byrEq't. 
 29:35 "Thus you shall do to Aaron and to his sons, according to all that I have commanded you; you shall ordain them 
through seven days. 
 

 wyl'_[' ^ßr>P,k;B. x:Beêz>Mih;-l[; ‘t'aJexiw> ~yrIêPuKih;-l[; ‘~AYl; hf,Û[]T; taJ'øx; rp;’W  29:36 
`Av*D>q;l. Atßao T'îx.v;m'(W 

 ax'b.dm; l[; yked:tW ay"r:wpuki ty l[; am'Ayl. dybe[;t. at'j'x;d> ar"Atw>  29:36 
`hytewvud"q;l. hytey" yber:tW yhiAl[. $t'wrUp'k;b. 

 29:36 "Each day you shall offer a bull as a sin offering for atonement, and you shall purify the altar when you make 
atonement for it, and you shall anoint it to consecrate it. 
 
 ~yviêd"q") vd<qoå ‘x:Be’z>Mih; hy"Üh'w> At=ao T'Þv.D:qiw> x:Beêz>Mih;-l[; ‘rPek;T. ~ymiªy" t[;äb.vi  29:37 

s `vD"(q.yI x;BeÞz>MiB; [;gEïNOh;-lK' 
 !yvidqu vd:qo ax'b.dm; yheywI hytey" vydEq;tW ax'b.dm; l[; rp;k;t. !ymiAy h['bvi  29:37 

`vd:q;tyI ax'b.dm;b. br:qyId> lko 
 29:37 "For seven days you shall make atonement for the altar and consecrate it; then the altar shall be most holy, and 
whatever touches the altar shall be holy. 
 

`dymi(T' ~AYàl; ~yIn:ïv. hn"±v'-ynE)B. ~yfiób'K. x:Be_z>Mih;-l[; hf,Þ[]T; rv<ïa] hz<¨w>  29:38 
`ar"ydIt. am'Ayl. !yrEt. atv an"v. ynEb. !yrIm.yai ax'b.dm; l[; dybe[.t;d> !ydEw>  29:38 

 29:38 "Now this is what you shall offer on the altar: two one year old lambs each day, continuously. 
 

`~yIB")r>[;h' !yBeî hf,Þ[]T; ynIëVeh; fb,K,äh; ‘taew> rq,Bo+b; hf,ä[]T; dx'Þa,h' fb,K,îh;-ta,  29:39 
`ay"v;mvi !ybe dybe[.t; an"y"nti ar"m.yai ty"w> ar"pc;b. dybe[.t; dx; ar"m.yai ty"  29:39 

 29:39 "The one lamb you shall offer in the morning and the other lamb you shall offer at twilight; 
 
 fb,K,Þl; !yIy"+ !yhiÞh; ty[iîbir> %s,nËw> !yhiêh; [b;r<ä ‘tytiK' !m,v,ÛB. lWl’B' tl,soø !ro’F'[iw>  29:40 

`dx'(a,h' 
 ak'snIw> an"yhi tw[ubr: [b;r: av'ytik' xv;mbi lypid> at'lwsu anArsy[w an"Ars[;w>  29:40 

`dx; ar"mail. ar"mx; an"yhi tw[ubr: 
 29:40 and there shall be one-tenth of an ephah of fine flour mixed with one-fourth of a hin of beaten oil, and one-fourth 
of a hin of wine for a drink offering with one lamb. 



 
 HL'ê-hf,[]T;¥ ‘HK's.nIk.W rq,BoÜh; tx;’n>miK. ~yIB"+r>[;h' !yBeä hf,Þ[]T; ynIëVeh; fb,K,äh; ‘taew>  29:41 

`hw")hyl; hV,Þai x:xoêynI x:yrEäl. 
 hl; dybe[.t; hk;snIkW ar"pc; tx;nmik. ay"v;mvi !ybe dybe[.t; an"y"nti ar"m.yai ty"w>  29:41 

`ywy ~dq an"b'rwqu aw"[.r:b. al'b'q;tail. hyl 
 29:41 "The other lamb you shall offer at twilight, and shall offer with it the same grain offering and the same drink 
offering as in the morning, for a soothing aroma, an offering by fire to the LORD. 
 

 ‘~k,l' d[eÛW"ai rv,’a] hw"+hy> ynEåp.li d[eÞAm-lh,ao) xt;P,î ~k,êyteroådol. ‘dymiT' tl;Û[o  29:42 
`~v'( ^yl,Þae rBEïd:l. hM'v'ê 

 !ymez"a.d: ywy ~d"q. anmyz !k;vm; [r:tbi !wkytrdl !AkyrEd"l. ar"ydIt. tl;[  29:42 
`!m't; $m'[i al'l'm;l. !m't; !Akl. yrIm.yme 

 29:42 "It shall be a continual burnt offering throughout your generations at the doorway of the tent of meeting before the 
LORD, where I will meet with you, to speak to you there. 
 

`ydI(bok.Bi vD:Þq.nIw> lae_r"f.yI ynEåb.li hM'v'Þ yTiîd>[;nOw>  29:43 
`yrIq'ybi vd:q;taiw> larvy ynEbli !m't; yrIm.yme !ymez"a.w:  29:43 

 29:43 "I will meet there with the sons of Israel, and it shall be consecrated by My glory. 
 
`yli( !hEïk;l. vDEÞq;a] wyn"±B'-ta,w> !roõh]a;-ta,w> x:Be_z>Mih;-ta,w> d[eÞAm lh,aoï-ta, yTi²v.D:qiw>  29:44 

 vydEq;a. yhiAnb. ty"w> !rha ty"w> ax'b.dm; ty"w> an"mzI !k;vm; ty" vydEq;a.w:  29:44 
`ym'd"q. av'm'v;l. 

 29:44 "I will consecrate the tent of meeting and the altar; I will also consecrate Aaron and his sons to minister as priests 
to Me. 
 

`~yhi(l{ale ~h,Þl' ytiyyIïh'w> lae_r"f.yI ynEåB. %AtßB. yTiên>k;v'äw>  29:45 
`hlyal hl'a.l; !Ahl. yhaw ywEha;w> ywEhaiw> larvy ynEb. Agb. ytin>ykiv. yrEva;w>  29:45 

 29:45 "I will dwell among the sons of Israel and will be their God. 
 

 ynIåk.v'l. ~yIr:ßc.mi #r<a,îme ~t'²ao ytiaceóAh rv,’a] ~h,êyhel{åa/ ‘hw"hy> ynIÜa] yKiä W[ªd>y"w>  29:46 
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 ha'r"va;l. ~yrcmd a[ram !Aht.y" tyqiypea;d> !Ahh.l'a. ywy an"a. yrEa. !w[ud>yIw>  29:46 
`!Ahh.l'a. ywy an"a. !AhynEybe ytin>ykiv. 

 29:46 "They shall know that I am the LORD their God who brought them out of the land of Egypt, that I might dwell 
among them; I am the LORD their God. 
 

`At*ao hf,î[]T; ~yJiÞvi yceî[] tr<jo+q. rj:åq.mi x;BeÞz>mi t'yfiî['w>  30:1 
 !yjivi y[ea'd> !ymiswbu tr:Ajq. yhiAl[. aqsal ar"j'qa;l. ax'b.dm; dybe[.t;w>  30:1 

`hytey" dybe[.t; 
 30:1 "Moreover, you shall make an altar as a place for burning incense; you shall make it of acacia wood. 
 

`wyt'(nOr>q; WNM,Þmi At+m'qo ~yIt:ßM'a;w> hy<ëh.yI [:Wbår" ‘ABx.r" hM'Ûa;w> AKør>a' hM'’a;  30:2 
 hynEmi hymewrU !ymia; !ytert;w> yhey> [b;rUm. [b;r:m. hyyEtpu at'm.a;w> hykerwau at'm.a;  30:2 

`yhiAnrq; 
 30:2 "Its length shall be a cubit, and its width a cubit, it shall be square, and its height shall be two cubits; its horns shall 
be of one piece with it. 
 
 AL° t'yfiî['w> wyt'_nOr>q;-ta,w> bybiÞs' wyt'²royqi-ta,w> AGõG:-ta, rAhªj' bh'äz" Atøao t'’yPiciw>  30:3 

`bybi(s' bh'Þz" rzEï 
 yhiAnrq; ty"w> rwxs-rwxs yhiAltku ty"w> hyrEg"yai ty" yked> bh;d> hytey" ypextiw>  30:3 



`rwxs-rwxs bh;ddI ryd ryzI hyle dybe[.t;w> 
 30:3 "You shall overlay it with pure gold, its top and its sides all around, and its horns; and you shall make a gold 
molding all around for it. 
 
 ynEåv.-l[; hf,Þ[]T; wyt'ê[ol.c; yTeäv. l[;… ArªzEl. tx;T;ämi ALå-hf,[]T;( bh'øz" t[o’B.j; •yTev.W  30:4 

`hM'he(B' Atßao tafeîl' ~yDIêb;l. ~yTiäb'l. ‘hy"h'w> wyD"_ci 
 l[; hyrydl hyrEyzEl. hyrEyzIl. [r:l.mi hyle dybe[.t; bh;ddI !q'z[i !ytert;w>  30:4 

 hytey" lj;ymil. ay"x;yrIa.l; ar"ta;l. yheywI yhiArjsi !yrEt. l[; dybe[.t; hytey"wz" !ytert; 
`!Ahb. 

 30:4 "You shall make two gold rings for it under its molding; you shall make them on its two side walls-- on opposite 
sides-- and they shall be holders for poles with which to carry it. 
 

`bh'(z" ~t'Þao t'îyPiciw> ~yJi_vi yceä[] ~yDIÞB;h;-ta, t'yfiî['w>  30:5 
`ab'hd: !Aht.y" ypextiw> !yjivi y[ea'd> ay"x;yrIa. ty" dybe[.t;w>  30:5 

 30:5 "You shall make the poles of acacia wood and overlay them with gold. 
 

 ‘rv,a] tr<PoªK;h; ynEåp.li tdU_[eh' !roæa]-l[; rv<ßa] tk,roêP'h; ynEåp.li ‘Atao hT'Ût;n"w>  30:6 
`hM'v'( ^ßl. d[eîW"ai rv<±a] tdUê[eh'ä-l[; 

 at'rwpuki ~d"q. at'wdUh.s'd> an"Ara. l[;d> at'kwrUp' ~dql ~d"q. hytey" !ytetiw>  30:6 
`!m't; $l' yrIm.yme !ymez"a.d: at'wdUh.s' l[;d> at'rpuk' 

 30:6 "You shall put this altar in front of the veil that is near the ark of the testimony, in front of the mercy seat that is 
over the ark of the testimony, where I will meet with you. 
 

 troßNEh;-ta, Ab±yjiyheB. rq,BoªB; rq,BoåB; ~yMi_s; tr<joåq. !roàh]a; wyl'²[' ryjiîq.hiw>  30:7 
`hN"r<)yjiq.y: 

 hytewnUq'ta;b. rp;cbi rp;cbi !ymiswbu tr:Ajq. !rha yhiAl[. qysyw rj;qy:w>  30:7 
`hnyqsy hn:yrIj.qy: ay"n:yciAb ty" hytwrpvb 

 30:7 "Aaron shall burn fragrant incense on it; he shall burn it every morning when he trims the lamps. 
 
 hw"ßhy> ynEïp.li dymi²T' tr<joôq. hN"r<+yjiq.y: ~yIB:ßr>[]h' !yBeî tro±NEh;-ta, !roõh]a; tl{’[]h;b.W  30:8 

`~k,(yterodol. 
 !ymiswbu tr:Ajq. hnyqsy hn:yrIj;qy: ay"v;mvi !ybe ay"n:yciAb ty" !roh.a; twqul'da;bW  30:8 

`!wkytrdl !AkyrEd"l. ar"ydIt. 
 30:8 "When Aaron trims the lamps at twilight, he shall burn incense. There shall be perpetual incense before the LORD 
throughout your generations. 
 

`wyl'([' WkßS.ti al{ï %s,nE¨w> hx'_n>miW hl'ä[ow> hr"Þz" tr<joïq. wyl'²[' Wlï[]t;-al{  30:9 
 !ykwsynw !ykisnIw> at'x'nmiW at'l'[.w: !yair"kwnU !ymiswbu tr:Ajq. yhiAl[. !wqust; al'  30:9 

`yhiAl[. !wkst !ykus.n:t. al' 
 30:9 "You shall not offer any strange incense on this altar, or burnt offering or meal offering; and you shall not pour out 
a drink offering on it. 
 

 ‘hn"V'B; tx;Ûa; ~yrIªPuKih; taJ;äx; ~D:úmi hn"+V'B; tx;Þa; wyt'ênOr>q;-l[; ‘!roh]a; rP<Ükiw>  30:10 
p `hw")hyl; aWhß ~yviîd"q'¥-vd<qo) ~k,êyteroådol. ‘wyl'[' rPEÜk;y> 

 at'v;b. ad"x. ay"r:wpuyki taj;x; ~d:mi at'v;b. ad"x. hyten"rq; l[; !rha rp;k;ywI  30:10 
`ywy ~d"q. awhu !yvidwqu vd:Aq !wkytrdl !AkyrEd"l. yhiAl[. rp;k;y> 

 30:10 "Aaron shall make atonement on its horns once a year; he shall make atonement on it with the blood of the sin 
offering of atonement once a year throughout your generations. It is most holy to the LORD." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  30:11 



`rmyml hvm ~[ ywy lylmw  30:11 
 30:11 The LORD also spoke to Moses, saying, 
 

 hw"ßhyl; Av±p.n: rp,Koô vyaiä Wn÷t.n"“w> è~h,ydEqup.li élaer"f.yI-ynE¥B. varoï-ta, aF'úti yKiä  30:12 
`~t'(ao dqoïp.Bi @g<n<ß ~h,²b' hy<ïh.yI-al{w> ~t'_ao dqoåp.Bi 

 hyvepn: !q;rwpu rb;g> !wnUt.yIw> !AhynEy"nmil. larvy ynEb. !b;vwxu ty" lybeq;t. yrEa.  30:12 
`!Aht.y" ynEmti dk; at'Am !Ahb. yhey> al'w> !Aht.y" ynEmti dk; ywy ~dq 

 30:12 "When you take a census of the sons of Israel to number them, then each one of them shall give a ransom for 
himself to the LORD, when you number them, so that there will be no plague among them when you number them. 
 
 ‘hr"GE ~yrIÜf.[, vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,V,Þh; tyciîx]m; ~ydIêquP.h;-l[; ‘rbe[oh'-lK' Wn©T.yI hz<å  30:13 

`hw")hyl;¥ hm'ÞWrT. lq,V,êh; tyciäx]m; lq,V,êh; 
 !yrIs[; av'dwqu y[elsib. a['lsi twgUlp; ay"n:y"nmi l[; rb;['d> lko !wnUt.yI !ydE  30:13 

`ywy ~dq at'wvur"pa; a['lsi twgUlp; a['lsi !y[im' 
 30:13 "This is what everyone who is numbered shall give: half a shekel according to the shekel of the sanctuary (the 
shekel is twenty gerahs), half a shekel as a contribution to the LORD. 
 

`hw")hy> tm;îWrT. !TEßyI hl'[.m'_w" hn"ßv' ~yrIïf.[, !B<±mi ~ydIêquP.h;-l[; ‘rbe[oh' lKoª  30:14 
`ywy ~dq at'wvur"pa; !yteyI al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi ay"n:y"nmi l[; rb;['d> lko  30:14 

 30:14 "Everyone who is numbered, from twenty years old and over, shall give the contribution to the LORD. 
 

 tm;äWrT.-ta, ‘ttel' lq,V'_h; tyciÞx]M;mi( jy[iêm.y: al{å ‘lD:h;w> hB,ªr>y:-al{) ryviä['h,(  30:15 
`~k,(ytevop.n:-l[; rPEßk;l. hw"ëhy> 

 ty" !t;ymil. a['lsi twgUlp;mi r[;zy: al' !ykesmidW ygEsy: ygEsyI al' ryti[;d>  30:15 
`!Akt.v'pn: l[; ar"p'k;l. ywy ~dq at'wvur"pa; 

 30:15 "The rich shall not pay more and the poor shall not pay less than the half shekel, when you give the contribution to 
the LORD to make atonement for yourselves. 
 

 lh,aoå td:Þbo[]-l[; Atêao T'ät;n"w> laeêr"f.yI ynEåB. ‘taeme ~yrIªPuKih; @s,K,ä-ta, T'úx.q;l'w>  30:16 
p `~k,(ytevop.n:-l[; rPEßk;l. hw"ëhy> ynEåp.li ‘!ArK'zIl. laeÛr"f.yI ynE“b.li •hy"h'w> d[e_Am 

 !k;vm; !x;lwpu l[; hytey" !ytetiw> larvy ynEb. !mi ay"r:wpuyki @s;k. ty" bs;ytiw>  30:16 
`!Akt.v'pn: l[; ar"p'k;l. ywy ~dql ~d"q. an"r"kwdUl. larvy ynEbl. yheywI an"mzI 

 30:16 "You shall take the atonement money from the sons of Israel and shall give it for the service of the tent of meeting, 
that it may be a memorial for the sons of Israel before the LORD, to make atonement for yourselves." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  30:17 
`rmyml hvm ~[ ywy lylmw  30:17 

 30:17 The LORD spoke to Moses, saying, 
 

 !ybeäW ‘d[eAm lh,aoÜ-!yBe( Atªao T'ät;n"w> hc'_x.r"l. tv,xoßn> ANðk;w> tv,xo±n> rAYðKi t'yfiø['w>  30:18 
`~yIm") hM'v'Þ T'ît;n"w> x:Beêz>Mih; 

 !k;vm; !ybe hytey" !ytetiw> vwdUyqil. av'x'ndI hyseysibW av'x'ndI ar"Ayki dybe[.t;w>  30:18 
`ay"m; !m't; !ytetiw> ax'b.dm; !ybeW an"mzI 

 30:18 "You shall also make a laver of bronze, with its base of bronze, for washing; and you shall put it between the tent 
of meeting and the altar, and you shall put water in it. 
 

`~h,(yleg>r:-ta,w> ~h,ÞydEy>-ta, WNM,_mi wyn"ßb'W !roðh]a; Wc±x]r"w>  30:19 
`!whylgyr !Ahylegr: ty"w> !AhydEy> ty" hynEmi yhiAnbW !rha !wvud>q;ywI  30:19 

 30:19 "Aaron and his sons shall wash their hands and their feet from it; 
 



 ‘x:Be’z>Mih;-la, ~T'Ûv.gIb. Aaå Wtmu_y" al{åw> ~yIm:ß-Wcx]r>yI d[e²Am lh,aoô-la, ~a'úboB.  30:20 
`hw")hyl;( hV,Þai ryjiîq.h;l. trEêv'l. 

 !Ahbr:qmib. Aa !wtuwmuy> al'w> ay"m; !wvdqty !wvud>q;y> anmyz !k;vm;l. !Ahl[;ymeb.  30:20 
`ywy ~dq an"b'rwqu aq's'a;l. av'm'v;l. ax'b.dm;l. 

 30:20 when they enter the tent of meeting, they shall wash with water, so that they will not die; or when they approach 
the altar to minister, by offering up in smoke a fire sacrifice to the LORD. 
 

 A[ßr>z:l.W Alï ~l'²A[-qx' ~h,ól' ht'’y>h'w> Wtmu_y" al{åw> ~h,Þyleg>r:w> ~h,îydEy> Wc±x]r"w>  30:21 
p `~t'(rodol. 

 hyle ~l;[' ~y"q. !Ahl. yhetW !wtuwmuy> al'w> !whylgyrw !Ahylegr:w> !AhydEy> !wvud>q;ywI  30:21 
`!AhyrEd"l. yhiAnbliw> 

 30:21 "So they shall wash their hands and their feet, so that they will not die; and it shall be a perpetual statute for them, 
for Aaron and his descendants throughout their generations." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  30:22 
`rmyml hvm ~[ ywy lylmw  30:22 

 30:22 Moreover, the LORD spoke to Moses, saying, 
 

 Atßycix]m; ~f,B,î-!m'N>qiw> tAaême vmeäx] ‘rArD>-rm' èvaro ~ymiäf'B. é^l.-xq; hT'äa;w>  30:23 
`~yIt")am'W ~yViîmix] ~f,boß-hnEq.W ~yIt"+am'W ~yViämix] 

 vymex. vymex; lq;tm; ay"kd: ar"yme ar"Am ar"wmu av'yrE !ymiswbu $l' bs; ta;w>  30:23 
 !t;m' lq;tm; am'swbu ynEqW !yvimx;w> !t;m' lq;tm; hytewgUlp; ~s;b. !m'nqiw> !Amnqiw> ha'm. 

`!yvimx;w> 
 30:23 "Take also for yourself the finest of spices: of flowing myrrh five hundred shekels, and of fragrant cinnamon half 
as much, two hundred and fifty, and of fragrant cane two hundred and fifty, 
 

`!yhi( tyIz:ß !m,v,îw> vd<Qo+h; lq,v,äB. tAaßme vmeîx] hD"§qiw>  30:24 
 wlm ylem. at'yzE xv;mW av'dwqu y[elsib. ha'm. vymex. vymex; lq;tm; at'[.yciqW  30:24 

`an"yhi 
 30:24 and of cassia five hundred, according to the shekel of the sanctuary, and of olive oil a hin. 
 
 vd<qoß-tx;v.mi !m,v,î x;qE+ro hfeä[]m; tx;q:ßr>mi xq;roï vd<qoê-tx;v.mi !m,v,… Atªao t'yfiä['w>  30:25 

`hy<)h.yI 
 xv;m. wnUm'swbu db'A[ ~s;bum. ~s;b;m. ~s;Ab av'dwqu twbur> xv;m. hytey" dybe[.t;w>  30:25 

`yhey> av'dwqu twbur> 
 30:25 "You shall make of these a holy anointing oil, a perfume mixture, the work of a perfumer; it shall be a holy 
anointing oil. 
 

`tdU([eh' !Arïa] taeÞw> d[e_Am lh,aoå-ta, Abß T'îx.v;m'W  30:26 
`at'wdUh.s'd> an"Ara. ty"w> an"mzI !k;vm; ty" hybe yber:tW  30:26 

 30:26 "With it you shall anoint the tent of meeting and the ark of the testimony, 
 

`tr<jo)Q.h; xB;îz>mi taeÞw> h'yl,_Ke-ta,w> hr"ÞnOM.h;-ta,w> wyl'êKe-lK'-ta,w> ‘!x'l.Vuh;-ta,w>  30:27 
 ax'b.dm; ty"w> ah'n:m' ty"w> atrwnm at'r>n"m. ty"w> yhiAnm' lko ty"w> ar"wtup' ty"w>  30:27 

`ay"m;swbu tr:AjqdI 
 30:27 and the table and all its utensils, and the lampstand and its utensils, and the altar of incense, 
 

`AN*K;-ta,w> rYOàKih;-ta,w> wyl'_Ke-lK'-ta,w> hl'Þ[oh' xB;îz>mi-ta,w>  30:28 
`hyseysib. ty"w> ar"Ayki ty"w> yhiAnm' lko ty"w> at'l'[.d: ax'b.dm; ty"w>  30:28 

 30:28 and the altar of burnt offering and all its utensils, and the laver and its stand. 



 
`vD"(q.yI ~h,ÞB' [;gEïNOh;-lK' ~yvi_d"q'¥ vd<qoå Wyàh'w> ~t'êao T'äv.D:qiw>  30:29 

`vd:q;tyI !Ahb. br:qyId> lko !yvidwqu vd:Aq !AhywI !Aht.y" vydEq;tW  30:29 
 30:29 "You shall also consecrate them, that they may be most holy; whatever touches them shall be holy. 
 

`yli( !hEïk;l. ~t'Þao T'îv.D:qiw> xv'_m.Ti wyn"ßB'-ta,w> !roðh]a;-ta,w>  30:30 
`ym;d"q. av'm'v;l. !Aht.y" vydEq;tw> yber:t. yhiAnb. ty"w> !rha ty"w>  30:30 

 30:30 "You shall anoint Aaron and his sons, and consecrate them, that they may minister as priests to Me. 
 

`~k,(yterodol. yliÞ hz<± hy<ïh.yI vd<qo’-tx;v.mi !m,v,û rmo=ale rBEåd:T. laeÞr"f.yI ynEïB.-la,w>  30:31 
 ym;d"q. !ydE yhey> av'dwqu twbur> xv;m. rm;ymel. lylem;t. larvy ynEb. ~[iw>  30:31 

`!wkytrdl !AkyrEd"l. 
 30:31 "You shall speak to the sons of Israel, saying, 'This shall be a holy anointing oil to Me throughout your 
generations. 
 

 vd<qoß aWhê vd<qoå Whmo+K' Wfß[]t; al{ï ATên>Kut.m;’b.W %s'êyyI al{å ‘~d"a' rf:ÜB.-l[;  30:32 
`~k,(l' hy<ïh.yI 

 hytew"k. !wdUb.[t; al' hytewmudbiw> $snty $s;t;yI $s;t'yI al' av'n"a.d: ar"sbi l[;  30:32 
`!Akl. yhey> av'dwqu awhu av'dqu 

 30:32 'It shall not be poured on anyone's body, nor shall you make any like it in the same proportions; it is holy, and it 
shall be holy to you. 
 

s `wyM'([;me tr:Þk.nIw> rz"+-l[; WNM,Þmi !TE±yI rv<ïa]w: WhmoêK' xq:år>yI rv<åa] vyai…  30:33 
`hyme[;me yceytevyIw> yn:Alyxi l[; hynEymi !yteyIdW hytew"kdI ~yseb;ydI rb;g>  30:33 

 30:33 'Whoever shall mix any like it or whoever puts any of it on a layman shall be cut off from his people.'" 
 
 hn"åbol.W ~yMiÞs; hn"ëB.l.x,w> ‘tl,xe’v.W @j"Ün" ~yMiªs; ^ål.-xq; hv,ømo-la, hw"“hy> •rm,aYOw:  30:34 

`hy<)h.yI db;ÞB. dB;î hK'_z: 
 at'n>Ablx;w> at'n>ybelxiw> ar"pwjuw> ap'Ajn" !ymiswbu $l' bs; hv;mol. ywy rm;a.w:  30:34 

`yhey> lq;tm;b. lq;tm; at'ykid" at'nAblW !ymiswbu 
 30:34 Then the LORD said to Moses, "Take for yourself spices, stacte and onycha and galbanum, spices with pure 
frankincense; there shall be an equal part of each. 
 

`vd<qo) rAhðj' xL'Þmum. x;qE+Ar hfeä[]m; xq;roß tr<joêq. ‘Ht'ao t'yfiÛ['w>  30:35 
 brw[m br:['m. wnUm'swbu db'A[ ~sbm ~s;Ab !ymiswbu tr:Ajq. ht;y" dybe[.t;w>  30:35 

`av'dwqul. yked> 
 30:35 "With it you shall make incense, a perfume, the work of a perfumer, salted, pure, and holy. 
 
 d[eîW"ai rv<±a] d[eêAm lh,aoåB. ‘tdU[eh' ynEÜp.li hN"M,ømi hT'’t;n"w> èqdEh' éhN"M,mi T'äq.x;v'(w>  30:36 

`~k,(l' hy<ïh.Ti ~yviÞd"q'¥ vd<qoï hM'v'_ ^ßl. 
 an"mzI !k;vm;b. at'wdUh.s' !yb ~d"q. hn:ymi !ytetiw> qydEt;w> tway hn:ymi qAxvtiw>  30:36 

`!Akl. yhet. !yvidwqu vd:Aq !m't; $l' yrIm.yme !ymez"a.d: 
 30:36 "You shall beat some of it very fine, and put part of it before the testimony in the tent of meeting where I will meet 
with you; it shall be most holy to you. 
 

`hw")hyl; ß̂l. hy<ïh.Ti vd<qo± ~k,_l' Wfß[]t; al{ï HT'ên>Kut.m;’B. hf,ê[]T; rv<åa] ‘tr<jo’Q.h;w>  30:37 
 $l' yhet. av'dqu !Akl. !wdUb.[t; al' ht;wmudbi dybe[.t;d> !ymiswbu tr:AjqW  30:37 

`ywy ~dq 
 30:37 "The incense which you shall make, you shall not make in the same proportions for yourselves; it shall be holy to 
you for the LORD. 
 



s `wyM'([;me tr:Þk.nIw> HB'_ x:yrIåh'l. h'Amßk' hf,î[]y:-rv,a] vyai²  30:38 
`hyme[;me yceytevyIw> hb; ax'r"a'l. ht;w"kdI dybe[.y:d> rb;g>  30:38 

 30:38 "Whoever shall make any like it, to use as perfume, shall be cut off from his people." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  31:1 
`rmyml hvm ~[ ywy lylmw  31:1 

 31:1 Now the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`hd"(Why> hJeîm;l. rWxß-!b, yrIïWa-!B, lae²l.c;B. ~ve_b. yti(ar"äq' haeÞr>  31:2 
`hd"whuydI aj'bvil. rwxu rb; yrIwau rb; laelc;b. ~Avb. ~wvub. ytiybir:d> yzIx.  31:2 

 31:2 "See, I have called by name Bezalel, the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah. 
 

`hk'(al'm.-lk'b.W t[;d:Þb.W hn"ïWbt.biW hm'²k.x'B. ~yhi_l{a/ x:Wrå Atàao aLeîm;a]w"  31:3 
 wnUt'l.ksubW hm'kx'b. am'kwxub. ywy ~dq-!mi ha'wbun> x:wrU hyme[i tymiyleva;w>  31:3 

`adyby[ ad"ybi[. lk'bW [d:m;bW 
 31:3 "I have filled him with the Spirit of God in wisdom, in understanding, in knowledge, and in all kinds of 
craftsmanship, 
 

`tv,xo)N>b;W @s,K,Þb;W bh'îZ"B; tAf±[]l; tbo+v'x]m; bvoßx.l;  31:4 
`av'x'nbiW ap'sk;b. ab'hd:b. db;[.m;l. !w"n>m;wau !w"n"mwau ap'l'a;l.  31:4 

 31:4 to make artistic designs for work in gold, in silver, and in bronze, 
 

`hk'(al'm.-lk'B. tAfß[]l; #[e_ tv,roåx]b;W taL{ßm;l. !b,a,² tv,roïx]b;W  31:5 
`adyby[ ad"ybi[. lkob. db;[.m;l. a['a' twrUg"n:bW am'l'va;l. ab'j' !b;a; twnUm'waubW  31:5 

 31:5 and in the cutting of stones for settings, and in the carving of wood, that he may work in all kinds of craftsmanship. 
 

 bleîb.W !d"ê-hJem;l. ‘%m's'yxi(a]-!B, ba'úylih¥a' taeä ATªai yTit;än" hNEôhi ynIùa]w:  31:6 
`^tI)yWIci rv<ïa]-lK' taeÞ Wf§['w> hm'_k.x' yTit;än" bleÞ-~k;x]-lK' 

 bl;bW !d"d> aj'bvil. $m's'yxia. rb; ba'ylih'a' ty" hyme[i tybih;y> ah' an"a.w:  31:6 
`$t'dyqep;d> lko ty" !wdUb.[y:w> at'm.kx' at'm.kwxu tybih;y> ab'yli ymeykix; lko blebW 

 31:6 "And behold, I Myself have appointed with him Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan; and in the 
hearts of all who are skillful I have put skill, that they may make all that I have commanded you: 
 

 yleîK.-lK' taeÞw> wyl'_[' rv<åa] tr<PoßK;h;-ta,w> tdUê[el'( ‘!roa'h'(-ta,w> d[eªAm lh,aoå taeä  31:7 
`lh,ao)h' 

 ynEm' lko ty"w> yhiAl[.d: at'rwpuk' ty"w> at'wdUh.s'l. an"Ara. ty"w> an"mzI !k;vm; ty"  31:7 
`an"k.vm; 

 31:7 the tent of meeting, and the ark of testimony, and the mercy seat upon it, and all the furniture of the tent, 
 

 xB;îz>mi taeÞw> h'yl,_Ke-lK'-ta,w> hr"ÞhoJ.h; hr"înOM.h;-ta,w> wyl'êKe-ta,w> ‘!x'l.Vuh;-ta,w>  31:8 
`tr<jo)Q.h; 

 ty"w> ah'n:m' lko ty"w> at'ykid" atrwnm at'r>n"m. ty"w> yhiAnm ty"w> ar"wtup' ty"  31:8 
`ay"m;swbu tr:AjqdI ax'b.dm; 

 31:8 the table also and its utensils, and the pure gold lampstand with all its utensils, and the altar of incense, 
 

`AN*K;-ta,w> rAYàKih;-ta,w> wyl'_Ke-lK'-ta,w> hl'Þ[oh' xB;îz>mi-ta,w>  31:9 
`hyseysib. ty"w> ar"Ayki ty"w> yhiAnm' lko ty"w> at'l'[.d: ax'b.dm; ty"w>  31:9 

 31:9 the altar of burnt offering also with all its utensils, and the laver and its stand, 
 

`!hE)k;l. wyn"ßb' ydEîg>Bi-ta,w> !heêKoh; !roæh]a;l. ‘vd<Qo’h; ydEÛg>Bi-ta,w> dr"_F.h; ydEäg>Bi taeÞw>  31:10 



 yhiAnb. yvewbul. ty"w> an"h.k' !rhal av'dwqu yvewbul. ty"w> av'wmuvi yvewbul. ty"w>  31:10 
`av'm'v;l. 

 31:10 the woven garments as well, and the holy garments for Aaron the priest, and the garments of his sons, with which 
to carry on their priesthood; 
 

p `Wf)[]y: ^tIßyWIci-rv,a] lkoïK. vd<Qo+l; ~yMiÞS;h; tr<joïq.-ta,w> hx'²v.Mih; !m,v,ó tae’w>  31:11 
`!wdUb.[y: $t'dyqep;d> lkok. av'dwqul. ay"m;swbu tr:Ajq. ty"w> at'wburdI ax'vmi ty"w>  31:11 

 31:11 the anointing oil also, and the fragrant incense for the holy place, they are to make them according to all that I 
have commanded you." 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  31:12 
`rm;ymel. hv;mol. ywy lylem;W rm;a.w:  31:12 

 31:12 The LORD spoke to Moses, saying, 
 
 awhiø tAa’ •yKi Wrmo=v.Ti yt;ÞtoB.v;-ta, %a:ï rmoêale ‘laer"f.yI ynEÜB.-la, rBe’D: hT'úa;w>  31:13 

`~k,(v.DIq;m. hw"ßhy> ynIïa] yKi² t[;d:§l' ~k,êyteroådol. ‘~k,ynEybe(W ynIÜyBe 
 yrEa. !wrUj.yti yliydI ay"b;v; ymeAy ty" ~r:b. rm;ymel. larvy ynEb. ~[i lylem; ta;w>  31:13 

 ywy an"a. yrEa. [d:ymil. !wkytrdl !AkyrEd"l. !AkynEybeW yrIm.yme !ybe ayhi ta; 
`!AkvdIq;m. 

 31:13 "But as for you, speak to the sons of Israel, saying, 'You shall surely observe My sabbaths; for this is a sign 
between Me and you throughout your generations, that you may know that I am the LORD who sanctifies you. 
 

 yKiª tm'êWy tAmå ‘h'yl,’l.x;(m. ~k,_l' awhiÞ vd<qoï yKi² tB'êV;h;-ta, ‘~T,r>m;v.W  31:14 
`h'yM,([; br<Q<ïmi awhiÞh; vp,N<ïh; ht'²r>k.nIw> hk'êal'm. ‘Hb' hf,î[oh'-lK' 

 hnyllxyd hn:ylixy:d> !Akl. awh ayhi av'dwqu yrEa. at'bv; ty" !wrUj.ytiw>  31:14 
 yceytevyIw> atdyby[ at'd>ybi[. hybe hb; dybe[.y:d> lko yrEa. lyjiq.tyI al'j'q.tai 

`hyme[; Agmi awhuh; av'n"a. 
 31:14 'Therefore you are to observe the sabbath, for it is holy to you. Everyone who profanes it shall surely be put to 
death; for whoever does any work on it, that person shall be cut off from among his people. 
 

 hw"+hyl; vd<qoß !At±B'v; tB;óv; y[iªybiV.h; ~AYæb;W èhk'al'm. hf,ä['yE é~ymiy" tv,veä  31:15 
`tm'(Wy tAmï tB'ÞV;h; ~AyðB. hk'²al'm. hf,ó[oh'-lK' 

 at'b'v. ab'v; ha'['ybiv. am'AybW atdyby[ at'd>ybi[. dybe[.tyI !ymiAy ht'yvi  31:15 
 al'j'q.tai at'bv;d> am'Ayb. at'd>ybi[. dybe[.y:d> lko ywy ~dq av'dwqu at'b'v; 

`lyjiq.tyI 
 31:15 'For six days work may be done, but on the seventh day there is a sabbath of complete rest, holy to the LORD; 
whoever does any work on the sabbath day shall surely be put to death. 
 

`~l'(A[ tyrIïB. ~t'Þrodol. tB'²V;h;-ta, tAfô[]l; tB'_V;h;-ta, laeÞr"f.yI-ynE)b. Wrïm.v'w>  31:16 
 ~y"qi !wkytrdl !AhyrEd"l. at'bv; ty" db;[.m;l. at'bv; ty" larvy ynEb. !wrUj.yIw>  31:16 

`~l;[' ~y"q. 
 31:16 'So the sons of Israel shall observe the sabbath, to celebrate the sabbath throughout their generations as a perpetual 
covenant.' 
 

 ‘hw"hy> hf'Û[' ~ymiªy" tv,veä-yKi ~l'_[ol. awhiÞ tAaï laeêr"f.yI ynEåB. ‘!ybeW ynI©yBe  31:17 
s `vp;(N"YIw: tb;Þv' y[iêybiV.h; ‘~AYb;W #r<a'êh'-ta,w> ~yIm:åV'h;-ta, 

 ty" ywy db;[. !ymiAy ht'yvi yrEa. ~l;['l. ayhi ta; larvy ynEb. !ybeW yrIm.yme !ybe  31:17 
`xn"w> tb'v. ha'['ybiv. am'AybW a[ra ty"w> ay"m;v. 

 31:17 "It is a sign between Me and the sons of Israel forever; for in six days the LORD made heaven and earth, but on 
the seventh day He ceased from labor, and was refreshed." 
 



 !b,a,ê txoålu tdU_[eh' txoålu ynEßv. yn:ëysi rh:åB. ‘ATai rBEÜd:l. ‘AtL{k;K. hv,ªmo-la, !TEåYIw:  31:18 
`~yhi(l{a/ [B;îc.a,B. ~ybiÞtuK. 

 at'wdUh.s' yxewlu !yrEt. yn:ysid> ar"wjub. hyme[i al'l'm;l. yciyve dk; hv;mol. bh;ywI  31:18 
`ywyd: a['b.ca;b. !ybiytik. an"ba; yxewlu 

 31:18 When He had finished speaking with him upon Mount Sinai, He gave Moses the two tablets of the testimony, 
tablets of stone, written by the finger of God. 
 

 WrÜm.aYOw: !roªh]a;-l[;( ~['øh' lhe’Q'YIw: rh"+h'-!mi td<r<äl' hv,Þmo vveîbo-yKi( ~['êh' ar.Y:åw:  32:1 
 ‘Wnl'’[/h,( rv<Üa] vyaiªh' hv,ämo hz<å-yKi WnynEëp'l. ‘Wkl.yE) rv<Üa] ~yhiªl{a/ Wnl'ä-hfe[] ~Wqå ‘wyl'ae 

`Al* hy"h"ï-hm, Wn[.d:Þy" al{ï ~yIr:êc.mi #r<a,äme 
 !roh.a; l[; am'[; vynEk.taiw> ar"wju !mi tx;ymel. hv;mo rx;Aa yrEa. am'[; az"xw:  32:1 

 hv;mo !ydE yrEa. an"m;d"q. !wkuh'ydI !k'h'ydI !l'xd: an"l; dybey[i ~wqu hyle wrUm;a.w: 
`hyle hw"h. am' an"[d:y> al' ~yrcmd a[ram an"q;s.a;d> ar"bgU 

 32:1 Now when the people saw that Moses delayed to come down from the mountain, the people assembled about Aaron 
and said to him, "Come, make us a god who will go before us; as for this Moses, the man who brought us up from the land 
of Egypt, we do not know what has become of him." 
 
 ~k,_ytenOb.W ~k,ÞynEB. ~k,êyven> ynEåz>a'B. ‘rv,a] bh'êZ"h; ymeäz>nI ‘Wqr>P") !roêh]a; ‘~h,lea] rm,aYOÝw:  32:2 

`yl'(ae WaybiÞh'w> 
 Atyaew> !AkynEb. !Akyven> ynEdwaubdI ab'hd:d> yved"q. wquyrIp' !rha !Ahl. rm;a.w:  32:2 

`ytiw"l. yli waytyyaw 
 32:2 Aaron said to them, "Tear off the gold rings which are in the ears of your wives, your sons, and your daughters, and 
bring them to me." 
 

`!ro*h]a;-la,( WaybiÞY"w: ~h,_ynEz>a'B. rv<åa] bh'ÞZ"h; ymeîz>nI-ta, ~['êh'-lK' ‘Wqr>P")t.YIw:  32:3 
`!roh.a;l. wyUtiyaew> !AhynEdwaubdI ab'hd:d> yved"q. ty" am'[; lko wqyrptaw wquyrIp'W  32:3 

 32:3 Then all the people tore off the gold rings which were in their ears and brought them to Aaron. 
 

 ‘^yh,’l{a/ hL,aeÛ Wrêm.aYOæw: hk'_Sem; lg<[Eå WhfeÞ[]Y:w:) jr<x,êB; ‘Atao rc;Y"Üw: ~d"ªY"mi xQ:åYIw:  32:4 
`~yIr")c.mi #r<a,îme ^Wlß[/h, rv<ïa] laeêr"f.yI 

 !yleai wrUm;a.w: ak't.m; lg:y[e hydEb[;w> ap'yzIb. ap'yzEb. hytey" rc'w> !Ahdy:mi bysenw  32:4 
`~yrcmd a[ram $wqus.a;d> larvy $t'l'xd: 

 32:4 He took this from their hand, and fashioned it with a graving tool and made it into a molten calf; and they said, 
"This is your god, O Israel, who brought you up from the land of Egypt." 
 

`rx")m' hw"ßhyl; gx;î rm;êaYOw: ‘!roh]a;( ar"Ûq.YIw: wyn"+p'l. x;BeÞz>mi !b,YIïw: !roêh]a; ar.Y:åw:  32:5 
 ywy ~dq ag"x; rm;a.w: !rha zrkw ar"qW yhiAmd"q. ax'b.dm; an"bW !rha az"xw:  32:5 

`rx;m. 
 32:5 Now when Aaron saw this, he built an altar before it; and Aaron made a proclamation and said, "Tomorrow shall be 
a feast to the LORD." 
 
 WmqUßY"w: Atêv'w> lkoåa/l,¥ ‘~['h' bv,YEÜw: ~ymi_l'v. WvGIßY:w: tl{ê[o Wlå[]Y:w: tr"êx¥M'mi( ‘WmyKi’v.Y:w:  32:6 

p `qxe(c;l. 
 rx;sa;w> !yskyn !s'knI wbuyrIq'w> !w"l'[. wquysia;w> yhiArt.b'd> am'Ayb. wmuydIqa;w>  32:6 

`ak'yy"x;l. wmuq'w> ytevmilW lk;ymel. am'[; rxtsaw 
 32:6 So the next day they rose early and offered burnt offerings, and brought peace offerings; and the people sat down to 
eat and to drink, and rose up to play. 
 

`~yIr")c.mi #r<a,îme t'yleÞ[/h, rv<ïa] ê̂M.[; txeävi yKi… drE§-%l, hv,_mo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  32:7 
 a[ram at'qysea;d> $m'[; lybex; yrEa. tAx lyzEyai hv;mo ~[i ywy lylem;W  32:7 



`~yrcmd 
 32:7 Then the LORD spoke to Moses, "Go down at once, for your people, whom you brought up from the land of Egypt, 
have corrupted themselves. 
 

 ‘Al-Wwx]T;(v.YIw: hk'_Sem; lg<[Eß ~h,êl' Wfå[' ~tiêyWIci rv<åa] ‘%r<D<’h;-!mi rheªm; Wrs"å  32:8 
`~yIr")c.mi #r<a,îme ^Wlß[/h,¥ rv<ïa] laeêr"f.yI ‘^yh,’l{a/ hL,aeÛ Wrêm.aYOæw: Alê-WxB.z>YIw: 

 wdUygIsW ak't.m; lg:[. lg:y[e !Ahl. wdUb;[. !wnUytidyqep;d> ax'rAa !mi [y:rIpbi Ajs.  32:8 
`~yrcmd a[ram $wqus.a;d> larvy $t'l'xd: !yleai wrUm;a.w: hyle wxub;d:w> hyle 

 32:8 "They have quickly turned aside from the way which I commanded them. They have made for themselves a molten 
calf, and have worshiped it and have sacrificed to it and said, 'This is your god, O Israel, who brought you up from the 
land of Egypt!'" 
 

`aWh) @r<[oß-hveq.-~[; hNEïhiw> hZ<ëh; ~['äh'-ta, ‘ytiyai’r" hv,_mo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  32:9 
`awhu ld"q. yveq. ~[; ah'w> !ydEh' am'[; ym;d"q. yleg> hv;mol. ywy rm;a.w:  32:9 

 32:9 The LORD said to Moses, "I have seen this people, and behold, they are an obstinate people. 
 

`lAd)G" yAgðl. ^ßt.Aa hf,î[/a,(w> ~Le_k;a]w: ~h,Þb' yPiîa;-rx;yI)w> yLiê hx'yNIåh; ‘hT'[;w>  32:10 
 dybe[.a;w> !wnUyceyvea.w: !Ahb. yzIgwrU @wqtyw @q;tyIw> ym;d"q.-!mi $t'w[ub' xn:a' ![;kW  32:10 

`ygIs; ~[;l. $t'y" 
 32:10 "Now then let Me alone, that My anger may burn against them and that I may destroy them; and I will make of 
you a great nation." 
 

 ^M,ê[;B. ‘^P.a; hr<Ûx/y< ‘hw"hy> hm'Ûl' rm,aYO©w: wyh'_l{a/ hw"åhy> ynEßP.-ta, hv,êmo lx;äy>w:  32:11 
`hq")z"x] dy"ïb.W lAdßG" x:koïB. ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘t'ace’Ah rv<Üa] 

 $m'[;b. $z"gwrU @wqty @q;tyI ywy am'l. rm;a.w: hyhel'a. ywy ~dq hv;mo ylic;w>  32:11 
`ap'yqit; dy:bW br: lyxeb. ~yrcmd a[ram at'qypea;d> 

 32:11 Then Moses entreated the LORD his God, and said, "O LORD, why does Your anger burn against Your people 
whom You have brought out from the land of Egypt with great power and with a mighty hand? 
 
 ~t'êL{k;l.W“ ~yrIêh'B,( ‘~t'ao groÜh]l; ‘~a'yciAh) h['Ûr"B. rmoªale ~yIr:øc.mi Wr’m.ayO •hM'l'  32:12 

`^M<)[;l. h['Þr"h'-l[; ~xeîN"hiw> ^P,êa; !Aråx]me bWv… hm'_d"a]h'( ynEåP. l[;Þme 
 wgb ynEybe !Aht.y" al'j'q;l. !wnUyqiypea; av'ybib. rm;ymel. yaer"cmi !wrUm.yyE am'l.  32:12 
 !mi bytea.w: bytea'w> $z"gwrU @Aqt.mi bwtu a[ra ypea;-l[;me !Aht.wyUc'yvelW ay"r:wju 

`$m'[;l. db;[.m;l. atbyvxd at'lylem;d> at'vbi 
 32:12 "Why should the Egyptians speak, saying, 'With evil intent He brought them out to kill them in the mountains and 
to destroy them from the face of the earth '? Turn from Your burning anger and change Your mind about doing harm to 
Your people. 
 

 rBEåd:T.w: è%B' é~h,l' T'[.B;äv.nI rv,’a] ^yd<ªb'[] laeør"f.yIl.W qx'’c.yIl. •~h'r"b.a;l. rko‡z>  32:13 
 ‘!Tea, yTir>m;ªa' rv<åa] taZO÷h; #r<a'’h'-lk'w> ~yIm"+V'h; ybeÞk.AkK. ~k,ê[]r>z:-ta,( ‘hB,r>a; ~h,êlea] 

`~l'([ol. Wlßx]n"w> ~k,ê[]r>z:l. 
 !Ahl. at'myyEq;d> $d"b[; laer"vyIlW qxcyl ~hrbal rykd ywh rk;d>yai  32:13 

 ad"h' a[ra lkow> ay"m;v. ybek.Akk. !AkynEb. ty" ygEsa; !Ahm.[i at'lylem;W $r"m.ymeb. 
`~l;['l. !wnUs.xy:w> !AkynEbli !ytea; tyrIm;a.d: 

 32:13 "Remember Abraham, Isaac, and Israel, Your servants to whom You swore by Yourself, and said to them, 'I will 
multiply your descendants as the stars of the heavens, and all this land of which I have spoken I will give to your 
descendants, and they shall inherit it forever.'" 
 

p `AM)[;l. tAfï[]l; rB<ßDI rv<ïa] h['êr"h'ä-l[; hw"+hy> ~x,N"ßYIw:  32:14 
`hyme[;l. db;[.m;l. byvxd lylem;d> at'vbi !mi ywy bt'w>  32:14 

 32:14 So the LORD changed His mind about the harm which He said He would do to His people. 



 
 ynEåV.mi ‘~ybituK. txoªlu Ad+y"B. tdUÞ[eh' txoïlu ynE±v.W rh'êh'-!mi ‘hv,mo dr,YEÜw: !p,YI÷w:  32:15 

`~ybi(tuK. ~heî hZ<ßmiW hZ<ïmi ~h,êyrEb.[, 
 !ybiytik. yxewlu hydEybi at'wdUh.s' yxewlu !yrEtW ar"wju !mi hvm tx;nW ynIp.taiw>  32:15 

`!ybiytik. !wnUyai ak'ymiW ak'ymi !whyrjys !AhyrEb[; !yrEt.mi 
 32:15 Then Moses turned and went down from the mountain with the two tablets of the testimony in his hand, tablets 
which were written on both sides; they were written on one side and the other. 
 

 tWrßx' aWhê ‘~yhil{a/ bT;Ûk.mi bT'ªk.Mih;w> hM'he_ ~yhiÞl{a/ hfeî[]m; txoêLuh;’w>  32:16 
`txo)Luh;-l[; 

 l[; ~vur vr:p'm. awhu ywyd: ab't'k. ab't'kW !ynIai !wnUai ywyd: ad"b'w[u ay"x;wluw>  32:16 
`ay"x;wlu 

 32:16 The tablets were God's work, and the writing was God's writing engraved on the tablets. 
 
`hn<x]M;B;( hm'Þx'l.mi lAqï hv,êmo-la, ‘rm,aYO’w: h[o+rEB. ~['Þh' lAqï-ta, [;vu²Ahy> [m;óv.YIw:  32:17 
`at'yrIvm;b. ab'r"q. lq' hv;mol. rm;a.w: !ybib.y:m. dk; am'[; lq' ty" [:vuAhy> [m;vW  32:17 

 32:17 Now when Joshua heard the sound of the people as they shouted, he said to Moses, "There is a sound of war in the 
camp." 
 
`[;me(vo ykiÞnOa' tANë[; lAqå hv'_Wlx] tAnæ[] lAqß !yaeîw> hr"êWbG> tAnæ[] ‘lAq !yaeî rm,aYO©w:  32:18 
 lq' !yrIbt;mid> !yvil'x; lq' al' @a;w> ab'r"qbi !yxic.n"d> !yrIb'ygI lq' al' rm;a.w:  32:18 

`[m;v' an"a. !ykiy>x'mdI 
 32:18 But he said, "It is not the sound of the cry of triumph, Nor is it the sound of the cry of defeat; But the sound of 
singing I hear." 
 

 hv,ªmo @a:å-rx;YI)w: tl{+xom.W lg<[Eßh'-ta, ar.Y:ïw: hn<ëx]M;h;(-la, ‘br:q' rv<Üa]K; yhiªy>w:¥  32:19 
`rh")h' tx;T;î ~t'Þao rBEïv;y>w: txoêLuh;-ta, ‘Îwyd"Y"miÐ ¿AdY"miÀ %lEÜv.Y:w: 

 hv;mod> az"gwrU @yqetW !ygInxiw> al'g[i ty" az"xw: at'yrIvm;l. byrEq. dk; hw"h.w:  32:19 
`ar"wju yleApvib. !Aht.y" rb;t;w> ay"x;wlu ty" yhiAdy>mi am'rW 

 32:19 It came about, as soon as Moses came near the camp, that he saw the calf and the dancing; and Moses' anger 
burned, and he threw the tablets from his hands and shattered them at the foot of the mountain. 
 
 ynEåP.-l[; ‘rz<YI’w: qD"_-rv,a] d[;ä !x:ßj.YIw: vaeêB' @roæf.YIw: ‘Wf[' rv<Üa] lg<[e’h'-ta, xQ;úYIw:  32:20 

`lae(r"f.yI ynEïB.-ta, q.v.Y:ßw: ~yIM;êh; 
 ar"dW am'rW qyqid: hw"hd: d[; @v'w> ar"wnUb. dyqeAaw> wdUb;[.d: al'g[i ty" bysenW  32:20 

`larvy ynEb. ty" yqiva;w> ay"m; ypea;-l[; arzw 
 32:20 He took the calf which they had made and burned it with fire, and ground it to powder, and scattered it over the 
surface of the water and made the sons of Israel drink it. 
 

 ha'îj'x] wyl'Þ[' t'abeîhe-yKi( hZ<+h; ~['äh' ^ßl. hf'î['-hm,( !roêh]a;-la,( ‘hv,mo rm,aYOÝw:  32:21 
`hl'(dog> 

 atytyya at'ytiyae yrEa. !ydEh' am'[; $l' db;[. am' !rhal hv;mo rm;a.w:  32:21 
`ab'r: ab'Ax yhAl[. 

 32:21 Then Moses said to Aaron, "What did this people do to you, that you have brought such great sin upon them?" 
 

`aWh) [r"Þb. yKiî ~['êh'-ta, T'[.d:äy" ‘hT'a; ynI+doa] @a:ß rx;yIï-la; !roêh]a; rm,aYOæw:  32:22 
 am'[; ty" t[d:y> t[d:y" ta; ynIAbyrId> az"gwrU @wqty @q;tyI al' !rha rm;a.w:  32:22 

`awhu vybib. yrEa. 
 32:22 Aaron said, "Do not let the anger of my lord burn; you know the people yourself, that they are prone to evil. 
 



 rv<Üa] vyaiªh' hv,ämo hz<å-yKi WnynE+p'l. Wkßl.yE rv<ïa] ~yhiêl{a/ Wnl'ä-hfe[] yliê Wrm.aYOæw:  32:23 
`Al* hy"h"ï-hm, Wn[.d:Þy" al{ï ~yIr:êc.mi #r<a,äme ‘Wnl'’[/h,¥ 

 ar"bgU hv;mo !ydE yrEa. an"m;d"q. !k'h'ydI !l'xd: an"l; dybey[i yli wrUm;a.w:  32:23 
`hyle hw"h. am' an"[d:y> al' ~yrcmd a[ram an"q;sa;d> 

 32:23 "For they said to me, 'Make a god for us who will go before us; for this Moses, the man who brought us up from 
the land of Egypt, we do not know what has become of him.' 
 
`hZ<)h; lg<[Eïh' aceÞYEw: vaeêb' Whkeäliv.a;w" yli_-WnT.YIw: Wqr"ÞP't.hi bh'êz" ymiäl. ‘~h,l' rm:Üaow"  32:24 
 ar"wnUb. hyteymerW yli wbuh;ywI wqyrptya wquyrIp' ab'hd: !m;l. !Ahl. tyrIm;a.w:  32:24 

`!ydEh' al'g[i qp;nW 
 32:24 "I said to them, 'Whoever has any gold, let them tear it off.' So they gave it to me, and I threw it into the fire, and 
out came this calf." 
 

`~h,(ymeq'B. hc'Þm.vil. !roêh]a; h[oår"p.-yKi( aWh+ [;rUÞp' yKiî ~['êh'-ta, ‘hv,mo ar.Y:Üw:  32:25 
 !Aht.wbus'a'l. !roh.a; !wnUyliyjeb; yrEa. awhu lyjib. yrEa. am'[; ty" hv;mo az"xw:  32:25 

`!whytrdl !AhyrEd"l. vybi ~Av ~wvu aqpal 
 32:25 Now when Moses saw that the people were out of control-- for Aaron had let them get out of control to be a 
derision among their enemies-- 
 
 ynEïB.-lK' wyl'Þae Wpïs.a'YEw: yl'_ae hw"ßhyl; ymiî rm,aYO¨w: hn<ëx]M;h;( r[;v;äB. ‘hv,mo dmoÜ[]Y:w:  32:26 

`ywI)le 
 !AtyyE ywyd: aylyxd ay"l;x.d" !m; rm;a.w: ankvm at'yrIvm; [r:tbi hv;mo ~q'w>  32:26 

`ywIle ynEb. lk' hytew"l. wvuynIk.taiw> ytiw"l. 
 32:26 then Moses stood in the gate of the camp, and said, "Whoever is for the LORD, come to me!" And all the sons of 
Levi gathered together to him. 
 

 Ak+rEy>-l[; ABßr>x;-vyai Wmyfiî laeêr"f.yI yheäl{a/ ‘hw"hy> rm:Üa'-hKo) ~h,ªl' rm,aYOæw:  32:27 
 vyaiîw> Wh[eÞrE-ta, vyaiîw> wyxi²a'-ta,-vyai( Wgõr>hiw> hn<ëx]M;B;( ‘r[;v;’l' r[;V;Ûmi WbWvøw" Wr’b.[i 

`Ab*roq.-ta, 
 hykeryI l[; hyberx; rb;g> Awv; larvyd> ah'l'a. ywy rm;a. !n"dki !Ahl. rm;a.w:  32:27 

 hyrEbx; ty" rb;gW yhiwxua. ty" rb;g> wluwjuqW at'yrIvm;b. [r:tli [r:t.mi wbuwtuw> wrUb;y[e 
`hybeyrIq' ty" rbgw vn"a.w: 

 32:27 He said to them, "Thus says the LORD, the God of Israel, 'Every man of you put his sword upon his thigh, and go 
back and forth from gate to gate in the camp, and kill every man his brother, and every man his friend, and every man his 
neighbor.'" 
 
`vyai( ypeÞl.a; tv,l{ïv.Ki aWhêh; ~AYæB; ‘~['h'-!mi lPoÜYIw: hv,_mo rb:åd>Ki ywIßle-ynE)b. Wfï[]Y:)w:  32:28 

 at'l'tki awhuh; am'Ayb. am'[; !mi lp;nW hv;mod> am'g"tpik. ywIle ynEb. wdUb;[.w:  32:28 
`ar"bgU !ypila; 

 32:28 So the sons of Levi did as Moses instructed, and about three thousand men of the people fell that day. 
 

 tteól'w> wyxi_a'b.W Anàb.Bi vyaiî yKi² hw"ëhyl;( ‘~AYh; ~k,Ûd>y< Wa’l.mi hv,ªmo rm,aYOæw:  32:29 
`hk'(r"B. ~AYàh; ~k,²yle[] 

 hyrEbbi rb;g> yrEa. ywy ~dq an"b'rwqu !ydE am'Ay !AkydEy> ab'yrIq' hv;mo rm;a.w:  32:29 
`!k'rbi !ydE am'Ay !Akyle[. !tymlw ha't'yaelW yhiwxua.bW 

 32:29 Then Moses said, "Dedicate yourselves today to the LORD-- for every man has been against his son and against 
his brother-- in order that He may bestow a blessing upon you today." 
 

 ‘hT'[;w> hl'_dog> ha'äj'x] ~t,Þaj'x] ~T,îa; ~['êh'-la, ‘hv,mo rm,aYOÝw: tr"êx¥M'mi( ‘yhiy>w:  32:30 
`~k,(t.aJ;x; d[;îB. hr"ÞP.k;a] yl;îWa hw"ëhy>-la, hl,ä[/a,¥ 



 ![;kW ab'r: ab'Ax !wtubx; !wtua; am'[;l. hv;mo rm;a.w: yhiArt.b'd> am'Ayb. hw"h.w:  32:30 
`!AkybeAx l[; rpkty rp;k;a. ~ai am' ywy ~dq ~d"qli qs;yai 

 32:30 On the next day Moses said to the people, "You yourselves have committed a great sin; and now I am going up to 
the LORD, perhaps I can make atonement for your sin." 
 

 Wfï[]Y:)w: hl'êdog> ha'äj'x] ‘hZ<h; ~['Ûh' aj'úx' aN"©a"å rm:+aYOw: hw"ßhy>-la, hv,²mo bv'Y"ôw:  32:31 
`bh'(z" yheîl{a/ ~h,Þl' 

 wdUb;[.w: ab'r: ab'Ax !ydEh' am'[; bx' w[ub'b. rm;a.w: ywy ~dq ~d"qli hv;mo bt'w>  32:31 
`bh;ddI !l'xd: !Ahl. 

 32:31 Then Moses returned to the LORD, and said, "Alas, this people has committed a great sin, and they have made a 
god of gold for themselves. 
 

`T'b.t'(K' rv<ïa] ß̂r>p.Simi( an"ë ynIxEåm. !yIa;§-~aiw> ~t'_aJ'x; aF'äTi-~ai hT'Þ[;w>  32:32 
`at'bt;kdI $r"psimi ![;k. ynIyxem. al' ~aiw> !AhybeAxl. tqb;v. ~ai ![;kW  32:32 

 32:32 "But now, if You will, forgive their sin-- and if not, please blot me out from Your book which You have written!" 
 

`yrI)p.Simi WNx,Þm.a, yliê-aj'x'( rv<åa] ymi… hv,_mo-la, hw"ßhy> rm,aYOðw:  32:33 
`yrIpsimi hynEyxemai ym;d"q. bx'd> !m; hvml ywy rm;a.w:  32:33 

 32:33 The LORD said to Moses, "Whoever has sinned against Me, I will blot him out of My book. 
 

 ^yn<+p'l. %lEåyE ykiÞa'l.m; hNEïhi %l'ê ‘yTir>B;’DI-rv,a] la,Û ~['ªh'-ta, hxeän> %lEå hT'ú[;w>  32:34 
`~t'(aJ'x; ~h,Þyle[] yTiîd>q;p'W ydIêq.P' ~Ayæb.W 

 ykia.lm; ah' $l' tyliylem;d> rt;a;l. rt;a.l; am'[; ty" rb;d> rb;d: lyzEyai ![;kW  32:34 
`!AhybeAx !Ahyle[. r[;sa;w> ytiwrU['sa; ~AybW $m'd"q. $h'y> 

 32:34 "But go now, lead the people where I told you. Behold, My angel shall go before you; nevertheless in the day 
when I punish, I will punish them for their sin." 
 

s `!ro*h]a; hf'Þ[' rv<ïa] lg<[eêh'-ta, Wfå[' rv<åa] l[;… ~['_h'-ta, hw"ßhy> @GOðYIw:  32:35 
`!rha db;[.d: al'g[il. wdUb;[.t;vaid> l[; am'[; ty" ywy ax'mW  32:35 

 32:35 Then the LORD smote the people, because of what they did with the calf which Aaron had made. 
 

 #r<a,äme t'yliÞ[/h,¥ rv<ïa] ~['êh'w> hT'äa; hZ<ëmi hleä[] %lEå ‘hv,mo-la, hw"Ühy> rBe’d:y>w:  33:1 
 ^ß[]r>z:l. rmoêale ‘bqo[]y:l.W¥ qx'Ûc.yIl. ~h'’r"b.a;l. yTi[.B;v.nIû rv<åa] #r<a'ªh'-la, ~yIr"+c.mi 

`hN"n<)T.a, 
 a[ram at'qysea;d> am'[;w> ta; ak'ymi qs; lyzEyai hv;mo ~[i ywy lylem;W  33:1 

`hn:ynIt.yai $n"bli rm;ymel. bq[ylw qxcyl ~hrbal tymiyyEq;d> a[ral ~yrcmd 
 33:1 Then the LORD spoke to Moses, "Depart, go up from here, you and the people whom you have brought up from the 
land of Egypt, to the land of which I swore to Abraham, Isaac, and Jacob, saying, 'To your descendants I will give it.' 
 

 yWIßxih; yZIërIP.h;w> ‘yTixih;(w> yrIêmoa/h'( ‘ynI[]n:K.h;(-ta, yTiªv.r;gE)w> %a"+l.m; ^yn<ßp'l. yTiîx.l;v'w>  33:2 
`ysi(Wby>h;w> 

 yaew"yxiw> yaez"rIpW yaet'yxiw> yaer"Ama. yaen"[.n:k. ty" $yrEt'a.w: ak'a.lm; $m'd"q. xl;vaiw>  33:2 
`yaes'wbuywI 

 33:2 "I will send an angel before you and I will drive out the Canaanite, the Amorite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite 
and the Jebusite. 
 
 hT'a;ê ‘@r<[o’-hveq.-~[; yKiÛ ^ªB.r>qiB. hl,ø[/a,( al{’ •yKi vb'_d>W bl'Þx' tb;îz" #r<a,²-la,  33:3 

`%r<D"(B; ^ßl.k,a]-!P, 
 ~[; yrEa. $n"ybemi ytin>ykiv. qysa qyles;a. al' yrEa. vb'dW bl'x. ad"b.[' [r:a.l;  33:3 

`ax'rAab. $n"yceyvea. am'ldI ta; ld"q. yveq. 



 33:3 "Go up to a land flowing with milk and honey; for I will not go up in your midst, because you are an obstinate 
people, and I might destroy you on the way." 
 

`wyl'([' Ayàd>[, vyaiî Wtv'²-al{w> WlB'_a;t.YIw: hZ<ßh; [r"²h' rb"ïD"h;-ta, ~['ªh' [m;äv.YIw:  33:4 
 !wquyti rb;g> waywv Awv; al'w> wlub;a;taiw> !ydEh' av'ybi am'g"tpi ty" am'[; [m;vW  33:4 

`yhiAl[. hynEyzE 
 33:4 When the people heard this sad word, they went into mourning, and none of them put on his ornaments. 
 
 dx'²a, [g:r<ô @r<[oê-hveq.-~[; ~T,äa; ‘laer"f.yI-ynE)B.-la, rmoÝa/ hv,ªmo-la, hw"÷hy> rm,aYO“w:  33:5 

`%L")-hf,[/a,( hm'î h['Þd>aew> ^yl,ê['me( ‘^y>d>[, drEÛAh hT'ª[;w> ^yti_yLikiw> ^ßB.r>qib. hl,î[/a,¥ 
 ad"x. a['v' ld"q. yveq. ~[; !wtua; larvy ynEbli rm;yae hvml ywy rm;a.w:  33:5 

 yleg> $n"ymi $n"yzE !wquyti tyxa yd[a d[;a' ![;kW $n"yceyvea.w: $n"ybemi ytin>ykiv. qyles;a. 
`$l' dybe[.a; am' ym;d"q. 

 33:5 For the LORD had said to Moses, "Say to the sons of Israel, 'You are an obstinate people; should I go up in your 
midst for one moment, I would destroy you. Now therefore, put off your ornaments from you, that I may know what I 
shall do with you.'" 
 

`brE(Ax rh:ïme ~y"ßd>[,-ta, lae²r"f.yI-ynE)b. WlôC.n:t.YI)w:  33:6 
`brEAxd> ar"wjumi !Ahn>yzE !wquyti ty" larvy ynEb. Ad[a;w> wyUdI[.a;w>  33:6 

 33:6 So the sons of Israel stripped themselves of their ornaments, from Mount Horeb onward. 
 
 Alß ar"q"ïw> hn<ëx]M;h;(-!mi ‘qxer>h; hn<©x]M;l;( #Wxåmi Alå-hj'n")w> lh,aoøh'-ta, xQ;’yI •hv,moW  33:7 

`hn<)x]M;l;( #Wxïmi rv<ßa] d[eêAm lh,aoå-la, ‘aceyE hw"ëhy> vQEåb;m.-lK' ‘hy"h'w> d[e_Am lh,aoå 
 !mi qyxera; at'yrIvm;l. ar"b;ymi hyle hyserp;W an"k.vm; ty" bysen> hv;moW  33:7 

 !p'lwau [b;t'd> lko ywEh'w> an"p'lwau tybe !k;vm; hyle yrq ahyw yrEq'w> at'yrIvm; 
`at'yrIvm;l. ar"b;mid> an"p'lwau tybe !k;vm;l. qypen" ywy ~dq-!mi 

 33:7 Now Moses used to take the tent and pitch it outside the camp, a good distance from the camp, and he called it the 
tent of meeting. And everyone who sought the LORD would go out to the tent of meeting which was outside the camp. 
 

 Al=h¥a' xt;P,ä vyaiÞ WbêC.nI“w> ~['êh'-lK' ‘WmWq’y" lh,aoêh'-la, ‘hv,mo taceÛK. hy"©h'w>  33:8 
`hl'h/ao)h' AaßBo-d[; hv,êmo yrEäx]a; ‘WjyBi’hiw> 

 [r:tbi rb;g> !ydIt.[;tmiW am'[; lko !ymiy>q' an"k.vm;l. hv;mo qypen" dk; ywEh'w>  33:8 
`an"k.vm;l. hyl[m lyle['d> d[; hv;mo yrEAxa. !ylik.t;smiW hynEk.vm; 

 33:8 And it came about, whenever Moses went out to the tent, that all the people would arise and stand, each at the 
entrance of his tent, and gaze after Moses until he entered the tent. 
 

 rB<ßdIw> lh,ao+h' xt;P,ä dm;Þ['w> !n"ë['h,( dWMå[; ‘drEyE hl'h/aoêh' ‘hv,mo aboÜK. hy"©h'w>  33:9 
`hv,(mo-~[i 

 ~yaeq'w> an"n"[.d: ad"wmu[; tyxen" atyrvml an"k.vm;l. hv;mo lyle[' dk; ywEh'w>  33:9 
`hv;mo ~[i lylmw ll;m;tmiW an"k.vm; [r:tbi 

 33:9 Whenever Moses entered the tent, the pillar of cloud would descend and stand at the entrance of the tent; and the 
LORD would speak with Moses. 
 
 WWëx]T;v.hi(w> ‘~['h'-lK' ~q"Üw> lh,ao+h' xt;P,ä dmeÞ[o !n"ë['h,( dWMå[;-ta, ‘~['h'-lk' ha'Ûr"w>  33:10 

`Al*h¥a' xt;P,î vyaiÞ 
 am'[; lko !ymiy>q'w> an"k.vm; [r:tbi ~yaeq' an"n"[.d: ad"wmu[; ty" am'[; lko !z:x'w>  33:10 

`hynEk.vm; [r:tbi rb;g> !ydIg>s'w> 
 33:10 When all the people saw the pillar of cloud standing at the entrance of the tent, all the people would arise and 
worship, each at the entrance of his tent. 
 

 ‘bv'w> Wh[e_rE-la, vyaiÞ rBEïd:y> rv<±a]K; ~ynIëP'-la, ~ynIåP' ‘hv,mo-la, hw"Ühy> rB,’dIw>  33:11 



s `lh,ao)h' %ATïmi vymiÞy" al{ï r[;n:ë ‘!Wn-!Bi [;vuÛAhy> Atør>v'’m.W hn<ëx]M;h;(-la, 
 ~[i ar"bgU lylem;ydI am'k. ll;mm; ~[i ll;mm; hv;mo ~[i ywy lylmw lylem;mW  33:11 

 Agmi Ad[. ydE[' al' am'ylew[u !wnU rb; [:vuAhy> hynEv'mwvumW at'yrIvm;l. byaet'w> hyrEbx; 
`an"k.vm; 

 33:11 Thus the LORD used to speak to Moses face to face, just as a man speaks to his friend. When Moses returned to 
the camp, his servant Joshua, the son of Nun, a young man, would not depart from the tent. 
 
 ‘hT'a;w> hZ<ëh; ~['äh'-ta, l[;h;… ‘yl;ae rmEÜao hT'úa; haer>û hw"©hy>-la, hv,ømo rm,aYO“w:  33:12 
 !xEß t'ac'îm'-~g:w> ~veêb. )̂yTiä[.d:y> ‘T'r>m;’a' hT'Ûa;w> yMi_[i xl;Þv.Ti-rv,a] taeî ynIT;ê[.d:Ah) al{å 

`yn")y[eB. 
 al' ta;w> !ydEh' am'[; ty" qysea; yli rm;a' ta;d> yzIx. ywy ~dq hvm rm;a.w:  33:12 
 @a;w> ~Avb. ~wvub. $t'ybir: trm;a. ta;w> ymi[i xl;vtid> ty" yl t[dwa ynIt;[d:Ah 

`ym'd"q. !ymixr: at'xk;va; 
 33:12 Then Moses said to the LORD, "See, You say to me, 'Bring up this people!' But You Yourself have not let me 
know whom You will send with me. Moreover, You have said, 'I have known you by name, and you have also found 
favor in My sight.' 
 

 ![;m;îl. ê̂[]d"äaew> ^k,êr"D>-ta, ‘an" ynI[EÜdIAh ^yn<©y[eB. !xeø ytiac'’m' •an"-~ai hT'‡[;w>  33:13 
`hZ<)h; yAGðh; ^ßM.[; yKiî hae§r>W ^yn<+y[eB. !xEß-ac'm.a, 

 xr:Aa ty" ![;k. yn[dwa ynI[d:Ah $m'd"q. !ymixr: tyxik;va; ![;k. ~ai ![;kW  33:13 
 am'[; $m'[; yrEa. $m'd"q. ylegW $m'd"q. !ymixr: xk;va;d> lydIb. $m'xr: [d:yaiw> $b'wju 

`!ydEh' 
 33:13 "Now therefore, I pray You, if I have found favor in Your sight, let me know Your ways that I may know You, so 
that I may find favor in Your sight. Consider too, that this nation is Your people." 
 

`%l") ytixoïnIh]w: WkleÞyE yn:ïP' rm:+aYOw:  33:14 
`$l' xy:nIa.w: $h't. ytin>ykiv. rm;a.w:  33:14 

 33:14 And He said, "My presence shall go with you, and I will give you rest." 
 

`hZ<)mi WnleÞ[]T;-la;( ~ykiêl.ho ‘^yn<’P' !yaeÛ-~ai wyl'_ae rm,aYOàw:  33:15 
`ak'ymi an"n:yqis.t; al' an"n:ybi ak'l.h;m. $t'n>ykiv. tyle ~ai yhiAmd"q. rm;a.w:  33:15 

 33:15 Then he said to Him, "If Your presence does not go with us, do not lead us up from here. 
 
 WnM'_[i å̂T.k.l,B. aAlßh] ^M,ê[;w> ynIåa] ‘^yn<’y[eB. !xEÜ ytiac'’m'-yKi( aApªae [d:äW"yI hM,äb;W  33:16 

p `hm'(d"a]h' ynEïP.-l[; rv<ßa] ~['êh'-lK'’mi ^êM.[;w> ynIåa] ‘Wnyle’p.nIw> 
 $h'mbi al'h. $m'[;w> an"a. $m'd"q. !ymixr: tyxik;va; yrEa. ak'h' [d:y>tyI am'bW  33:16 

 am'[; lkomi aynvm yn:vum. $m'[;lW yli !v'yrIp. an"l; !d"b[;tyIw> annyb an"m;[i $t'n>ykiv. 
`a['ra; ypea;-l[;d> 

 33:16 "For how then can it be known that I have found favor in Your sight, I and Your people? Is it not by Your going 
with us, so that we, I and Your people, may be distinguished from all the other people who are upon the face of the 
earth?" 
 
 t'ac'Ûm'-yKi( hf,_[/a,( T'r>B:ßDI rv<ïa] hZ<±h; rb"ïD"h;-ta, ~G:å hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  33:17 

`~ve(B. ^ß[]d"aew" yn:ëy[eB. ‘!xe 
 yrEa. dybe[.a; at'lylem;d> !ydEh' am'g"tpi ty" ~rb @a; hvml ywy rm;a.w:  33:17 

`~Avb. $tybraw $t'ybir:w> ym;d"q. !ymixr: at'xk;va; 
 33:17 The LORD said to Moses, "I will also do this thing of which you have spoken; for you have found favor in My 
sight and I have known you by name." 
 

`^d<)boK.-ta, an"ß ynIaEïr>h; rm:+aYOw:  33:18 



`$r"q'y> ty" ![;k. ynIyzIxa; rm;a.w:  33:18 
 33:18 Then Moses said, "I pray You, show me Your glory!" 
 
 ‘ytiNOx;w> ^yn<+p'l. hw"ßhy> ~ve²b. yti(ar"óq'w> ^yn<ëP'-l[; ‘ybiWj-lK' rybiÛ[]a; ynI“a] rm,aYO©w:  33:19 

`~xe(r:a] rv<ïa]-ta, yTiÞm.x;rIw> !xoêa' rv<åa]-ta, 
 $m'd"q. ywyd: am'vbi yrEqaiw> $p'a;-l[; yrqy ybiwju lko rb;[.a; an"a. rm;a.w:  33:19 

`~yxer:a.d: !m; l[; ~yxer:a.w: !wxuyaed> !m;l. !wxuyaew> 
 33:19 And He said, "I Myself will make all My goodness pass before you, and will proclaim the name of the LORD 
before you; and I will be gracious to whom I will be gracious, and will show compassion on whom I will show 
compassion." 
 

`yx'(w" ~d"Þa'h' ynIa:ïr>yI-al{) yKi² yn"+P'-ta, taoår>li lk;ÞWt al{ï rm,aYO¨w:  33:20 
 av'n"a. ynIn:yzExyI al' yrEa. yrqy ytin>ykiv. ypea; ty" yzExmil. lAkyti al' rm;a.w:  33:20 

`~yy:q;tyIw> arbg 
 33:20 But He said, "You cannot see My face, for no man can see Me and live!" 
 

`rWC)h;-l[; T'Þb.C;nIw> yTi_ai ~Aqßm' hNEïhi hw"ëhy> rm,aYOæw:  33:21 
`ar"n"yji l[; dt;[;ttiw> ym;d"q. !q;tum. !q;t;m. rt;a. ah' ywy rm;a.w:  33:21 

 33:21 Then the LORD said, "Behold, there is a place by Me, and you shall stand there on the rock; 
 

`yrI)b.['-d[; ^yl,Þ[' yPi²k; ytiîKof;w> rWC+h; tr:äq.nIB. ^yTiÞm.f;w> ydIêboK. rboæ[]B; ‘hy"h'w>  33:22 
 d[; $l'[. yrIm.ymeb. !ygEa;w> ar"n"yji tr:['mbi $n"ywEv;a.w: yrIq'y> rb;[ymib. yheywI  33:22 

`rb;[yaid> 
 33:22 and it will come about, while My glory is passing by, that I will put you in the cleft of the rock and cover you with 
My hand until I have passed by. 
 

s `Wa)r"yE al{ï yn:ßp'W yr"_xoa]-ta, t'yaiÞr"w> yPiêK;-ta, ‘ytirosih]w:  33:23 
`!Azxt;yI al' ym;d"qdIw> yr:t.b'd> ty" yzExtiw> yrIq'y> tr:bdI ty" ydE[.a;w>  33:23 

 33:23 "Then I will take My hand away and you shall see My back, but My face shall not be seen." 
 

 ‘yTib.t;k'w> ~ynI+voarIK' ~ynIßb'a] txoïlu-ynE)v. ±̂l.-ls'P. hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  34:1 
`T'r>B:)vi rv<ïa] ~ynIßvoarIh' txoïLuh;-l[; Wy°h' rv<ïa] ~yrIêb'D>h;-ta, txoêLuh;-l[; 

 bAtka;w> bAtkaiw> yaem'dq;k. ay"n:ba; yxewlu !yrEt. $l' lAsp. hvml ywy rm;a.w:  34:1 
`at'rb;t;d> yaem'dq; ay"x;wlu l[; Awhd: ay"m;g"tpi ty" ay"x;wlu l[; 

 34:1 Now the LORD said to Moses, "Cut out for yourself two stone tablets like the former ones, and I will write on the 
tablets the words that were on the former tablets which you shattered. 
 
`rh")h' varoï-l[; ~v'Þ yli² T'îb.C;nIw> yn:ëysi rh:å-la, ‘rq,Bo’b; t'yliÛ['w> rq,Bo+l; !Akßn" hyEïh.w<  34:2 
 l[; !m't; ym;d"q. dt;[;ttiw> yn:ysid> ar"wjul. ar"pc;b. qs;tiw> ar"pc;l. !ymiz> ywIhwI  34:2 

`ar"wju vyrE 
 34:2 "So be ready by morning, and come up in the morning to Mount Sinai, and present yourself there to Me on the top 
of the mountain. 
 

 ‘rq'B'h;w> !aCoÜh;-~G: rh"+h'-lk'B. ar"ÞyE-la; vyaiî-~g:w> %M'ê[i hl,ä[]y:-al{) ‘vyaiw>  34:3 
`aWh)h; rh"ïh' lWmß-la, W[êr>yI-la; 

 an"[' @a; ar"wju lkob. yzExt;yI al' arbg vn"a. @a;w> $m'y[i qs;yI al' vn"a.w:  34:3 
`awhuh; ar"wju lybeq.ol' lybeqli !A[ryI al' yrEAtw> 

 34:3 "No man is to come up with you, nor let any man be seen anywhere on the mountain; even the flocks and the herds 
may not graze in front of that mountain." 
 
 yn:ëysi rh:å-la, ‘l[;Y:’w: ‘rq,Bo’b; hv,Ûmo ~Ke’v.Y:w: ~ynI©voarIK' ~ynI÷b'a] txo’lu-ynE)v. lso‡p.YIw:  34:4 



`~ynI)b'a] txoïlu ynEßv. Adêy"B. xQ:åYIw: At=ao hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; 
 ar"wjul. qylesW ar"pc;b. hv;mo ~ydEqa;w> yaem'dq;k. ay"n:ba; yxewlu !yrEt. ls;pW  34:4 

`ay"n:ba; yxewlu !yrEt. hydEybi bysenW hytey" ywy dyqep;d> am'k. ynysd 
 34:4 So he cut out two stone tablets like the former ones, and Moses rose up early in the morning and went up to Mount 
Sinai, as the LORD had commanded him, and he took two stone tablets in his hand. 
 

`hw")hy> ~veÞb. ar"îq.YIw: ~v'_ AMß[i bCeîy:t.YIw: !n"ë['B,( ‘hw"hy> dr,YEÜw:  34:5 
`ywyd: am'vbi ar"qW !m't; hyme[i dt;[;taiw> an"n"[.b; ywy ylig>taiw>  34:5 

 34:5 The LORD descended in the cloud and stood there with him as he called upon the name of the LORD. 
 

 ~yIP:ßa; %r<a,î !WN=x;w> ~Wxßr: laeî hw"ëhy> hw"åhy> èar"q.YIw: éwyn"P'-l[; hw"ïhy> rbo’[]Y:w:  34:6 
`tm,(a/w< ds,x,î-br:w> 

 an"n"x;w> an"m'xr: ah'l'a. ywy ywy rmaw ar"qW yhiApa;-l[; hyten>ykiv. ywy rb;[.a;w>  34:6 
`jAvqW !w"bj' db;[.m;l. ygEsm;W zg:r> qyxerm; 

 34:6 Then the LORD passed by in front of him and proclaimed, "The LORD, the LORD God, compassionate and 
gracious, slow to anger, and abounding in lovingkindness and truth; 
 
 tAbªa' !wOæ[] dqEåPo hQ,ên:y> al{å ‘hQen:w> ha'_J'x;w> [v;p,Þw" !wO°[' afeînO ~ypiêl'a]l' ‘ds,x,’ rcEïnO  34:7 

`~y[i(BerI-l[;w> ~yviÞLevi-l[; ~ynIëb' ynEåB.-l[;w> ‘~ynIB'-l[; 
 !ybiy>t'dli xl;s' !ybiAxlW dArmliw> !y"w"[.l; qybev' !yrId" ypela;l. wbuyje rj;n"  34:7 

 !ynIb. ynEb. l[;w> !ynIb. l[; !h'b'a. ybeAx r[;sm; ykez:m. al' !ybiy>t' al'dliw> hyteyr"waul. 
`y['ybir> rd" l[;w> yt;ylit. rd" l[; !ydIr"m' 

 34:7 who keeps lovingkindness for thousands, who forgives iniquity, transgression and sin; yet He will by no means 
leave the guilty unpunished, visiting the iniquity of fathers on the children and on the grandchildren to the third and fourth 
generations." 
 

`WxT'(v.YIw: hc'r>a:ß dQoïYIw: hv,_mo rhEßm;y>w:  34:8 
`dygEsW a['ra; l[; [r:kW hv;mo yxiAaw>  34:8 

 34:8 Moses made haste to bow low toward the earth and worship. 
 

 yKiÛ WnBe_r>qiB. yn"ßdoa] an"ï-%l,yE) yn"ëdoa] ‘^yn<’y[eB. !xEÜ ytiac'’m' •an"-~ai rm,aYO³w:  34:9 
`WnT'(l.x;n>W WnteÞaJ'x;l.W WnnEïwO[]l; T'²x.l;s'w> aWhê ‘@r<[o’-hveq.-~[; 

 an"n:ybe ywyd: at'n>ykiv. ![;k. $h't. ywy $m'd"q. !ymixr: tyxik;va; ![;k. ~ai rm;a.w:  34:9 
 anbwxlw anyw[l an"a;j'xliw> an"b;Axl. qAbvtiw> awhu ld"q. yveq. ~[; yrEa. 

`an"n:ynIs.xt;w> 
 34:9 He said, "If now I have found favor in Your sight, O Lord, I pray, let the Lord go along in our midst, even though 
the people are so obstinate, and pardon our iniquity and our sin, and take us as Your own possession." 
 

 rv<±a] taoêl'p.nI hf,ä[/a, ‘^M.[;-lK'( dg<n<Ü ètyrIB. trEäKo éykinOa' hNEåhi rm,aYO©w:  34:10 
 ABør>qib. hT'’a;-rv,a] ~['h'û-lk' ha'är"w> ~yI+AGh;-lk'b.W #r<a'Þh'-lk'b. Waïr>b.nI-al{) 

`%M")[i hf,î[o ynIßa] rv<ïa] aWhê ar"äAn-yKi( ‘hw"hy> hfeÛ[]m;-ta, 
 ha'yrIb.tai al'd> !v;yrIp. dybe[.a; $m'[; lko ~d"q. ~y"q. rz:g" an"a. ah' rm;a.w:  34:10 
 ad"b'w[u ad"b'A[ ty" !AhynEybe ta;d> am'[; lko yzExyIw> ay"m;m.[; lk'bW a[ra lk'b. 

`$m'y[i dybe[' an"a.d: awhu lyxid> lyxed> yrEa. ywyd: 
 34:10 Then God said, "Behold, I am going to make a covenant. Before all your people I will perform miracles which 
have not been produced in all the earth nor among any of the nations; and all the people among whom you live will see the 
working of the LORD, for it is a fearful thing that I am going to perform with you. 
 

 ‘yrImoa/h'-ta, ^yn<©P'mi vrEägO ynIôn>hi ~AY=h; ^åW>c;m. ykiÞnOa' rv<ïa] tae² ê̂l.-rm'’v.  34:11 
`ysi(Wby>h;w> yWIßxih;w> yZIërIP.h;w> ‘yTixih;w> ynIë[]n:K.h;(w> 



 $m'd"q.-!mi $yrEt'm. an"a.h' !ydE am'Ay $l' dyqep;m. an"a.d: ty" $l' rmjsya rj;  34:11 
`yaes'wbuywI yawyxw yazyrpw yatyxw yan[nkw yaer"Ama. ty" 

 34:11 "Be sure to observe what I am commanding you this day: behold, I am going to drive out the Amorite before you, 
and the Canaanite, the Hittite, the Perizzite, the Hivite and the Jebusite. 
 
 hy<ïh.yI-!P, h'yl,_[' aB'ä hT'Þa; rv<ïa] #r<a'êh' bveäAyl. ‘tyrIB. troÜk.Ti-!P, ª̂l. rm,V'ähi  34:12 

`^B<)r>qiB. vqEßAml. 
 byty lyle[' ta;d> a[ra bytey"l. ~y"q. rz:gti am'ldI $l' rm;t.sai rm;t;sai  34:12 

`$n"ybe al'qt;l. yhey> am'ldI hl;[. 
 34:12 "Watch yourself that you make no covenant with the inhabitants of the land into which you are going, or it will 
become a snare in your midst. 
 

`!Wt)rok.Ti wyr"Þvea]-ta,w> !Wr+Bev;T. ~t'ÞboCem;-ta,w> !WcêToTi ‘~t'xoB.z>mi-ta, yKiÛ  34:13 
 !AhyrEyvea. !AhyyEryvea; tyw !wrUb.t;t. !Aht.m'q' ty"w> !w[ur>t't. !AhyrEAgyae ty" yrEa.  34:13 

`!wccwqt !wcuc.q't. 
 34:13 "But rather, you are to tear down their altars and smash their sacred pillars and cut down their Asherim 
 

`aWh) aN"ßq; laeî Amêv. aN"åq; ‘hw"hy> yKiÛ rxE+a; laeäl. hw<ßx]T;v.ti( al{ï yKi²  34:14 
`awhu an"q; lae hymev. Amv. an"q; ywy yrEa. ay"m;m.[; tw"[.j'l. dAgsti al' yrEa.  34:14 

 34:14 -- for you shall not worship any other god, for the LORD, whose name is Jealous, is a jealous God-- 
 
 ar"äq'w> ~h,êyhel{åale ‘Wxb.z"w> ~h,ªyhel{)a/ yrEäx]a; Wnæz"w> #r<a'_h' bveäAyl. tyrIßB. troïk.Ti-!P,  34:15 

`Ax*b.ZImi T'Þl.k;a'w> ^êl. 
 !Aht.w"[.j'l. !wxub.d:ywI !Aht.w"[.j' rt;b' !A[jyIw> a[ra bytey"l. ~y"q. rz:gti am'ldI  34:15 

`!AhyxebdImi lAkytew> $l' !ArqyIw> 
 34:15 otherwise you might make a covenant with the inhabitants of the land and they would play the harlot with their 
gods and sacrifice to their gods, and someone might invite you to eat of his sacrifice, 
 

 yrEÞx]a; ^yn<ëB'-ta, ‘Wnz>hiw> !h,êyhel{åa/ ‘yrEx]a; wyt'ªnOb. Wnæz"w> ^yn<+b'l. wyt'ÞnOB.mi T'îx.q;l'w>  34:16 
`!h<)yhel{a/ 

 rt;b' $n"b. ty" !y"[.jy:w> !Aht.w"[.j' rt;b' !Aht.n"b. !A[jyIw> $n"bli !Aht.n"b.mi bs;tiw>  34:16 
`!Aht.w"[.j' 

 34:16 and you might take some of his daughters for your sons, and his daughters might play the harlot with their gods 
and cause your sons also to play the harlot with their gods. 
 

`%L")-hf,[]t; al{ï hk'ÞSem; yheîl{a/  34:17 
`$l' dybe[.t; al' ak't.m;d> !l'xd:  34:17 

 34:17 "You shall make for yourself no molten gods. 
 

 d[eÞAml. ^tiêyWIci rv<åa] ‘tACm; lk;ÛaTo ~ymiøy" t[;’b.vi èrmov.Ti étACM;h; gx;ä-ta,  34:18 
`~yIr")c.Mimi t'ac'Þy" bybiêa'h'( vd<xoåB. yKi… bybi_a'h' vd<xoå 

 $t'dyqep;d> ar"yjip; lAkyte lykeAt !ymiAy h['bvi rj;yti ay"r:yjip;d> ag"x; ty"  34:18 
`~yrcmm at'qp;n> ab'ybia.d: ax'ry:b. yrEa. ab'ybia.d: ax'ry: !m;zli 

 34:18 "You shall observe the Feast of Unleavened Bread. For seven days you are to eat unleavened bread, as I 
commanded you, at the appointed time in the month of Abib, for in the month of Abib you came out of Egypt. 
 

`hf,(w" rAvð rj,P,Þ rk'êZ"Ti ‘^n>q.mi-lk'(w> yli_ ~x,r<Þ rj,P,î-lK'  34:19 
`rm;yaiw> rAt rAkb. !yrIkdI vydEqt; $r"y[ib. lkow> awhu yliydI ad"lw: xt;p' lko  34:19 

 34:19 "The first offspring from every womb belongs to Me, and all your male livestock, the first offspring from cattle 
and sheep. 
 



 hD<êp.Ti ‘^yn<’B' rAkÝB. lKoå AT+p.r:[]w: hD<Þp.ti al{ï-~aiw> hf,êb. hD<äp.Ti ‘rAmx] rj,p,ÛW  34:20 
`~q")yrE yn:ßp' Waïr"yE-al{)w> 

 lko hypqntw hypeqtiw> qwrUpti al' ~aiw> ar"m.yaib. qwrUpti ar"m'xdI ar"kwbuw>  34:20 
`!ynIq'yrE ym;d"q. !Azxt;yI al'w> qwrUpti $n"bdI ar"kwbu 

 34:20 "You shall redeem with a lamb the first offspring from a donkey; and if you do not redeem it, then you shall break 
its neck. You shall redeem all the firstborn of your sons. None shall appear before Me empty-handed. 
 

`tBo)v.Ti ryciÞQ'b;W vyrIïx'B, tBo+v.Ti y[iÞybiV.h; ~AYðb;W dboê[]T; ‘~ymiy" tv,veÛ  34:21 
`x:wnUt. ad"c'xbiW a['wrUzbi x:wnUt. ha'['ybiv. am'AybW xl;pti !ymiAy ht'yvi  34:21 

 34:21 "You shall work six days, but on the seventh day you shall rest; even during plowing time and harvest you shall 
rest. 
 

`hn")V'h; tp;ÞWqT. @ysiêa'h'( ‘gx;w> ~yJi_xi ryciäq. yrEÞWKBi ê̂l. hf,ä[]T; ‘t[obuv' gx;Ûw>  34:22 
 hq;p.mib. av'n"kdI ag"x;w> !yjixi dc'x. yrEwkubi $l' dybe[.t; ay"[;wbuv'd> ag"x;w>  34:22 

`at'v;d> 
 34:22 "You shall celebrate the Feast of Weeks, that is, the first fruits of the wheat harvest, and the Feast of Ingathering at 
the turn of the year. 
 

`lae(r"f.yI yheîl{a/ hw"ßhy> !doða'h'( ynE±P.-ta, ê̂r>Wkåz>-lK' ‘ha,r"yE hn"+V'B; ~ymiÞ['P. vl{ïv'  34:23 
 ah'l'a. ywy am'l.[' !AbrI ~d"q. $r"wkud> lko !Azxt;yI at'v;b. !ynImzI tl't.  34:23 

`larvyd> 
 34:23 "Three times a year all your males are to appear before the Lord GOD, the God of Israel. 
 

 ^êc.r>a;-ta,( ‘vyai dmoïx.y:-al{w> ^l<+WbG>-ta, yTiÞb.x;r>hiw> ^yn<ëP'mi ‘~yIAG vyrIÜAa-yKi(  34:24 
`hn")V'B; ~ymiÞ['P. vl{ïv' ^yh,êl{a/ hw"åhy> ‘ynEP.-ta, ‘tAar"le ^ªt.l{)[]B; 

 vn"a. dymex;y> dymexy: al'w> $m'wxut. ty" ytepa;w> $m'd"q.-!mi !ymim.[; $yrEt'a. yrEa.  34:24 
`at'v;b. !ynImzI tl't. $h'l'a. ywy ~d"q. ha'z"xt;ail. $q's.ymib. $['ra; ty" rbg 

 34:24 "For I will drive out nations before you and enlarge your borders, and no man shall covet your land when you go 
up three times a year to appear before the LORD your God. 
 

`xs;P'(h; gx;î xb;z<ß rq,Boêl; !yliäy"-al{w> yxi_b.zI-~D: #meÞx'-l[; jx;îv.ti-al{)  34:25 
 ybert; ax'b.dm;mi rb' ar"pc;l. !wtuybiy> al'w> yxispi ~d: [:ymix. l[; sAkyti al'  34:25 

`arpc d[ ax'spid> ag"x; ts;knI 
 34:25 "You shall not offer the blood of My sacrifice with leavened bread, nor is the sacrifice of the Feast of the Passover 
to be left over until morning. 
 

 bleîx]B; ydIÞG> lVeîb;t.-al{ ^yh,_l{a/ hw"åhy> tyBeÞ aybi§T' ^êt.m'äd>a; ‘yrEWKBi tyviªarE  34:26 
p `AM)ai 

 al' $h'l'a. ywyd: av'd>qm;-tybel. ly[t yteyte yteyt; $['ra; yrEwkubi vyrE  34:26 
`bl;xb; rs;b. !wluk.yte 

 34:26 "You shall bring the very first of the first fruits of your soil into the house of the LORD your God. "You shall not 
boil a young goat in its mother's milk." 
 
 ~yrIåb'D>h; yPiä-l[; yKiú hL,ae_h' ~yrIåb'D>h;-ta, ^ßl.-bt'K. hv,êmo-la, ‘hw"hy> rm,aYOÝw:  34:27 

`lae(r"f.yI-ta,w> tyrIßB. ^±T.ai yTir:óK' hL,aeªh' 
 ay"m;g"tpi rm;yme l[; yrEa. !yleaih' ay"m;g"typi ty" $l' bAtk. hvml ywy rm;a.w:  34:27 

`larvy ~aiw> ~y"qi ~y"q. $m'y[i tyrIz:g> !yleaih' 
 34:27 Then the LORD said to Moses, "Write down these words, for in accordance with these words I have made a 
covenant with you and with Israel." 
 
 al{å ~yIm:ßW lk;êa' al{å ~x,l,… hl'y>l;ê ~y[iäB'r>a;w> ‘~Ay ~y[iîB'r>a; hw"©hy>-~[i ~v'ä-yhiy>w:¥  34:28 



`~yrI)b'D>h; tr<f,Þ[] tyrIêB.h; yrEäb.DI tae… txoªLuh;-l[; bToåk.YIw: ht'_v' 
 lk;a. al' am'xl; !w"l'yle !y[ib.ra;w> !ymim'y> !y[ib.ra; ywy ~[ ~dq !m't; hw"h.w:  34:28 
`!ymig"tpi ar"s[; am'y"q. am'y"qi am'g"tpi ty" ay"x;wlu l[; bt;kW ytva ytiv. al' ay"m;W 

 34:28 So he was there with the LORD forty days and forty nights; he did not eat bread or drink water. And he wrote on 
the tablets the words of the covenant, the Ten Commandments. 
 
 rh"+h'-!mi ATßd>rIB. hv,êmo-dy:B. ‘tdU[eh'( txoÜlu ynE“v.W yn:ëysi rh:åme ‘hv,mo td<r<ÛB. yhiªy>w:  34:29 

`AT*ai ArïB.d:B. wyn"ßP' rA[ð !r:±q' yKiî [d:ªy"-al{) hv,ämoW 
 ad"ybi at'wdUh.s' yxewlu !yrEtW yn:ysid> ar"wjumi hv;mo tyxn tx;n> dk; hw"h.w:  34:29 

 yhiApa;d> ar"q'y> wyzI ygIs. yrEa. [d:y> al' hvmw ar"wju !mi hytex.ymeb. hv;mod> 
`hyme[i hytewlul'm;b. 

 34:29 It came about when Moses was coming down from Mount Sinai (and the two tablets of the testimony were in 
Moses' hand as he was coming down from the mountain), that Moses did not know that the skin of his face shone because 
of his speaking with Him. 
 
 tv,G<ïmi Waßr>yYI)w: wyn"+P' rA[æ !r:ßq' hNEïhiw> hv,êmo-ta, ‘laer"f.yI ynEÜB.-lk'w> !roøh]a; ar>Y:“w:  34:30 

`wyl'(ae 
 wluyxidW yhiApa;d> ar"q'y> wyzI ygIs. ah'w> hv;mo ty" larvy ynEb. lkow> !rha az"xw:  34:30 

`hytew"l. ab'r"q'tail.mi 
 34:30 So when Aaron and all the sons of Israel saw Moses, behold, the skin of his face shone, and they were afraid to 
come near him. 
 
 hv,Þmo rBEïd:y>w: hd"_[eB' ~yaiÞfiN>h;-lk'w> !roðh]a; wyl'²ae WbvuóY"w: hv,êmo ‘~h,lea] ar"Ûq.YIw:  34:31 

`~h,(lea] 
 hv;mo lylem;W at'vnIkbi ay"b;r>br: lkow> !rha hytew"l. wbut'w> hv;mo !Ahl. ar"qW  34:31 

`!Ahm.[i 
 34:31 Then Moses called to them, and Aaron and all the rulers in the congregation returned to him; and Moses spoke to 
them. 
 
 rh:ïB. ATßai hw"±hy> rB<ôDI rv,’a]-lK' •tae ~WE¨c;y>w: lae_r"f.yI ynEåB.-lK' WvßG>nI !kEï-yrEx]a;w>  34:32 

`yn")ysi 
 lylem;d> lko ty" !wnUydIyqep;W larvy ynEb. lko wbyrqta wbur:q'tai !yke rt;b'W  34:32 

`yn"ysid> yn:ysid> ar"wjub. hyme[i ywy 
 34:32 Afterward all the sons of Israel came near, and he commanded them to do everything that the LORD had spoken 
to him on Mount Sinai. 
 

`hw<)s.m; wyn"ßP'-l[; !TEïYIw: ~T'_ai rBEßD:mi hv,êmo lk;äy>w:  34:33 
`ypea;-tybe yhiApa; l[; bh;ywI !Ahm.[i al'l'm;l.mi hv;mo yciyvew>  34:33 

 34:33 When Moses had finished speaking with them, he put a veil over his face. 
 

 ac'ªy"w> At=ace-d[; hw<ßs.M;h;-ta, rysiîy" ATêai rBEåd:l. ‘hw"hy> ynEÜp.li hv,ømo abo’b.W  34:34 
`hW<)cuy> rv<ïa] taeÞ laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘rB,dIw> 

 d[; ypea;-tybe ty" ydE[.m; hyme[i al'l'm;l. ywy ~dq ~dql hv;mo lyle[' dk;w>  34:34 
`dq;p;tmid> ty" larvy ynEb. ~[i lylem;mW qypen"w> hyqep.mi 

 34:34 But whenever Moses went in before the LORD to speak with Him, he would take off the veil until he came out; 
and whenever he came out and spoke to the sons of Israel what he had been commanded, 
 

 hv,Ûmo byvi’hew> hv,_mo ynEåP. rA[à !r:êq' yKiä hv,êmo ynEåP.-ta, ‘laer"f.yI-ynE)b. WaÜr"w>  34:35 
s `AT)ai rBEïd:l. AaßBo-d[; wyn"ëP'-l[; ‘hw<s.M;h;-ta, 

 bytimW hv;mo ypea;d> ar"q'y> wyzI ygIs. ahw yrEa. hv;mo ypea; ty" larvy ynEb. !z:x'w>  34:35 



`hyme[i al'l'm;l. hyl[m lyle['d> d[; yhiApa; l[; ypea;-tybe ty" hv;mo 
 34:35 the sons of Israel would see the face of Moses, that the skin of Moses' face shone. So Moses would replace the veil 
over his face until he went in to speak with Him. 
 

 ~yrIêb'D>h; hL,ae… ~h,_lea] rm,aYOæw: laeÞr"f.yI ynEïB. td:²[]-lK'-ta,( hv,ªmo lheäq.Y:w:  35:1 
`~t'(ao tfoï[]l; hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] 

 !yleai !Ahl. rm;a.w: larvy ynEbdI at'vnIk. lko ty" hv;mo vynEka;w> vn:kW  35:1 
`!Aht.y" db;[.m;l. ywy dyqep;d> ay"m;g"tpi 

 35:1 Then Moses assembled all the congregation of the sons of Israel, and said to them, "These are the things that the 
LORD has commanded you to do: 
 
 !AtßB'v; tB;îv; vd<qo± ~k,îl' hy<“h.yI y[iªybiV.h; ~AYæb;W èhk'al'm. hf,ä['Te é~ymiy" tv,veä  35:2 

`tm'(Wy hk'Þal'm. Ab± hf,î[oh'-lK' hw"+hyl; 
 av'dqu !Akl. yhey> ha'['ybiv. am'AybW atdyby[ at'd>ybi[. dybe[.tti !ymiAy ht'yvi  35:2 

`lyjiq.tyI atdyby[ at'd>ybi[. hybe dybe[.y:d> lko ywy ~dq at'b'v. ab'v; 
 35:2 "For six days work may be done, but on the seventh day you shall have a holy day, a sabbath of complete rest to the 
LORD; whoever does any work on it shall be put to death. 
 

p `tB'(V;h; ~AyàB. ~k,_ytebo)v.mo lkoßB. vaeê Wrå[]b;t.-al{  35:3 
`at'b.v;d> at'bv;d> am'Ayb. !AkynEb't.Am lkob. at'v'yai !wrU[.b;t. al'  35:3 

 35:3 "You shall not kindle a fire in any of your dwellings on the sabbath day." 
 

 hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] rb'êD"h; hz<å rmo=ale laeÞr"f.yI-ynE)B. td:î[]-lK'-la, hv,êmo rm,aYOæw:  35:4 
`rmo*ale 

 ywy dyqep;d> am'g"tpi !ydE rm;ymel. larvy ynEbdI at'vnIk. lkol. hvm rm;a.w:  35:4 
`rm;ymel. 

 35:4 Moses spoke to all the congregation of the sons of Israel, saying, "This is the thing which the LORD has 
commanded, saying, 
 
 bh'îz" hw"+hy> tm;äWrT. taeÞ h'a,§ybiy> ABêli bydIän> lKo… hw"ëhyl;( ‘hm'WrT. ~k,ÛT.aime( Wx’q.  35:5 

`tv,xo)n>W @s,k,Þw" 
 ty" yteyy: hybeli y[er>tyId> lko ywy ~dql ~dq at'wvur"pa; !Akn>mi wbys wbus;  35:5 

`av'x'nW ap'sk;w> ab'hd: ywy ~dq at'wvur"pa; 
 35:5 'Take from among you a contribution to the LORD; whoever is of a willing heart, let him bring it as the LORD'S 
contribution: gold, silver, and bronze, 
 

`~yZI)[iw> vveîw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keót.W  35:6 
`yzE[.m;W #wbuw> !yrwhz yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkytw al'kt;w>  35:6 

 35:6 and blue, purple and scarlet material, fine linen, goats' hair, 
 

`~yJi(fi yceî[]w: ~yviÞx'T. troï[ow> ~ymi²D"a'm. ~lióyae tro’[ow>  35:7 
`!yjivi y[ea'w> an"Ags.s' ykevm;W yqem.sum. yqem.s;m. yrEkdId> ykevm;W  35:7 

 35:7 and rams' skins dyed red, and porpoise skins, and acacia wood, 
 

`~yMi(S;h; tr<joßq.liw> hx'êv.Mih; !m,v,äl. ‘~ymif'b.W rAa=M'l; !m,v,Þw>  35:8 
`ay"m;swbu tr:joqliw> at'wbur> xv;mli ay"m;swbuw> at'wrUh'na;l. ax'vmiW  35:8 

 35:8 and oil for lighting, and spices for the anointing oil, and for the fragrant incense, 
 

`!v,xo)l;w> dApßael' ~yai_Lumi ynEßb.a;w> ~h;voê-ynEb.a;’w>  35:9 
`an"vwxubW ad"Apyaeb. h['q'v;l. at'wmul'va; ynEba;w> al'rwbu ynEba;w>  35:9 

 35:9 and onyx stones and setting stones for the ephod and for the breastpiece. 



 
`hw")hy> hW"ßci rv<ïa]-lK' tae² Wfê[]y:w> Waboåy" ~k,_B' bleÞ-~k;x]-lk'w>  35:10 

`ywy dyqep;d> lko ty" !wdUb.[y:w> !AtyyE !AkbdI ab'yli ymeykix; lkow>  35:10 
 35:10 'Let every skillful man among you come, and make all that the LORD has commanded: 
 

 wx'§yrIB.-ta, wyv'êr"q.-ta,w> ‘wys'r"q.-ta, Whse_k.mi-ta,w> Alàh¥a'-ta,( !K'êv.Mih;’-ta,  35:11 
`wyn")d"a]-ta,w> wyd"ÞMu[;-ta, 

 yhiAdwmu[; yhiArb.[' yhiApd: yhiAprwpu hyaep'wxu ty"w> hyser"p. ty" an"k.vm; ty"  35:11 
`yhiAkm.s'w> 

 35:11 the tabernacle, its tent and its covering, its hooks and its boards, its bars, its pillars, and its sockets; 
 

`%s")M'h; tk,roïP' taeÞw> tr<Po+K;h;-ta, wyD"ÞB;-ta,w> !roða'h'-ta,  35:12 
`as'r"pdI at'kwrUp' ty"w> at'rwpuk. ty" yhiAxyrIa. ty"w> an"Ara. ty"  35:12 

 35:12 the ark and its poles, the mercy seat, and the curtain of the screen; 
 

`~ynI)P'h; ~x,l,î taeÞw> wyl'_Ke-lK'-ta,w> wyD"ÞB;-ta,w> !x"ïl.Vuh;-ta,  35:13 
`ay"p;a; ~yxel. ty"w> yhiAnm' lko ty"w> yhiAxyrIa. ty"w> ar"wtup' ty"  35:13 

 35:13 the table and its poles, and all its utensils, and the bread of the Presence; 
 

`rAa*M'h; !m,v,î taeÞw> h'yt,_ronE-ta,w> h'yl,ÞKe-ta,w> rAa°M'h; tr:ónOm.-ta,w>  35:14 
`at'wrUh'na;d> ax'vmi ty"w> ah'n:yciAb ty"w> ah'n:m' ty"w> yrEAhna;d> at'r>n"m. ty"w>  35:14 

 35:14 the lampstand also for the light and its utensils and its lamps and the oil for the light; 
 

 ~yMi_S;h; tr<joåq. taeÞw> hx'êv.Mih; !m,v,ä ‘taew> wyD"êB;-ta,w> ‘tr<jo’Q.h; xB;Ûz>mi-ta,w>  35:15 
`!K")v.Mih; xt;p,îl. xt;P,Þh; %s:ïm'-ta,w> 

 ty"w> at'wburdI ax'vmi ty"w> yhiAxyrIa. ty"w> ay"m;swbu tr:AjqdI ax'b.dm; ty"w>  35:15 
`an"k.vm; [r:tli a['rt;d> as'r"p. ty"w> ay"m;swbu tr:Ajq. 

 35:15 and the altar of incense and its poles, and the anointing oil and the fragrant incense, and the screen for the doorway 
at the entrance of the tabernacle; 
 

 wyl'_Ke-lK'-ta,w> wyD"ÞB;-ta, Alê-rv,a] ‘tv,xo’N>h; rB:Ük.mi-ta,w> hl'ª[oh' xB;äz>mi taeä  35:16 
`AN*K;-ta,w> rYOàKih;-ta, 

 lko ty"w> yhiAxyrIa. ty" hyleydI av'x'ndI ad"r"s. ty"w> at'l'[.d: ax'b.dm; ty"  35:16 
`hyseysib. ty"w> ar"Ayki ty" yhiAnm' 

 35:16 the altar of burnt offering with its bronze grating, its poles, and all its utensils, the basin and its stand; 
 

`rcE)x'h, r[;v;î %s:ßm' tae§w> h'yn<+d"a]-ta,w> wyd"ÞMu[;-ta, rceêx'h, y[eäl.q; tae…  35:17 
`at'r>d" [r:tdI as'r"p. ty"w> ah'k;m.s' ty"w> yhiAdwmu[; ty" at'r>d" ydEr"s. ty"  35:17 

 35:17 the hangings of the court, its pillars and its sockets, and the screen for the gate of the court; 
 

`~h,(yrEt.yme-ta,w> rcEßx'h, tdoït.yI-ta,w> !K"±v.Mih; tdoôt.yI-ta,  35:18 
`!AhynEwjua. ty"w> at'r>d" ykeysi ty"w> an"k.vm; ykeysi ty"  35:18 

 35:18 the pegs of the tabernacle and the pegs of the court and their cords; 
 
 ydEîg>Bi-ta,w> !heêKoh; !roæh]a;l. ‘vd<Qo’h; ydEÛg>Bi-ta, vd<Qo+B; trEäv'l. dr"ÞF.h; ydEîg>Bi-ta,  35:19 

`!hE)k;l. wyn"ßb' 
 ty"w> anhk !roh.a;l. av'dqu yvewbul. ty" av'dwqub. av'm'v;l. av'wmuvi yvewbul. ty"  35:19 

`av'm'v;l. yhiAnb. yvewbul. 
 35:19 the woven garments for ministering in the holy place, the holy garments for Aaron the priest and the garments of 
his sons, to minister as priests.'" 



 
`hv,(mo ynEïp.Limi laeÞr"f.yI-ynE¥B. td:î[]-lK' Wa±c.YEïw:  35:20 

`hv;mo ~d"q.-!mi larvy ynEbdI at'vnIk. lko wqup;nW  35:20 
 35:20 Then all the congregation of the sons of Israel departed from Moses' presence. 
 

 Waybiheû Atªao AxøWr hb'’d>n" •rv,a] lko‡w> AB=li Aaåf'n>-rv,a] vyaiÞ-lK' Wabo§Y"w:  35:21 
`vd<Qo)h; ydEÞg>bil.W Atêd"boå[]-lk'l.W ‘d[eAm lh,aoÜ tk,al,’m.li hw"÷hy> tm;’WrT.-ta, 

 wyUtiyae hyty hyme[i hyxewrU tm;yleva;d> lkow> hybeyli y[ir>taid> rb;g> lko Ata.w:  35:21 
 yvewbulliw> hynEx'lwpu lk'lW an"mzI !k;vm; td:ybiy[il. ywy ~dq at'wvur>pa; ty" waytyya 

`av'dwqu 
 35:21 Everyone whose heart stirred him and everyone whose spirit moved him came and brought the LORD'S 
contribution for the work of the tent of meeting and for all its service and for the holy garments. 
 

 ‘zm'Wkw> t[;B;Ûj;w> ~z<n<÷w" xx'ä Waybiheû bleª bydIän> lKoå ~yvi_N"h;-l[; ~yviÞn"a]h' WaboïY"w:  35:22 
`hw")hyl; bh'Þz" tp;îWnT. @ynI±he rv<ïa] vyai§-lk'w> bh'êz" yliäK.-lK' 

 wytyya wyUtiyae hybeli y[ir>taid> lko ay"v;n> ~[ l[; ay"r:bgU !tyymw !t;ymeW  35:22 
 twmur"a. ~yrEa.d: rb;g> lkow> bh;ddI !m' lko $Axm'W !q'z[iw> !ybbyvw !ybibv;w> !yrIyve 

`ywy ~dq ab'hd: 
 35:22 Then all whose hearts moved them, both men and women, came and brought brooches and earrings and signet 
rings and bracelets, all articles of gold; so did every man who presented an offering of gold to the LORD. 
 
 tro’[ow> ~yZI+[iw> vveäw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. ATªai ac'äm.nI-rv,a] vyaiú-lk'w>  35:23 

`Waybi(he ~yviÞx'T. troï[ow> ~ymi²D"a'm. ~lióyae 
 #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkyt al'kt; hyme[i xk;t.vaid> rb;g> lkow>  35:23 

`wytyya wyUtiyae an"Ags.s' ykevm;W yqem.sum. yqem.s;m. yrEkdId> ykevm;W yzE[.m;W 
 35:23 Every man, who had in his possession blue and purple and scarlet material and fine linen and goats' hair and rams' 
skins dyed red and porpoise skins, brought them. 
 
 ac'’m.nI •rv,a] lko‡w> hw"+hy> tm;äWrT. taeÞ Waybi§he tv,xoên>W ‘@s,K,’ tm;WrÜT. ~yrIªme-lK'  35:24 

`Waybi(he hd"Þbo[]h' tk,al,îm.-lk'l. ~yJi²vi yceî[] ATøai 
 ywy ~dq at'wvur"pa; ty" wauytiyae vx'nW @s;k. twvrpa twmur"a. ~yrEa.d: lk'  35:24 

`wyUtiyae an"x'lwpu td:ybi[. lkol. !yjivi y[ea' hyme[i xk;t.vaid> lkow> 
 35:24 Everyone who could make a contribution of silver and bronze brought the LORD'S contribution; and every man 
who had in his possession acacia wood for any work of the service brought it. 
 
 !m'êG"r>a;h'(-ta,w> ‘tl,ke’T.h;-ta,( hw<©j.m; WaybiäY"w: Ww=j' h'yd<äy"B. bleÞ-tm;k.x; hV'îai-lk'w>  35:25 

`vVe(h;-ta,w> ynIßV'h; t[;l;îAT-ta, 
 lyzI[; dyki !y"tymeW !y"tiymeW !lz[m !l'z>[' ah'd:ybi ab'yli tm;ykix; at't.yai lkow>  35:25 

`ac'wbu ty"w> !yrwhz yrIAhz> [b;c. ty"w> an"w"gr>a; ty"w> alkyt al'kt; ty" lyzI[. 
 35:25 All the skilled women spun with their hands, and brought what they had spun, in blue and purple and scarlet 
material and in fine linen. 
 

`~yZI)[ih'-ta, Wwàj' hm'_k.x'B. hn"t"ßao !B"±li af'în" rv,’a] ~yviêN"h;’-lk'w>  35:26 
 !l'z>[' am'kx'b. am'kxub. !yhmy[ !Ahm.[i !yhbyl !Ahb.li y[er>taid> ay"v;n> lkow>  35:26 

`ay"z[;m; ty" !lz[m 
 35:26 All the women whose heart stirred with a skill spun the goats' hair. 
 

`!v,xo)l;w> dApßael' ~yai_LuMih; ynEåb.a; taeÞw> ~h;Voêh; ynEåb.a; tae… Waybiêhe ~aiäfiN>h;w>  35:27 
 ad"Apyaeb. a['q'v;l. at'wmul'va; ynEba; ty"w> al'rwbu ynEba; ty" wyUtiyae ay"b;r>br:w>  35:27 



`an"vwxubW 
 35:27 The rulers brought the onyx stones and the stones for setting for the ephod and for the breastpiece; 
 

`~yMi(S;h; tr<joßq.liw> hx'êv.Mih; ‘!m,v,’l.W rAa§m'l. !m,V'_h;-ta,w> ~f,Boßh;-ta,w>  35:28 
`ay"m;swbu tr:Ajqliw> at'wbur> xv;mliw> at'wrUh'na;l. ax'vmi ty"w> am'swbu ty"w>  35:28 

 35:28 and the spice and the oil for the light and for the anointing oil and for the fragrant incense. 
 

 hW"ôci rv,’a] hk'êal'M.h;-lk'l. ‘aybih'l. è~t'ao é~B'li bd:än" rv,’a] hV'ªaiw> vyaiä-lK'  35:29 
p `hw")hyl; hb'Þd"n> lae²r"f.yI-ynEb. Waybióhe hv,_mo-dy:B. tAfß[]l; hw"±hy> 

 at'd>ybi[. lkol. ha't'yael. !whty !Ahm.[i !Ahb.yli y[ir>taid> at't.yaiw> rb;g> lko  35:29 
`ywy ~dq at'bd:n> larvy ynEb. wyUtiyae hv;mod> ad"ybi db;[.m;l. ywy dyqep;d> atdyby[ 

 35:29 The Israelites, all the men and women, whose heart moved them to bring material for all the work, which the 
LORD had commanded through Moses to be done, brought a freewill offering to the LORD. 
 

 yrIïWa-!B, lae²l.c;B. ~ve_B. hw"ßhy> ar"îq' Wa±r> laeêr"f.yI ynEåB.-la, ‘hv,mo rm,aYOÝw:  35:30 
`hd"(Why> hJeîm;l. rWxß-!b, 

 rb; yrIwau rb; laelc;b. ~Avb. ~wvub. ywy ybir:d> Azx. larvy ynEbli hv;mo rm;a.w:  35:30 
`hd"whuydI aj'bvil. rwxu 

 35:30 Then Moses said to the sons of Israel, "See, the LORD has called by name Bezalel the son of Uri, the son of Hur, 
of the tribe of Judah. 
 

`hk'(al'm.-lk'b.W t[;d:Þb.W hn"ïWbt.Bi hm'²k.x'B. ~yhi_l{a/ x:Wrå Atàao aLeîm;y>w:  35:31 
 wnUt'l.kwsubW am'kx'b. am'kwxub. ywy ~dq-!mi hawbn x:wrU hyme[i ~yleva;w>  35:31 

`ad"ybi[. lk'bW [d:m;bW 
 35:31 "And He has filled him with the Spirit of God, in wisdom, in understanding and in knowledge and in all 
craftsmanship; 
 

`tv,xo)N>b;W @s,K,Þb;W bh'îZ"B; tfo±[]l; tbo+v'x;m;( bvoßx.l;w>  35:32 
`av'x'nbiw> ap'sk;bW ab'hd:b. rb;[.m;l. !w"n>m'wau !w"n"mwau ap'l'a;lW  35:32 

 35:32 to make designs for working in gold and in silver and in bronze, 
 

`tb,v'(x]m; tk,al,îm.-lk'B. tAfß[]l; #[e_ tv,roåx]b;W taL{ßm;l. !b,a,² tv,roïx]b;W  35:33 
 !w"n"mwau td:ybi[. lk'b. db;[.m;l. a['a' twrUg"n:bW am'l'va;l. ab'j' !b;a; twnUm'waubW  35:33 

`!w"n>m'wau 
 35:33 and in the cutting of stones for settings and in the carving of wood, so as to perform in every inventive work. 
 

`!d")-hJem;l. %m"ßs'yxia]-!B, ba'îylih¥a'(w> aWh§ AB+liB. !t:ån" troßAhl.W  35:34 
`!d"d> aj'bvil. $m's'yxia. rb; ba'ylih'a'w> awhu hybelib. bh;y> ap'l'a;lW  35:34 

 35:34 "He also has put in his heart to teach, both he and Oholiab, the son of Ahisamach, of the tribe of Dan. 
 

 tl,keäT.B; ~qeúrow> èbvexow> vr"äx' tk,al,äm.-lK' étAf[]l; bleª-tm;k.x' ~t'øao aLe’mi  35:35 
`tbo)v'x]m; ybeÞv.xow> hk'êal'm.-lK' ‘yfe[o grE_aow> vVeÞb;W ynI±V'h; t[;l;óAtB. !m'ªG"r>a;b'(W 

 !m'wauw> rg"n: td:ybi[. lko db;[.m;l. ab'yli tm;ykix; twmuykix; !Ahm.[i ~yleva;  35:35 
 lko ydEb.[' yxem'W ac'wbubW yrIAhz> [b;cbi an"w"g>ra;bW alkytb al'kt;b. rwycw ryy"c;w> 

`!w"n>m'wau !w"n"mwau yplamw ypel.m;W at'd>ybi[. 
 35:35 "He has filled them with skill to perform every work of an engraver and of a designer and of an embroiderer, in 
blue and in purple and in scarlet material, and in fine linen, and of a weaver, as performers of every work and makers of 
designs. 
 
 ‘hn"Wbt.W hm'Ûk.x' hw"÷hy> !t;’n" •rv,a] bleª-~k;x] vyaiä lkoåw> ba'øylih¥a'w> lae’l.c;b. •hf'['w>  36:1 



`hw")hy> hW"ßci-rv,a] lkoïl. vd<Qo+h; td:äbo[] tk,al,Þm.-lK'-ta,( tfoê[]l; t[;d:äl' hM'heêB' 
 at'm.kx' at'm.kwxu ywy bh;ydI ab'yli ~ykix; rb;g> lkow> ba'ylih'a'w> laelc;b. db;[.w:  36:1 
 dyqep;d> lkol. av'dwqu !x;lwpu td:ybi[. lko ty" db;[.m;l. [d:ymil. !Ahb. at'wnUt'l.kwsuw> 

`ywy 
 36:1 "Now Bezalel and Oholiab, and every skillful person in whom the LORD has put skill and understanding to know 
how to perform all the work in the construction of the sanctuary, shall perform in accordance with all that the LORD has 
commanded." 
 
 !t:ôn" rv,’a] bleê-~k;x] vyaiä-lK' ‘la,w> èba'ylih¥a'(-la,w> élael.c;B.-la, hv,ªmo ar"äq.YIw:  36:2 

`Ht'(ao tfoï[]l; hk'Þal'M.h;-la, hb'îr>q'l. ABêli Aaåf'n> rv<åa] lKo… AB+liB. hm'Þk.x' hw"±hy> 
 ywy bh;ydI ab'yli ~ykix; rb;g> lk'lW baylhwalw laelc;bli hv;mo ar"qW  36:2 

`ht;y" db;[.m;l. at'd>ybiy[il. br:qmil. hybeli y[ir>taid> lko hybelib. at'm.kx' at'm.kwxu 
 36:2 Then Moses called Bezalel and Oholiab and every skillful person in whom the LORD had put skill, everyone 
whose heart stirred him, to come to the work to perform it. 
 

 tk,al,²m.li laeªr"f.yI ynEåB. Waybiøhe rv,’a] ‘hm'WrT.h;-lK' taeÛ hv,ªmo ynEåp.Limi Wxúq.YIw:  36:3 
`rq,Bo)B; rq,BoïB; hb'Þd"n> dA[± wyl'îae Waybi’he ~hew>û Ht'_ao tfoå[]l; vd<Qoßh; td:îbo[] 

 td:ybiy[il. larvy ynEb. wyUtiyaed> at'wvur"pa; lko ty" hv;mo ~d"q.-!mi wbuysinW  36:3 
`rp;cbi rp;cbi at'bd:n> dA[ hyle !t;yme !wnUaiw> ht;y" db;[.m;l. av'dwqu !x;lwpu 

 36:3 They received from Moses all the contributions which the sons of Israel had brought to perform the work in the 
construction of the sanctuary. And they still continued bringing to him freewill offerings every morning. 
 

 ATßk.al;M.mi vyaiî-vyai( vd<Qo+h; tk,al,äm.-lK' taeÞ ~yfi§[oh' ~ymiêk'x]h;ä-lK' ‘Wabo’Y"w:  36:4 
`~yfi([o hM'heî-rv,a] 

 hyted>ybi[.me rb;g> rb;g> av'dwqu td:ybi[. lko ty" !ydIb.['d> ay"m;ykix; lko Ata.w:  36:4 
`!ydIb.[' !wnUaid> 

 36:4 And all the skillful men who were performing all the work of the sanctuary came, each from the work which he was 
performing, 
 

 hk'êal'M.l; ‘hd"bo[]h'( yDEÛmi aybi_h'l. ~['Þh' ~yBiîr>m; rmoêaLe hv,ämo-la, ‘Wrm.aYOw:  36:5 
`Ht'(ao tfoï[]l; hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] 

 at'd>ybi[.l; an"x'lwpu ts;ymi ha't'yael. am'[; !g:sm; rm;ymel. hvml wrUm;a.w:  36:5 
`ht;y" db;[.m;l. ywy dyqep;d> 

 36:5 and they said to Moses, "The people are bringing much more than enough for the construction work which the 
LORD commanded us to perform." 
 
 hk'Þal'm. dA[±-Wf[]y:-la; hV'ªaiw> vyaiä èrmoale éhn<x]M;B;( lAqï Wrybi’[]Y:w: hv,ªmo wc;äy>w:  36:6 

`aybi(h'me ~['Þh' aleîK'YIw: vd<Qo+h; tm;äWrt.li 
 dA[ !wdUb.[y: al' at'yaiw> rb;g> rm;ymel. at'yrIvm;b. zArk' wrUb;[.a;w> hv;mo dyqep;W  36:6 

`ha't'yael.mi am'[; qs;pW av'dwqu twvur"pa;l. at'd>ybi[. 
 36:6 So Moses issued a command, and a proclamation was circulated throughout the camp, saying, "Let no man or 
woman any longer perform work for the contributions of the sanctuary." Thus the people were restrained from bringing 
any more. 
 

s `rtE)Ahw> Ht'_ao tAfå[]l; hk'Þal'M.h;-lk'l. ~Y"±d: ht'îy>h' hk'ªal'M.h;w>  36:7 
 trtwtya tr:t;ywI ht;y" db;[.m;l. at'd>ybi[. lkol. ts;ymi ts'ymi tw"h. at'd>ybiy[iw>  36:7 

`ratvaw 
 36:7 For the material they had was sufficient and more than enough for all the work, to perform it. 
 

 rz"©v.m' vveä t[o+yrIy> rf,[,ä !K"ßv.Mih;-ta, hk'²al'M.h; yfeó[oB. bleø-~k;x]-lk' Wf’[]Y:w:  36:8 



`~t'(ao hf'î[' bveÞxo hfeî[]m; ~ybi²rUK. ynIëv' t[;l;äAtw> ‘!m'G"r>a;w> tl,keÛt.W 
 !['yrIy> rs;[. rs;[; an"k.vm; ty" at'd>ybi[. ydEb.['b. ab'yli ymeykix; lko wdUb;[.w:  36:8 

 !m'wau db'A[ !ybiwrUk. tr:wcu yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkytw al'kt;w> ryzIv. #wbud> 
`!yhty !Aht.y" db;[. 

 36:8 All the skillful men among those who were performing the work made the tabernacle with ten curtains; of fine 
twisted linen and blue and purple and scarlet material, with cherubim, the work of a skillful workman, Bezalel made 
them. 
 
 h['ÞyrIy>h; hM'êa;B'( [B;är>a; ‘bx;ro’w> hM'êa;B'( ‘~yrIf.[,w> hn<Ümov. tx;ªa;h'( h['äyrIy>h; %r<aoø  36:9 

`t[o)yrIy>h;-lk'l. tx;Þa; hD"îmi tx'_a,h' 
 !ymia; [b;ra; ay"twpuw> !ymia; ynEmt;w> ynEm'tW !yrIs[; ad"x. at'[.yrIydI ak'rwau  36:9 

`at'['yrIy> lkol. ad"x. at'xv;ymi ad"x. at'[.yrIydI 
 36:9 The length of each curtain was twenty-eight cubits and the width of each curtain four cubits; all the curtains had the 
same measurements. 
 

 tx;Þa; rB;êxi ‘t[oyrIy> vmeÛx'w> tx'_a,-la, tx;Þa; t[oêyrIy>h; vmeäx]-ta, ‘rBex;y>w:  36:10 
`tx'(a,-la, 

 ~[i ad"x. @ypel' !['yrIy> vymex;w> ad"x. ~[i ad"x. !['yrIy> vymex. vymex; ty" @ypel'w>  36:10 
`ad"x. 

 36:10 He joined five curtains to one another and the other five curtains he joined to one another. 
 

 ‘hf'[' !KEÜ tr<B'_x.M;B; hc'ÞQ'mi tx'êa,h'( ‘h['yrIy>h; tp;Ûf. l[;ä tl,keªT. taoål.lu( f[;Y:÷w:  36:11 
`tynI)Veh; tr<B,Þx.M;B; hn"ëAcyQIåh; h['êyrIy>h; tp;äf.Bi 

 ar"jsimi ad"x. at'[.yrIydI at'psi l[; alkytd al'kt;d> !ybiwnU[. db;[.w:  36:11 
`atyynt an"y"nti ypeAl-tybe ar"jsib. at'[.yrIydI at'psib. db;[. db;[; !yke ypeAl-tybe 

 36:11 He made loops of blue on the edge of the outermost curtain in the first set; he did likewise on the edge of the 
curtain that was outermost in the second set. 
 
 h['êyrIy>h; hceäq.Bi ‘hf'[' taoªl'lu ~yViämix]w: ètx'a,h' h['äyrIy>B; éhf'[' taoªl'lu ~yViämix]  36:12 

`tx'(a,-la, tx;Þa; taoêl'Luäh; ‘tl{yBiq.m; tynI+Veh; tr<B,äx.M;B; rv<ßa] 
 at'[.yrIydI ar"jsib. db;[. !ybiwnU[. !yvimx;w> ad"x. at'[.yrIybi db;[. !ybiwnU[. !yvimx;  36:12 

`ad"x. lybeq.ol' lybeqli ad"x. ay"b;wnU[. !n"w>km; atyynyt an"y"nyti ypeAl-tybed> 
 36:12 He made fifty loops in the one curtain and he made fifty loops on the edge of the curtain that was in the second 
set; the loops were opposite each other. 
 
 yhiîy>w:) ~ysiêr"Q.B; ‘tx;a;-la, tx;Ûa; t[oørIy>h;-ta, rBe’x;y>w: bh'_z" yseär>q; ~yViÞmix] f[;Y:̈w:  36:13 

s `dx'(a, !K"ßv.Mih; 
 ad"x. ~[i ad"x. at'['yrIy> at'y[eyrIy> ty" @ypel'w> bh;ddI !ypirwpu !yvimx; db;[.w:  36:13 

`dx; an"k.vm; hw"h.w: ay"p;rwpub. 
 36:13 He made fifty clasps of gold and joined the curtains to one another with the clasps, so the tabernacle was a unit. 
 

`~t'(ao hf'î[' t[oßyrIy> hrEîf.[,-yTe(v.[; !K"+v.Mih;-l[; lh,aoßl. ~yZIë[i t[oåyrIy> ‘f[;Y:’w:  36:14 
 !Aht.y" db;[. !['yrIy> yrEs[;-ad:x. an"k.vm; l[; as'r"p'l. yzE[.m;d> !['yrIy> db;[.w:  36:14 

`!yhty 
 36:14 Then he made curtains of goats' hair for a tent over the tabernacle; he made eleven curtains in all. 
 
 tx'_a,h' h['äyrIy>h; bx;roß tAMêa; [B;är>a;w> hM'êa;B'( ‘~yvil{v. tx;ªa;h' h['äyrIy>h; %r<aoø  36:15 

`t[o)yrIy> hrEÞf.[, yTeîv.[;l. tx;êa; hD"ämi 
 ad"x. at'[.yrIydI ay"twpu !ymia; [b;ra;w> !ymia; !ytil't. ad"x. at'[.yrIydI ak'rwau  36:15 



`!['yrIy> yrEs[;-ad:xl; ad"x. at'x.vmi at'xv;ymi 
 36:15 The length of each curtain was thirty cubits and four cubits the width of each curtain; the eleven curtains had the 
same measurements. 
 

`db'(l. t[oßyrIy>h; vveî-ta,w> db'_l. t[oßyrIy>h; vmeîx]-ta, rBE±x;y>w:  36:16 
`dAxl. !['yrIy> tyve ty"w> dAxl. !['yrIy> vymex. vymex; ty" @ypel'w>  36:16 

 36:16 He joined five curtains by themselves and the other six curtains by themselves. 
 
 taoªl'lu ~yViämix]w: tr<B'_x.M;B; hn"ßcoyQih; h['êyrIy>h; tp;äf. l[;… ~yViªmix] taoål'lu( f[;Y:÷w:  36:17 

`tynI)Veh; tr<b,Þxoh; h['êyrIy>h; tp;äf.-l[; ‘hf'[' 
 !yvimx;w> ypeAl-tybe ar"jsib. at'[.yrIydI at'psi l[; !yvimx; !ybiwnU[. db;[.w:  36:17 

`atyynt an"y"nti ypeAl-tybed> at'[.yrIydI at'psi l[; db;[. !ybiwnU[. 
 36:17 Moreover, he made fifty loops on the edge of the curtain that was outermost in the first set, and he made fifty 
loops on the edge of the curtain that was outermost in the second set. 
 

`dx'(a, tyOðh.li lh,aoßh'-ta, rBEïx;l. ~yVi_mix] tv,xoßn> yseîr>q; f[;Y:±w:  36:18 
`dx; ywEhmil. an"k.vm; ty" ap'p'l'l. !yvimx; vx'ndI !ypirwpu db;[.w:  36:18 

 36:18 He made fifty clasps of bronze to join the tent together so that it would be a unit. 
 
 `hl'[.m'(l.mi ~yviÞx'T. troï[o hse²k.miW ~ymi_D"a'm. ~yliÞae troï[o lh,aoêl' ‘hs,k.mi f[;Y:Üw:  36:19 

s 
 ykevm;d> ha'p'wxuw> yqem.sum. yqem.s;m. yrEkdI ykevm;d> an"k.vm;l. ha'p'wxu db;[.w:  36:19 

`al'y[el.mi an"Ags.s' 
 36:19 He made a covering for the tent of rams' skins dyed red, and a covering of porpoise skins above. 
 

`~ydI(m.[o ~yJiÞvi yceî[] !K"+v.Mil; ~yviÞr"Q.h;-ta, f[;Y:ïw:  36:20 
`!ymiy>q' !yjivi y[ea'd> an"k.vm;l. ay"p;d: ty" db;[.w:  36:20 

 36:20 Then he made the boards for the tabernacle of acacia wood, standing upright. 
 

`dx'(a,h' vr<Q<ïh; bx;roß hM'êa;h'( yciäx]w: ‘hM'a;w> vr<Q"+h; %r<aoå tMoßa; rf,[,î  36:21 
`dx; ap'd:d> ay"twpu at'm.a; twgUlp;W at'm.a;w> ap'd:d> ak'rwau !ymia; rs;[. rs;[;  36:21 

 36:21 Ten cubits was the length of each board and one and a half cubits the width of each board. 
 

 yveîr>q; lkoßl. hf'ê[' !KEå tx'_a,-la, tx;Þa; tboêL'vum. dx'êa,h'( ‘vr<Q,’l; tdoªy" yTeäv.  36:22 
`!K")v.Mih; 

 dx; lybeq.ol' lybeqli dx; !ybil.vum. !ybil.v;m. dx; ap'd:l. !yrIyci !ytrt !yrEt.  36:22 
`an"k.vm; yped: lkol. db;[. !yke 

 36:22 There were two tenons for each board, fitted to one another; thus he did for all the boards of the tabernacle. 
 

`hn"m")yTe bg<n<ï ta;Þp.li ~yviêr"q. ~yrIåf.[, !K"+v.Mil; ~yviÞr"Q.h;-ta, f[;Y:ïw:  36:23 
`am'Ard" rb;y[e x:wrUl. !ypid: !yrIs[; an"k.vm;l. ay"p;d: ty" db;[.w:  36:23 

 36:23 He made the boards for the tabernacle: twenty boards for the south side; 
 
 vr<Q<Üh;-tx;T;( ~ynI÷d"a] ynE“v. ~yvi_r"Q.h; ~yrIåf.[, tx;T;Þ hf'§[' @s,k,ê-ynEd>a; ‘~y[iB'r>a;w>  36:24 

`wyt'(doy> yTeîv.li dx'Þa,h' vr<Q<ïh;-tx;T;( ~ynI±d"a] ynEôv.W wyt'êdoy> yTeäv.li ‘dx'a,h' 
 tAxt. !ykim.s' !yrEt. !ypid: !yrIs[; tAxt. db;[. @s;kdI !Ahykem.s' !y[ib.ra;w>  36:24 

`yhiAryci !yrEtli dx; ap'd: tAxt. !ykim.s' !yrEtW yhiAryci !ytrtl !yrEtli dx; ap'd: 
 36:24 and he made forty sockets of silver under the twenty boards; two sockets under one board for its two tenons and 
two sockets under another board for its two tenons. 
 



`~yvi(r"q. ~yrIïf.[, hf'Þ[' !Ap+c' ta;äp.li tynIßVeh; !K"±v.Mih; [l;c,ól.W  36:25 
`!ypid: !yrIs[; db;[. an"wpuci x:wrUl. atyynyt an"y"nti an"k.vm; rj;sliw>  36:25 

 36:25 Then for the second side of the tabernacle, on the north side, he made twenty boards, 
 
 tx;T;Þ ~ynIëd"a] ynEåv.W dx'êa,h' vr<Q<åh; tx;T;… ~ynI©d"a] ynEåv. @s,K'_ ~h,ÞynEd>a; ~y[iîB'r>a;w>  36:26 

`dx'(a,h' vr<Q<ïh; 
 tAxt. !ykim.s' !yrEtW dx; ap'd: tAxt. !ykim.s' !yrEt. @s;kdI !Ahykem.s' !y[ib.ra;w>  36:26 

`dx; ap'd: 
 36:26 and their forty sockets of silver; two sockets under one board and two sockets under another board. 
 

`~yvi(r"q. hV'îvi hf'Þ[' hM'y"+ !K"ßv.Mih; yteîK.r>y:l.W¥  36:27 
`!ypid: ht'yvi db;[. ab'r>[m; ab'r[;m; an"k.vm; ypey"sliw>  36:27 

 36:27 For the rear of the tabernacle, to the west, he made six boards. 
 

`~yIt")k'r>Y:B; !K"+v.Mih; t[oßc.qum.li hf'ê[' ‘~yvir"q. ynEÜv.W  36:28 
`!Ahp.Asb. an"k.vm; ty"wz"l. db;[. !ypid: !yrEtW  36:28 

 36:28 He made two boards for the corners of the tabernacle at the rear. 
 
 !Ke… tx'_a,h' t[;B;ÞJ;h;-la, Avêaro-la, ‘~yMit; WyÝh.yI wD"ªx.y:w> èhJ'm;L.mi é~mia]At Wyæh'w>  36:29 

`t[o)coq.Mih; ynEßv.li ~h,êynEv.li hf'ä[' 
 at'q.z[ib. !AhyveyrEb. !ynIw>km; !ynIwkim; Awh. ad"xk;w> [r:l.mi !ynIw>km; !ynIwkim; Awhw:  36:29 

`!y"wz" !ytert;l. !AhywErt;l. db;[. !yke ad"x. 
 36:29 They were double beneath, and together they were complete to its top to the first ring; thus he did with both of 
them for the two corners. 
 

 ynEåv. ‘~ynId"a] ynEÜv. ~ynI+d"a] rf"ß[' hV'îvi @s,K,ê ~h,äynEd>a;w> ~yviêr"q. hn"åmov. ‘Wyh'w>  36:30 
`dx'(a,h' vr<Q<ïh; tx;T;Þ ~ynIëd"a] 

 !yrEt. !ykim.s' !yrEt. !ykim.s' rs;[.-tt;yvi @s;kdI !Ahykem.s'w> !ypid: ay"nm't. Awhw:  36:30 
`dx; ap'd: tAxt. !ykim.s' 

 36:30 There were eight boards with their sockets of silver, sixteen sockets, two under every board. 
 

`tx'(a,h' !K"ßv.Mih;-[l;c,( yveîr>q;l. hV'§mix] ~yJi_vi yceä[] yxeÞyrIB. f[;Y:ïw:  36:31 
`dx; an"k.vm; rj;s. yped:l. hv'mx; !yjivi y[ea'd> yrEb.[' db;[.w:  36:31 

 36:31 Then he made bars of acacia wood, five for the boards of one side of the tabernacle, 
 

 yveär>q;l. ‘~xiyrIb. hV'Ûmix]w: tynI+Veh; !K"ßv.Mih;-[l;c,( yveîr>q;l. ~xiêyrIb. hV'ämix]w:  36:32 
`hM'y") ~yIt:ßk'r>Y:l; !K'êv.Mih; 

 yped:l. !yrIb.[' av'mx;w> atyynyt an"y"nti an"k.vm; rj;s. yped:l. !yrIb.[' hv'mx;w>  36:32 
`ab'r>[m; ab'r[;m; !Ahp.Asl. an"k.vm; 

 36:32 and five bars for the boards of the other side of the tabernacle, and five bars for the boards of the tabernacle for the 
rear side to the west. 
 

`hc,(Q'h;-la, hc,ÞQ'h;-!mi ~yviêr"Q.h; %AtåB. ‘x:ro’b.li !ko=yTih; x:yrIåB.h;-ta, f[;Y:ßw:  36:33 
`ypey"sli ypey"s. ypey"si !mi ay"p;d: Agb. ar"b'[.a;l. ha'['ycim. ar"b.[' ty" db;[.w:  36:33 

 36:33 He made the middle bar to pass through in the center of the boards from end to end. 
 

 @c:ïy>w: ~xi_yrIB.l; ~yTiÞB' bh'êz" hf'ä[' ‘~t'[oB.j;-ta,w> bh'ªz" hP'äci ~yviúr"Q.h;-ta,w>)  36:34 
`bh'(z" ~xiÞyrIB.h;-ta, 

 ayrby[l ay"r:b.['l. ar"ta; bh'd> db;[. !Aht.q'z[i ty"w> ab'hd: ap'x. ay"p;d: ty"w>  36:34 



`ab'hd: ayrby[ ay"r:b.[' ty" ap'xw: ay"x;yrIa.l; 
 36:34 He overlaid the boards with gold and made their rings of gold as holders for the bars, and overlaid the bars with 
gold. 
 

 bve²xo hfeî[]m; rz"+v.m' vveäw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. tk,roêP'h;-ta, ‘f[;Y:’w:  36:35 
`~ybi(rUK. Ht'Þao hf'î[' 

 !m'wau db'A[ ryzIv. #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> al'kt;d> at'kwrUp' ty" db;[.w:  36:35 
`!ybiwrUk. tr:wcu ht;y" db;[. 

 36:35 Moreover, he made the veil of blue and purple and scarlet material, and fine twisted linen; he made it with 
cherubim, the work of a skillful workman. 
 
 h['ÞB'r>a; ~h,êl' qcoåYIw: bh'_z" ~h,ÞywEw" bh'êz" ~Peäc;y>w: ~yJiêvi ydEäWM[; ‘h['B'r>a; Hl'ª f[;Y:åw:  36:36 

`@s,k'(-ynEd>a; 
 !Ahl. $ytea;w> ab'hd: !AhywEw" ab'hd: !wnUp'xw: !yjivi ydEwmu[; h['b.ra; hl' db;[.w:  36:36 

`@s;kdI !ykim.s' h['b.ra; 
 36:36 He made four pillars of acacia for it, and overlaid them with gold, with their hooks of gold; and he cast four 
sockets of silver for them. 
 
 hfeÞ[]m; rz"+v.m' vveäw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. lh,aoêh' xt;p,äl. ‘%s'm' f[;Y:Üw:  36:37 

`~qE)ro 
 ryzIv. #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> al'kt;d> an"k.vm; [r:tli as'r"p. db;[.w:  36:37 

`ryy"c; rwyUci db'A[ 
 36:37 He made a screen for the doorway of the tent, of blue and purple and scarlet material, and fine twisted linen, the 
work of a weaver; 
 

 ~h,îynEd>a;w> bh'_z" ~h,Þyqevux]w: ~h,²yvear" hP'óciw> ~h,êywEw"å-ta,w> ‘hV'mix] wyd"ÛWM[;-ta,w>  36:38 
p `tv,xo)n> hV'Þmix] 

 ab'hd: !Ahyvewbukiw> !AhyveyrE ypix;w> ypixw: !AhywEw" ty"w> hv'mx; yhiAdwmu[; ty"w>  36:38 
`av'x'ndI hv'mx; !Ahykem.s'w> 

 36:38 and he made its five pillars with their hooks, and he overlaid their tops and their bands with gold; but their five 
sockets were of bronze. 
 
 ABêx.r" ‘ycixe’w" hM'Ûa;w> AKªr>a' ycixeøw" ~yIt;’M'a; ~yJi_vi yceä[] !roàa'h'-ta, lae²l.c;B. f[;Y:ôw:  37:1 

`At*m'qo ycixeÞw" hM'îa;w> 
 at'm.a;w> hykerwau ag"lp;W !ymia; !ytert; !yjivi y[ea'd> an"Ara. ty" laelc;b. db;[.w:  37:1 

`hymewrU ag"lp;W at'm.a;w> hyyEtwpu ag"lp;W 
 37:1 Now Bezalel made the ark of acacia wood; its length was two and a half cubits, and its width one and a half cubits, 
and its height one and a half cubits; 
 

`bybi(s' bh'Þz" rzEï Al° f[;Y:ïw: #Wx+miW tyIB:åmi rAhàj' bh'îz" WhPe²c;y>w:  37:2 
`rwxs-rwxs bh;ddI ryzI hyle db;[.w: ar"b;miW wyg"mi yked> bh;d> yhip'xw:  37:2 

 37:2 and he overlaid it with pure gold inside and out, and made a gold molding for it all around. 
 

 ‘A[l.c;-l[; t[oªB'j; yTeäv.W wyt'_mo[]P; [B;är>a; l[;Þ bh'êz" t[oåB.j; ‘[B;r>a; Alª qcoåYIw:  37:3 
`tynI)Veh; A[ßl.c;-l[; tA[êB'j; ‘yTev.W tx'êa,h'( 

 hyrEjsi l[; !q'z[i !ytert;w> hytey"wz" [b;ra; l[; bh;ddI !q'z[i [b;ra; hyle $ytea;w>  37:3 
`an"y"nti hyrEjsi l[; !q'z[i !ytert;w> dx; 

 37:3 He cast four rings of gold for it on its four feet; even two rings on one side of it, and two rings on the other side of 
it. 
 

`bh'(z" ~t'Þao @c:ïy>w: ~yJi_vi yceä[] yDEÞB; f[;Y:ïw:  37:4 



`ab'hd: !Aht.y" ap'xw: !yjivi y[ea'd> yxeyrIa. db;[.w:  37:4 
 37:4 He made poles of acacia wood and overlaid them with gold. 
 

`!ro*a'h'-ta, tafeÞl' !ro=a'h' t[oål.c; l[;Þ t[oêB'J;B; ‘~yDIB;h;-ta, abeÛY"w:  37:5 
`an"Ara. ty" lj;ymil. an"Ara. yrEjsi l[; at'q'z[ib. ay"x;yrIa. ty" ly[ea;w>  37:5 

 37:5 He put the poles into the rings on the sides of the ark, to carry it. 
 

`HB'(x.r" ycixeÞw" hM'îa;w> HK'êr>a' ‘ycixe’w" ~yIt:ÜM'a; rAh=j' bh'äz" tr<PoßK; f[;Y:ïw:  37:6 
 ag"lp;W at'm.a;w> hk;rwau ag"lp;W !ymia; !ytert; yked> bh;ddI at'rwpuk' db;[.w:  37:6 

`hy:twpu 
 37:6 He made a mercy seat of pure gold, two and a half cubits long and one and a half cubits wide. 
 

`tr<Po)K;h; tAcïq. ynEßV.mi ~t'êao hf'ä[' ‘hv'q.mi bh'_z" ~ybiÞrUk. ynEïv. f[;Y:±w:  37:7 
`at'rwpuk' yrEjsi !yrEt.mi !Aht.y" db;[. dygIn> bh;ddI !ybiwrUk. !yrEt. db;[.w:  37:7 

 37:7 He made two cherubim of gold; he made them of hammered work at the two ends of the mercy seat; 
 

 hf'î[' tr<Po±K;h;-!mi hZ<+mi hc'ÞQ'mi dx'îa,-bWrk.W hZ<ëmi ‘hc'Q'mi dx'Ûa,-bWrK.  37:8 
`Îwyt'(Acq.Ð ¿AtAwc.qiÀ ynEïV.mi ~ybiÞrUK.h;-ta, 

 db;[. at'rwpuk' !mi ak'ymi hr:jsimi dx; ab'wrUkW ak'ymi hr:jsimi dx; ab'wrUk.  37:8 
`yhiArjsi !yrEt.mi ay"b;wrUk. ty" 

 37:8 one cherub at the one end and one cherub at the other end; he made the cherubim of one piece with the mercy seat 
at the two ends. 
 
 ~h,ÞynEp.W tr<PoêK;h;-l[; ‘~h,ypen>k;B. ~ykiÛk.so) hl'[.m;ªl. ~yIp;øn"k. yfe’r>Po •~ybirUK.h; Wyæh.YIw:  37:9 

p `~ybi(rUK.h; ynEïP. Wyàh' tr<PoêK;h;-la, wyxi_a'-la, vyaiä 
 at'rwpuk' l[; !Ahypedg:b. !ylij;m. al'y[el. !Ahypedg: !ysiyrIp. ay"b;wrUk. Awhw:  37:9 

`ay"b;wrUk. ypea; Awh. at'rwpuk' lybeqli dx; lybeqli dx; !Ahypea;w> 
 37:9 The cherubim had their wings spread upward, covering the mercy seat with their wings, with their faces toward 
each other; the faces of the cherubim were toward the mercy seat. 
 
`At*m'qo ycixeÞw" hM'îa;w> ABêx.r" hM'äa;w> ‘AKr>a' ~yIt:ÜM'a; ~yJi_vi yceä[] !x"ßl.Vuh;-ta, f[;Y:ïw:  37:10 

 hyyEtwpu at'm.a;w> hykerwau !ymia; !ytert; !yjivi y[ea'd> ar"wtup' ty" db;[.w:  37:10 
`hymewrU ag"lp;W at'm.a;w> 

 37:10 Then he made the table of acacia wood, two cubits long and a cubit wide and one and a half cubits high. 
 

`bybi(s' bh'Þz" rzEï Al° f[;Y:ïw: rAh=j' bh'äz" Atàao @c:ïy>w:  37:11 
`rAxs.-rwxs bh;ddI ryzI hyle db;[.w: yked> bh;d> hytey" ap'xw:  37:11 

 37:11 He overlaid it with pure gold, and made a gold molding for it all around. 
 

`bybi(s' ATßr>G:s.mil. bh'²z"-rzE f[;Y:ôw: bybi_s' xp;joß tr,G<±s.mi Alï f[;Y:“w:  37:12 
 bh;ddI ryzI db;[.w: rwxs-rwxs aqvwp ak'vwpu hymewrU ap'n>d"g> hyle db;[.w:  37:12 

`rwxs-rwxs hypen>d"gli 
 37:12 He made a rim for it of a handbreadth all around, and made a gold molding for its rim all around. 
 

 rv<ßa] taoêPeh; [B;är>a; l[;… t[oêB'J;h;-ta, ‘!TeYIw: bh'_z" t[oåB.j; [B;Þr>a; Alê qcoåYIw:  37:13 
`wyl'(g>r: [B;îr>a;l. 

 at'y"wz" [b;ra; l[; at'q'z[i ty" bh;ywI bh;ddI !q'z[i [b;ra; hyle $ytea;w>  37:13 
`yhiAlgr: [b;ra;ldI 

 37:13 He cast four gold rings for it and put the rings on the four corners that were on its four feet. 
 



`!x")l.Vuh;-ta, tafeÞl' ~yDIêB;l; ‘~yTiB' t[o+B'J;h; Wyàh' tr<G<ës.Mih; ‘tM;[ul.  37:14 
`ar"wtup' ty" lj;ymil. ay"x;yrIa.l; ar"ta; at'q'z[i ha'w:h. ap'n>d"g> lybeqli  37:14 

 37:14 Close by the rim were the rings, the holders for the poles to carry the table. 
 

`!x")l.Vuh;-ta, tafeÞl' bh'_z" ~t'Þao @c:ïy>w: ~yJiêvi yceä[] ‘~yDIB;h;-ta, f[;Y:Üw:  37:15 
`ar"wtup' ty" lj;ymil. ab'hd: !Aht.y" ap'xw: !yjivi y[ea'd> ay"x;yrIa. ty" db;[.w:  37:15 

 37:15 He made the poles of acacia wood and overlaid them with gold, to carry the table. 
 
 wyt'êYOQin:m. ‘taew> ‘wyt'PoK;-ta,w> wyt'Ûro['q.-ta, !x'ªl.Vuh;-l[; rv<åa] ~yliäKeh;-ta,( f[;Y:÷w:  37:16 

p `rAh*j' bh'Þz" !hE+B' %S:ßyU rv<ïa] twOëf'Q.h;-ta,w> 
 ty"w> hytel'ykim. ty"w> yhiAkyzIb' ty"w> yhiAsgIm. ty" ar"wtup' l[;d> ay"n:m' ty" db;[.w:  37:16 

`yked> bh;ddI !Ahb. !ykis.n:mdI at'w"s.q' 
 37:16 He made the utensils which were on the table, its dishes and its pans and its bowls and its jars, with which to pour 
out drink offerings, of pure gold. 
 
 h'y[,²ybiG> Hn"ëq'w> Hk'ärEy> ‘hr"nOM.h;-ta, hf'Û[' hv'úq.mi rAh=j' bh'äz" hr"ÞnOM.h;-ta, f[;Y:ïw:  37:17 

`Wy*h' hN"M<ïmi h'yx,Þr"p.W h'yr<îTop.K; 
 ah'd:ylik; hn:qW hd:yvi at'r>n"m. ty" db;[. dygIn> yked> bh;d> at'r>n"m. ty" db;[.w:  37:17 

`Awh. hn:ymi ah'n:v;Avw> ah'r:wzUx; 
 37:17 Then he made the lampstand of pure gold. He made the lampstand of hammered work, its base and its shaft; its 
cups, its bulbs and its flowers were of one piece with it. 
 
 ynEåq. ‘hv'l{v.W dx'êa,h'( ‘HD"Cimi hr"ªnOm. ynEåq. hv'äl{v. h'yD<_Cimi ~yaiÞc.yO ~ynIëq' hV'äviw>  37:18 

`ynI)Veh; HD"ÞCimi hr"ênOm. 
 ynEq. ht'l'tW dx; hr:jsimi at'r>n"m. ynEq. ht'l't. ah'r:jsimi !yqip.n" !ynIq. ht'viw>  37:18 

`an"y"nti hr:jsimi at'r>n"m. 
 37:18 There were six branches going out of its sides; three branches of the lampstand from the one side of it and three 
branches of the lampstand from the other side of it; 
 

 ~y[iªbig> hv'äl{v.W èxr:p,w" rToæp.K; édx'a,h' hn<åQ'B; ~ydIúQ'vum.( ~y[ibig>û hv'äl{v.  37:19 
`hr"(nOM.h;-!mi ~yaiÞc.YOh; ~ynIëQ'h; tv,veäl. !Ke… xr:p'_w" rToæp.K; dx'Þa, hn<ïq'B. ~ydI²Q'vum. 

 !yrIy>c'm. !ydIylik; ht'l'tW !v;Avw> rwzUx; dx; ay"nq;b. !yrIy>c'm. !ydIylik; ht'l't.  37:19 
`at'r>n"m. !mi !yqip.n"d> !ynIq. at'yvil. !yke !v'Avw> rwzUx; dx; ay"nq;b. 

 37:19 three cups shaped like almond blossoms, a bulb and a flower in one branch, and three cups shaped like almond 
blossoms, a bulb and a flower in the other branch-- so for the six branches going out of the lampstand. 
 

`h'yx,(r"p.W h'yr<ÞTop.K; ~ydIêQ'vu’m. ~y[i_big> h['äB'r>a; hr"ÞnOM.b;W  37:20 
`ah'n:v;Avw> ah'r:wzUx; !yrIy>c'm. !ydIylik; h['b.ra; at'r>n"mbiW  37:20 

 37:20 In the lampstand there were four cups shaped like almond blossoms, its bulbs and its flowers; 
 

 rTo§p.k;w> hN"M,êmi ‘~ynIQ'h; ynEÜv. tx;T;ä ‘rTop.k;w> hN"M,ªmi ~ynI÷Q'h; ynE“v. •tx;T; rTo‡p.k;w>  37:21 
`hN"M<)mi ~yaiÞc.YOh; ~ynIëQ'h; ‘tv,ve’l. hN"M<+mi ~ynIßQ'h; ynEïv.-tx;T;( 

 tAxt. rwzUx;w> hn:ymid> !ynIq. !yrEt. tAxt. rwzUx;w> hn:ymid> !ynIq. !yrEt. tAxt. rwzUx;w>  37:21 
`hn:ymi !yqip.n"d> !ynIq. ht'yvil. hn:ymid> !ynIq. !yrEt. 

 37:21 and a bulb was under the first pair of branches coming out of it, and a bulb under the second pair of branches 
coming out of it, and a bulb under the third pair of branches coming out of it, for the six branches coming out of the 
lampstand. 
 

`rAh*j' bh'îz" tx;Þa; hv'îq.mi HL'²Ku Wy=h' hN"M<åmi ~t'ÞnOq.W ~h,îyrETop.K;  37:22 
`yked> bh;ddI ad"x. ad"ygIn> hl;wku Awh. hn:ymi !AhynEqW !AhyrEwzUx;  37:22 

 37:22 Their bulbs and their branches were of one piece with it; the whole of it was a single hammered work of pure gold. 



 
`rAh*j' bh'îz" h'yt,ÞTox.m;W h'yx,îq'l.m;W h['_b.vi h'yt,ÞronE-ta, f[;Y:ïw:  37:23 

`yked> bh;ddI ah't;y"tixm;W ah't;b.ycew> h['bvi ah'n:yciAb ty" db;[.w:  37:23 
 37:23 He made its seven lamps with its snuffers and its trays of pure gold. 
 

p `h'yl,(Ke-lK' taeÞw> Ht'_ao hf'ä[' rAhàj' bh'îz" rK"±Ki  37:24 
`ah'n:m' lko ty"w> ht;y" db;[. ay"kd: ab'hd:d> ar"kk;  37:24 

 37:24 He made it and all its utensils from a talent of pure gold. 
 

 [:Wbªr" ABøx.r" hM'’a;w> •AKr>a' hM'äa; ~yJi_vi yceä[] tr<joßQ.h; xB;îz>mi-ta, f[;Y:±w:  37:25 
`wyt'(nOr>q; Wyðh' WNM,Þmi Atêm'qo) ‘~yIt;’M'a;w> 

 at'm.a;w> hykerwau at'm.a; !yjivi y[ea'd> ay"m;swbu tr:AjqdI ax'b.dm; ty" db;[.w:  37:25 
`yhiAnrq; ha'w:h. hynEymi hymewrU !ymia; !ytert;w> [b;r:m. hyyEtpu 

 37:25 Then he made the altar of incense of acacia wood: a cubit long and a cubit wide, square, and two cubits high; its 
horns were of one piece with it. 
 
 rzEï Al° f[;Y:ïw: wyt'_nOr>q;-ta,w> bybiÞs' wyt'²royqi-ta,w> AGõG:-ta, rAhªj' bh'äz" Atøao @c;’y>w:  37:26 

`bybi(s' bh'Þz" 
 yhiAnrq; ty"w> rwxs-rwxs yhiAltwku ty"w> hyrEg"yai ty" yked> bh;d> hytey" ap'xw:  37:26 

`rwxs-rwxs bh;ddI ryzI hyle db;[.w: 
 37:26 He overlaid it with pure gold, its top and its sides all around, and its horns; and he made a gold molding for it all 
around. 
 

 wyD"_ci ynEåv. l[;Þ wyt'ê[ol.c; yTeäv. l[;… ArªzEl. tx;T;ämi Alå-hf'['( bh'øz" t[o’B.j; •yTev.W  37:27 
`~h,(B' Atßao tafeîl' ~yDIêb;l. ~yTiäb'l. 

 !yrEt. l[; hytey"wz" !ytert; l[; hyrEyzEl. [r:l.mi hyle db;[. bh;ddI !q'z[i !ytert;w>  37:27 
`!Ahb. hytey" lj;ymil. ay"x;yrIa.l; ar"ta;l. yhiArjsi 

 37:27 He made two golden rings for it under its molding, on its two sides-- on opposite sides-- as holders for poles with 
which to carry it. 
 

`bh'(z" ~t'Þao @c:ïy>w: ~yJi_vi yceä[] ~yDIÞB;h;-ta, f[;Y:ïw:  37:28 
`ab'hd: !Aht.y" ap'xw: !yjivi y[ea'd> ay"x;yrIa. ty" db;[.w:  37:28 

 37:28 He made the poles of acacia wood and overlaid them with gold. 
 

p `x;qE)ro hfeÞ[]m; rAh=j' ~yMiÞS;h; tr<joïq.-ta,w> vd<qoê ‘hx'v.Mih; !m,v,Û-ta, f[;Y:÷w:  37:29 
`wnUm'swbu db'A[ yked> ay"m;swbu tr:Ajq. ty"w> av'dwqu at'wburdI ax'vmi ty" db;[.w:  37:29 

 37:29 And he made the holy anointing oil and the pure, fragrant incense of spices, the work of a perfumer. 
 

 ‘ABx.r" tAMÜa;-vmex'(w> AKør>a' tAM’a; •vmex' ~yJi_vi yceä[] hl'Þ[oh' xB;îz>mi-ta, f[;Y:±w:  38:1 
`At*m'qo tAMßa; vl{ïv'w> [:Wbêr" 

 vymex;w> hykerwau !ymia; vymex. vymex; !yjivi y[ea'd> at'l'[.d: ax'b.dm; ty" db;[.w:  38:1 
`hymewrU !ymia; tl'tW [b;rUm. [b;r:m. hyyEtwpu !ymia; vymex.w: 

 38:1 Then he made the altar of burnt offering of acacia wood, five cubits long, and five cubits wide, square, and three 
cubits high. 
 

`tv,xo)n> Atàao @c:ïy>w: wyt'_nOr>q; Wyæh' WNM,Þmi wyt'êNOPi [B;är>a; l[;… wyt'ªnOr>q; f[;Y:åw:  38:2 
`av'x'n> hytey" ap'xw: yhiAnrq; ha'w:h. hynEmi hytey"wz" [b;ra; l[; yhiAnrq' db;[.w:  38:2 

 38:2 He made its horns on its four corners, its horns being of one piece with it, and he overlaid it with bronze. 
 

 tqoêr"z>Mih;-ta,w> ‘~y[iY"h;-ta,w> troÜySih;-ta, x:Beªz>Mih; yleäK.-lK'-ta,( f[;Y:÷w:  38:3 



`tv,xo)n> hf'î[' wyl'ÞKe-lK' tTo+x.M;h;-ta,w> tgOàl'z>Mih;-ta, 
 ty"w> at'y"pArgm; ty"w> at'w"r>yteks;p. at'w"r"yteks;p. ty" ax'b.dm; ynEm' lko ty" db;[.w:  38:3 

`av'x'n> db;[. yhiAnm' lko at'y"t.xm; at'y"tixm; ty"w> at'y"rAnci ty" ayqryzm ay"q;r>zmi 
 38:3 He made all the utensils of the altar, the pails and the shovels and the basins, the flesh hooks and the firepans; he 
made all its utensils of bronze. 
 

`Ay*c.x,-d[; hJ'm;ÞL.mi AB±Kur>K; tx;T;ó tv,xo+n> tv,r<ä hfeÞ[]m; rB'êk.mi ‘x:Be’z>Mil; f[;Y:Üw:  38:4 
 d[; [r:l.mi hybeybeAs tAxt. av'x'ndI at'd>c'm. db'A[ ad"r"s. ax'b.dm;l. db;[.w:  38:4 

`hytwglp hygElp; 
 38:4 He made for the altar a grating of bronze network beneath, under its ledge, reaching halfway up. 
 

`~yDI(B;l; ~yTiÞB' tv,xo+N>h; rB:åk.mil. twOàc'Q.h; [B;îr>a;B. t[o±B'j; [B;ór>a; qcoúYIw:  38:5 
`ay"x;yrIa.l; ar"ta; av'x'ndI ad"r"sli at'y"wz" [b;ra;b. at'q'z[i [b;ra; $ytea;w>  38:5 

 38:5 He cast four rings on the four ends of the bronze grating as holders for the poles. 
 

`tv,xo)n> ~t'Þao @c:ïy>w: ~yJi_vi yceä[] ~yDIÞB;h;-ta, f[;Y:ïw:  38:6 
`av'x'n> !Aht.y" ap'xw: !yjivi y[ea'd> ay"x;yrIa. ty" db;[.w:  38:6 

 38:6 He made the poles of acacia wood and overlaid them with bronze. 
 
 txoßlu bWbïn> ~h,_B' Atßao tafeîl' x:Beêz>Mih; t[oål.c; l[;… t[oªB'J;B; ~yDIøB;h;-ta, abe’Y"w:  38:7 

s `At)ao hf'î[' 
 lylix; !Ahb. hytey" lj;ymil. ax'b.dm; yrEjsi l[; at'q'z[ib. ay"x;yrIa. ty" ly[ea;w>  38:7 

`hytey" db;[. !yxiwlu lylix. 
 38:7 He inserted the poles into the rings on the sides of the altar, with which to carry it. He made it hollow with planks. 
 
 xt;P,Þ Waêb.c'( rv<åa] taoêb.Coåh; ‘taor>m;B. tv,xo+n> ANæK; taeÞw> tv,xoên> rAYæKih; tae… f[;Y:©w:  38:8 

s `d[e(Am lh,aoï 
 ay"v;n> ty"z>xmib. ty"zIxm;b. av'x'ndI hyseysib. ty"w> av'x'ndI ar"Ayki ty" db;[.w:  38:8 

`an"mzI !k;vm; [r:tbi ha'l'c;l. !y"t.a'd> 
 38:8 Moreover, he made the laver of bronze with its base of bronze, from the mirrors of the serving women who served 
at the doorway of the tent of meeting. 
 

`hM'(a;B' ha'Þme rz"ëv.m' vveä ‘rcex'h,( y[eÛl.q; hn"m'ªyTe bg<n<å ta;äp.li rcE+x'h,-ta, f[;Y:ßw:  38:9 
`!ymia; ha'm. ryzIv. #wbud> at'r>d"d> ydEr"s. am'Ard" rb;y[e x:wrUl. at'r>d" ty" db;[.w:  38:9 

 38:9 Then he made the court: for the south side the hangings of the court were of fine twisted linen, one hundred cubits; 
 

`@s,K'( ~h,Þyqevux]w: ~ydI²Mu[;h' ywEôw" tv,xo+n> ~yrIßf.[, ~h,îynEd>a;w> ~yrIêf.[, ~h,äydEWM[;  38:10 
`@s;k. !Ahyvewbuykiw> ay"d:wmu[; ywEw" av'x'ndI !yrIs[; !Ahykem.s'w> !yrIs[; !AhydEwmu[;  38:10 

 38:10 their twenty pillars, and their twenty sockets, made of bronze; the hooks of the pillars and their bands were of 
silver. 
 

 ywEôw" tv,xo+n> ~yrIßf.[, ~h,îynEd>a;w> ~yrIêf.[, ~h,äydEWM[; hM'êa;b'( ha'äme ‘!Apc' ta;Ûp.liw>  38:11 
`@s,K'( ~h,Þyqevux]w: ~ydI²WM[;h'( 

 !yrIs[; !Ahykem.s'w> !yrsy[ !yrIs[; !AhydEwmu[; !ymia; ha'm. an"wpuci x:wrUlW  38:11 
`@s;k. !Ahyvewbukiw> ay"d:wmu[; ywEw" av'x'ndI 

 38:11 For the north side there were one hundred cubits; their twenty pillars and their twenty sockets were of bronze, the 
hooks of the pillars and their bands were of silver. 
 

 ywEôw" hr"_f'[] ~h,ÞynEd>a;w> hr"êf'[] ~h,îydEWM[; hM'êa;B'( ~yViämix] ‘~y[il'q. ~y"©-ta;p.liw>  38:12 
`@s,K'( ~h,ÞyqeWvx]w: ~ydI²Mu[;h' 



 !Ahykem.s'w> hr"s[; !AhydEwmu[; !ymia; !yvimx; ydEr"s. ab'r>[m; ab'r[;m; x:wrUlW  38:12 
`@s;k. !Ahyvewbuykiw> ay"d:wmu[; ywEw: hr"s[; 

 38:12 For the west side there were hangings of fifty cubits with their ten pillars and their ten sockets; the hooks of the 
pillars and their bands were of silver. 
 

`hM'(a; ~yViîmix] hx'r"Þz>mi hm'd>qEï ta;²p.liw>  38:13 
`!ymia; !yvimx; ax'n>dm; ax'ndIm; am'wdUqi x:wrUlW  38:13 

 38:13 For the east side fifty cubits. 
 

`hv'(l{v. ~h,ÞynEd>a;w> hv'êl{v. ~h,äydEWM[; @tE+K'h;-la, hM'Þa; hrEîf.[,-vmex] ~y[i²l'q.  38:14 
`ht'l't. !Ahykem.s'w> ht'l't. !AhydEwmu[; ar"b[il. !ymia; yrEs[;-vymex; ydEr"s.  38:14 

 38:14 The hangings for the one side of the gate were fifteen cubits, with their three pillars and their three sockets, 
 

 hM'_a; hrEÞf.[, vmeîx] ~y[i§l'q. rceêx'h,( r[;v;äl. ‘hZ<miW hZ<Ümi tynI©Veh; @tEåK'l;w>  38:15 
`hv'(l{v. ~h,ÞynEd>a;w> hv'êl{v. ~h,äydEMu[; 

 yrEs[;-vymex; ydEr"s. at'r>d" [r:tli ak'ymiW ak'ymi atynt an"y"nti ar"b[ilW  38:15 
`ht'l't. !Ahykem.s'w> ht'l't. !AhydEwmu[; !ymia; 

 38:15 and so for the other side. On both sides of the gate of the court were hangings of fifteen cubits, with their three 
pillars and their three sockets. 
 

`rz")v.m' vveî bybiÞs' rcE±x'h, y[eól.q;-lK'  38:16 
`ryzIv. #wbud> rwxs-rwxs at'r>d" ydEr"s. lko  38:16 

 38:16 All the hangings of the court all around were of fine twisted linen. 
 
 ~h,Þyvear" yWPïciw> @s,K,ê ‘~h,yqeWvx]w: ~ydIøWM[;h'( ywE“w" ètv,xon> é~ydIMu[;l'( ~ynIåd"a]h'w>  38:17 

`rcE)x'h, ydEîMu[; lKoß @s,K,ê ~yqIåV'xum. ‘~hew> @s,K'_ 
 apxw ywpuxiw> @s;k. !Ahyvewbuykiw> ay"d:wmu[; ywEw" av'x'ndI ay"d:wmu[;l. ay"k;m.s'w>  38:17 

`at'r>d" ydEwmu[; lko @s;k. !yvib.kum. !yvib.k;m. !wnUyaiw> @s;k. !AhyveyrE 
 38:17 The sockets for the pillars were of bronze, the hooks of the pillars and their bands, of silver; and the overlaying of 
their tops, of silver, and all the pillars of the court were furnished with silver bands. 
 

 rz"+v.m' vveäw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. ~qeêro hfeä[]m; ‘rcex'h, r[;v;Û %s;úm'W  38:18 
`rcE)x'h, y[eîl.q; tM;Þ[ul. tAMêa; vmeäx' ‘bx;ro’b. hm'ÛAqw> %r<aoê ‘hM'a; ~yrIÜf.[,w> 

 #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> al'kt;d> ryy"c; rwyUci db'A[ at'r>d" [r:tdI as'r"pW  38:18 
 lybeq.ol' lybeqli !ymia; vymex. vymex; ay"twpub. am'wrUw> ak'rwau !ymia; !yrIs[;w> ryzIv. 

`at'r>d" ydEr"s. 
 38:18 The screen of the gate of the court was the work of the weaver, of blue and purple and scarlet material and fine 
twisted linen. And the length was twenty cubits and the height was five cubits, corresponding to the hangings of the court. 
 

 ~h,²yvear" yWPôciw> @s,K,ê ~h,äywEw" tv,xo+n> h['ÞB'r>a; ~h,îynEd>a;w> h['êB'r>a; ‘~h,ydEMu([;w>  38:19 
`@s,K'( ~h,Þyqevux]w: 

 apxw ywpuxiw> @s;k. !AhywEw" av'x'ndI h['b.ra; !Ahykem.s'w> h['b.ra; !AhydEwmu[;w>  38:19 
`@s;k. !Ahyvewbukiw> !AhyveyrE 

 38:19 Their four pillars and their four sockets were of bronze; their hooks were of silver, and the overlaying of their tops 
and their bands were of silver. 
 

s `tv,xo)n> bybiÞs' rcE±x'l,w> !K"ôv.Mil; tdoútey>h;-lk'w>)  38:20 
`av'x'nd> rAxs.-rAxs. at'r>d"lW an"k.vm;l. ay"k;ysi lkow>  38:20 

 38:20 All the pegs of the tabernacle and of the court all around were of bronze. 
 



 ~YIëwIl.h; ‘td:bo[] hv,_mo yPiä-l[; dQ:ßPu rv<ïa] tdUê[eh' !K:åv.mi ‘!K'v.Mih; ydEÛWqp. hL,aeä  38:21 
`!hE)Koh; !roàh]a;-!B<) rm'êt'yai( ‘dy:B. 

 hv;mod> ar"m.yme l[; wyUnIm.taid> at'wdUh.s'd> an"k.vm; an"k.vm; ynEy"nmi !yleai  38:21 
`an"h.k' !roh.a; rb; rm't'yaid> ad"ybi yaew"yle !x;lwpu 

 38:21 This is the number of the things for the tabernacle, the tabernacle of the testimony, as they were numbered 
according to the command of Moses, for the service of the Levites, by the hand of Ithamar the son of Aaron the priest. 
 

 hw"ßhy> hW"ïci-rv,a]-lK' tae² hf'§[' hd"_Why> hJeäm;l. rWxß-!b, yrIïWa-!B, lae²l.c;b.W  38:22 
`hv,(mo-ta, 

 ty" ywy dyqep;d> lko ty" db;[. hd"whuydI aj'bvil. rwxu rb; yrIwau rb; laelc;bW  38:22 
`hv;mo 

 38:22 Now Bezalel the son of Uri, the son of Hur, of the tribe of Judah, made all that the LORD had commanded Moses. 
 
 !m'êG"r>a;b'(W ‘tl,ke’T.B; ~qeªrow> bve_xow> vr"äx' !d"ß-hJem;l. %m"±s'yxia]-!B, ba'úylih¥a' ATªaiw>  38:23 

s `vVe(b;W ynIßV'h; t[;l;îAtb.W 
 al'kt;b. ry"yc;w> !m'wauw> rg"n: !d"d> aj'bvil. $m's'yxia. rb; ba'ylih'a' hyme[iw>  38:23 

`ac'wbubW yrIAhz> [b;cbiW an"w"g>ra;bw> alkytb 
 38:23 With him was Oholiab the son of Ahisamach, of the tribe of Dan, an engraver and a skillful workman and a 
weaver in blue and in purple and in scarlet material, and fine linen. 
 
 [v;TeÛ hp'ªWnT.h; bh;äz> yhiäy>w: vd<Qo+h; tk,al,äm. lkoßB. hk'êal'M.l; ‘yWf['h,( bh'ªZ"h;-lK'  38:24 

`vd<Qo)h; lq,v,îB. lq,v,Þ ~yvi²l{v.W tAaôme [b;’v.W rK'êKi ‘~yrIf.[,w> 
 bh;d> hw"h.w: av'dwqu tdyby[ td:ybi[. lkob. at'd>ybiy[il. dybe[.taid> ab'hd: lk'  38:24 

 y[elsib. !y[ilsi !ytil'tW ha'm. [b;vW !yrIkk; [v;ytiw> !yrIs[; atwvrpa at'wmur"a. 
`av'dwqu 

 38:24 All the gold that was used for the work, in all the work of the sanctuary, even the gold of the wave offering, was 
29 talents and 730 shekels, according to the shekel of the sanctuary. 
 
 lq,v,Þ ~y[i²b.viw> hV'ómix]w: tAaøme [b;’v.W •@l,a,w> rK"+Ki ta;äm. hd"Þ[eh' ydEîWqP. @s,k,²w>  38:25 

`vd<Qo)h; lq,v,îB. 
 vymex;w> !y[ibviw> ha'm. [b;vW @l;a;w> rkk !yrIkk; ha'm. at'vnIk. ynEy"nmi @s;kW  38:25 

`av'dwqu y[elsib. !y[ilsi 
 38:25 The silver of those of the congregation who were numbered was 100 talents and 1,775 shekels, according to the 
shekel of the sanctuary; 
 
 !B,’mi ~ydIªquP.h;-l[; rbeø[oh' lko’l. vd<Qo+h; lq,v,äB. lq,V,Þh; tyciîx]m; tl,GOël.GUl; [q;B,…  38:26 

`~yVi(mix]w: tAaßme vmeîx]w: ~ypiêl'a] tv,l{åv.W ‘@l,a,’ tAaïme-vvel. hl'[.m;êw" ‘hn"v' ~yrIÜf.[, 
 ay"n:y"nmi l[; rb;['d> lkol. av'dwqu y[elsib. a['lsi twgUlp; at'lgUlwgUl. al'qti  38:26 

`!yvimx;w> ha'm. vymex;w> !ypila; ht'l'tW ha'm. tyvel. al'y[elW !ynIv. !yrIs[; rb;mi 
 38:26 a beka a head (that is, half a shekel according to the shekel of the sanctuary), for each one who passed over to 
those who were numbered, from twenty years old and upward, for 603,550 men. 
 
 ta;óm. tk,ro+P'h; ynEåd>a; taeÞw> vd<Qoêh; ynEåd>a; tae… tq,c,ªl' @s,K,êh; rK:åKi ‘ta;m. yhiªy>w:  38:27 

`!d<a'(l' rK"ïKi rK"ßKih; ta;îm.li ~ynI±d"a] 
 at'kwrUp' ykem.s' ty"w> av'dqu ykem.s' ty" ak't'a;l. ap'sk; yrEkk; ha'm. ha'w:hw:  38:27 

`ak'm.s'l. ar"kk; !yrIkk; ha'mli !ykim.s' ha'm. 
 38:27 The hundred talents of silver were for casting the sockets of the sanctuary and the sockets of the veil; one hundred 
sockets for the hundred talents, a talent for a socket. 
 



 hP'îciw> ~ydI_WM[;l' ~ywIßw" hf'î[' ~y[iêb.viw> hV'ämix]w: ‘tAaMeh; [b;Ûv.W @l,a,øh'-ta,w>  38:28 
`~t'(ao qV;îxiw> ~h,Þyvear" 

 !AhyveyrE ypix;w> ay"d:wmu[;l. !ywIw" db;[. vymex;w> !y[ibviw> ha'm. [b;vW @l;a; ty"w>  38:28 
`!Aht.y" vybek;w> 

 38:28 Of the 1,775 shekels, he made hooks for the pillars and overlaid their tops and made bands for them. 
 

`lq,v'( tAaßme-[B;r>a;w> ~yIP:ïl.a;w> rK"+Ki ~y[iäb.vi hp'ÞWnT.h; tv,xoïn>W  38:29 
`!y[ilsi ha'm. [b;ra;w> !ypila; !yrEtW !yrIkk; !yrIkki !y[ibvi at'wmur"a. vx'nW  38:29 

 38:29 The bronze of the wave offering was 70 talents and 2,400 shekels. 
 

 rB:ïk.mi-ta,w> tv,xoêN>h; xB;äz>mi ‘taew> d[eêAm lh,aoå xt;P,… ‘ynEd>a;-ta, HB'ª f[;Y:åw:  38:30 
`x;Be(z>Mih; yleîK.-lK' taeÞw> Al=-rv,a] tv,xoßN>h; 

 ad"r"s. ty"w> av'x'ndI ax'b.dm; ty"w> an"mzI !k;vm; [r:t. ykem.s' ty" hb; db;[.w:  38:30 
`ax'b.dm; ynEm' lko ty"w> hyleydI av'x'ndI 

 38:30 With it he made the sockets to the doorway of the tent of meeting, and the bronze altar and its bronze grating, and 
all the utensils of the altar, 
 

 !K"±v.Mih; tdoôt.yI-lK' tae’w> rcE+x'h, r[;v;ä ynEßd>a;-ta,w> bybiês' ‘rcex'h,( ynEÜd>a;-ta,w>  38:31 
`bybi(s' rcEßx'h, tdoït.yI-lK'-ta,w> 

 ykeysi lko ty"w> at'r>d" [r:t. ykem.s' ty"w> rwxs-rwxs at'r>d" ykem.s' ty"w>  38:31 
`rwxs-rwxs at'r>d" ykeysi lko ty"w> an"k.vm; 

 38:31 and the sockets of the court all around and the sockets of the gate of the court, and all the pegs of the tabernacle 
and all the pegs of the court all around. 
 
 Wfú[]Y:w:) vd<Qo+B; trEäv'l. dr"Þf.-ydEg>bi Wfï[' ynIëV'h; t[;l;äAtw> ‘!m'G"r>a;h'(w> tl,keÛT.h;-!miW  39:1 

p `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; !roêh]a;l. rv<åa] ‘vd<Qo’h; ydEÛg>Bi-ta, 
 av'm'v;l. av'wmuvi yvewbul. wdUb;[. yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkyt al'kt; !miW  39:1 

`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. !roh.a;l. av'dwqu yvewbul. ty" wdUb;[.w: av'dwqub. 
 39:1 Moreover, from the blue and purple and scarlet material, they made finely woven garments for ministering in the 
holy place as well as the holy garments which were for Aaron, just as the LORD had commanded Moses. 
 

`rz")v.m' vveîw> ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. bh'ªz" dpo+aeh'-ta, f[;Y:ßw:  39:2 
`ryzIv. #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkyt al'kt; ab'hd:d> ad"Apyae ty" db;[.w:  39:2 

 39:2 He made the ephod of gold, and of blue and purple and scarlet material, and fine twisted linen. 
 

 %Atåb.W ‘tl,ke’T.h; %AtÜB. tAfª[]l; è~liytiP. #Ceäqiw> ébh'Z"h; yxeäP;-ta, W[úQ.r:y>w:)  39:3 
`bve(xo hfeÞ[]m; vVe_h; %Atåb.W ynIßV'h; t[;l;îAT %At±b.W !m'êG"r>a;h'( 

 al'kt; Agb. db;[.m;l. !yjiwxu wcuciq'w> wcuyciq;w> ab'hd: ysej; ty" wdUd:rW wdUydIr:w>  39:3 
`!m'wau db'A[ ac'wbu AgbW yrIAhz> [b;c. AgbW an"w"g>ra; AgbW alkyt 

 39:3 Then they hammered out gold sheets and cut them into threads to be woven in with the blue and the purple and the 
scarlet material, and the fine linen, the work of a skillful workman. 
 

`rB")xu Îwyt'ÞAcq.Ð ¿AtAwc.qiÀ ynEïv.-l[; tro+b.xo Alß-Wf['( tpoïteK.  39:4 
`@ypwltm @p;l'm. yhiArjsi !yrEt. l[; !ypip.l'm. hyle wdUb.[; !ypitki !ypitk;  39:4 

 39:4 They made attaching shoulder pieces for the ephod; it was attached at its two upper ends. 
 
 t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. bh'ªz" èWhfe[]m;K. éaWh WNM,ämi wyl'ª[' rv<åa] AtøD"pua] bv,xe’w>  39:5 

`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; rz"+v.m' vveäw> ynIßv' 
 alkyt al'kt; ab'hd:d> hydEb'A[k. awhu hynEmi yhiAl[.d: hynEwquti !y:mhiw>  39:5 



`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. ryzIv. #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> 
 39:5 The skillfully woven band which was on it was like its workmanship, of the same material: of gold and of blue and 
purple and scarlet material, and fine twisted linen, just as the LORD had commanded Moses. 
 

 ~t'êAx yxeäWTPi ‘txoT'pum. bh'_z" tcoåB.v.mi tBoßs;mu( ~h;Voêh; ynEåb.a;-ta, ‘Wf[]Y:w:)  39:6 
`lae(r"f.yI ynEïB. tAmßv.-l[; 

 vr:p'm. bt'k. !p'ylig> bh;dbi !c'm.rUm. !c'm.r:m. !['q.v;m. al'rwbu ynEba; ty" wdUb;[.w:  39:6 
`laer"vyI ynEb. th'm'v. l[; 

 39:6 They made the onyx stones, set in gold filigree settings; they were engraved like the engravings of a signet, 
according to the names of the sons of Israel. 
 
 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; lae_r"f.yI ynEåb.li !ArßK'zI ynEïb.a; dpoêaeh' tpoåt.Ki l[;… ~t'ªao ~f,Y"åw:  39:7 

p `hv,(mo-ta, 
 am'k. larvy ynEbli an"r"kwdU ynEba; ad"Apyae ypetki l[; !yhty !Aht.y" ywIv;w>  39:7 

`hv;mo ty" ywy dyqep;d> 
 39:7 And he placed them on the shoulder pieces of the ephod, as memorial stones for the sons of Israel, just as the 
LORD had commanded Moses. 
 

 t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keóT. bh'ªz" dpo+ae hfeä[]m;K. bveÞxo hfeî[]m; !v,xo±h;-ta, f[;Y:ôw:  39:8 
`rz")v.m' vveîw> ynIßv' 

 alkyt al'kt; ab'hd:d> ad"Apyae db'A[k. !m'wau db'A[ an"vwxu ty" db;[.w:  39:8 
`ryzIv. #wbuw> yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> 

 39:8 He made the breastpiece, the work of a skillful workman, like the workmanship of the ephod: of gold and of blue 
and purple and scarlet material and fine twisted linen. 
 

`lWp)K' ABßx.r" tr,z<ïw> AK°r>a' tr,z<ô !v,xo+h;-ta, Wfå[' lWpßK' hy"±h' [:Wbôr"  39:9 
`@y[i hyyEtwpu at'rz:w> hykerwau at'rz: an"vwxu ty" wdUb;[. @y[i hw"h. [b;rUm. [b;r:m.  39:9 

 39:9 It was square; they made the breastpiece folded double, a span long and a span wide when folded double. 
 

`dx'(a,h' rWJßh; tq,r<êb'W ‘hd"j.Pi ~d<aoÜ rWjª !b,a'_ yrEWjå h['ÞB'r>a; Abê-Wal.m;y>w:  39:10 
 !q'r>y" !q'm.s' ha'm'dq; ar"dsi ab'j' !b;a;d> !yrIdsi h['b.ra; hybe wmuyliva;w>  39:10 

`dx; ar"dsi !q'r>b'W 
 39:10 And they mounted four rows of stones on it. The first row was a row of ruby, topaz, and emerald; 
 

`~l{)h]y"w> ryPiÞs; %p,nOð ynI+Veh; rWJßh;w>  39:11 
`~Alh.bs;w> ~Alh;bs;w> zyzEbv; ydIgr:m;zai an"y"nti ar"dsiw>  39:11 

 39:11 and the second row, a turquoise, a sapphire and a diamond; 
 

`hm'l'(x.a;w> Abàv. ~v,l,î yvi_yliV.h; rWJßh;w>  39:12 
`al'g[i-!y[ew> ayqrt ay"qr:j. yrqnk yrIykenq; ha't'ylit. ar"dsiw>  39:12 

 39:12 and the third row, a jacinth, an agate, and an amethyst; 
 

`~t'(aoLumiB. bh'Þz" tAcïB.v.mi tBo±s;Wm) hpe_v.y"w> ~h;voß vyviîr>T; y[iêybir>h") ‘rWJh;w>  39:13 
 !['q.vum. !['q.v;m. yryjnpw yrIytenp;w> al'rwbuw> am'y: ~wrUk. ha'['ybir> ar"dsiw>  39:13 

`!Aht.wmul'va;b. bh;dbi !c'm.rUm. !c'm.r:m. 
 39:13 and the fourth row, a beryl, an onyx, and a jasper. They were set in gold filigree settings when they were mounted. 
 
 ‘~t'xo yxeÛWTPi ~t'_mov.-l[; hrEÞf.[, ~yTeîv. hN"hE± laeîr"f.yI-ynEB. tmo’v.-l[; ~ynIb'a]h'w>û  39:14 

`jb,v'( rf"ß[' ~ynEïv.li Amêv.-l[; vyaiä 
 !Aht.h'm'v. l[; yrEs[;-at;rt; !wnya !ynIai larvy ynEb. th'm'v. l[; ay"n:ba;w>  39:14 



`!yjibvi rs;[.-yrEtli hymev. l[; rb;g> aq'z[id> @wlgk @l'gki vr:p'm. bt'k. 
 39:14 The stones were corresponding to the names of the sons of Israel; they were twelve, corresponding to their names, 
engraved with the engravings of a signet, each with its name for the twelve tribes. 
 

`rAh*j' bh'Þz" tbo+[] hfeä[]m; tluÞb.G: troïv.r>v; !v,xo±h;-l[; Wfô[]Y:w:  39:15 
`yked> bh;ddI wluydIg> db'A[ !m'x.t;m. !ykiti an"vwxu l[; wdUb;[.w:  39:15 

 39:15 They made on the breastpiece chains like cords, of twisted cordage work in pure gold. 
 
 ynEßv.-l[; t[oêB'J;h; ‘yTev.-ta, Wn©T.YIw:¥ bh'_z" t[oåB.j; yTeÞv.W bh'êz" tcoåB.v.mi ‘yTev. Wfª[]Y:w:)  39:16 

`!v,xo)h; tAcïq. 
 ty" wbuh;ywI bh;ddI !q'z[i !ytert;w> bh;ddI !c'm.wrUm. !c'm.r:m. !ytert; wdUb;[.w:  39:16 

`an"vwxu yrEjsi !yrEt. l[; at'q'z[i !ytert; 
 39:16 They made two gold filigree settings and two gold rings, and put the two rings on the two ends of the breastpiece. 
 

`!v,xo)h; tAcßq.-l[; t[o+B'J;h; yTeÞv.-l[; bh'êZ"h; ttoåbo[]h' ‘yTev. Wn©T.YIw:)  39:17 
`an"vwxu yrEjsi l[; at'q'z[i !ytert; l[; bh;ddI !l'ydIg> !ytert; wbuh;ywI  39:17 

 39:17 Then they put the two gold cords in the two rings at the ends of the breastpiece. 
 

 tpoït.Ki-l[; ~nU±T.YIw:) tco+B.v.Mih;( yTeäv.-l[; Wnàt.n" ttoêbo[]h'( yTeäv. ‘tAcq. yTeÛv. tae’w>  39:18 
`wyn")P' lWmï-la, dpoßaeh' 

 at'c'm.rUm. at'c'm.r:m. !ytert; l[; wbuh;y> yhiArjsi !yrEt. l[;d> !l'ydIg> !ytert; ty"w>  39:18 
`yhiApa; lybeq.ol' lybeqli ad"Apyae ypetki l[; !ynIwbuh;ywI 

 39:18 They put the other two ends of the two cords on the two filigree settings, and put them on the shoulder pieces of 
the ephod at the front of it. 
 

 rv<±a] At§p'f.-l[; !v,xo+h; tAcåq. ynEßv.-l[; Wmyfi§Y"w: bh'êz" t[oåB.j; ‘yTev. Wfª[]Y:w:)  39:19 
`ht'y>B") dpoßaeh' rb,[eî-la, 

 l[; an"vwxu yrEjsi !yrEt. !ytert; l[; wyUwIv;w> bh;ddI !q'z[i !ytert; wdUb;[.w:  39:19 
`wyglm wyg"l. ad"Apyaed> ar"b[ildI hytepsi 

 39:19 They made two gold rings and placed them on the two ends of the breastpiece, on its inner edge which was next to 
the ephod. 
 
 wyn"ëP' lWMåmi ‘hJ'm;’l.mi dpoÜaeh' tpo’t.ki •yTev.-l[; ~nU³T.YIw:) èbh'z" t[oåB.j; yTeäv. éWf[]Y:w:)  39:20 

`dpo)aeh' bv,xeÞl. l[;M;§mi AT+r>B;x.m, tM;Þ[ul. 
 [r:l.mi ad"Apyae ypetki !ytrt !yrEt. l[; !ynIwbuh;ywI bh;ddI !q'z[i !ytert; wdUb;[.w:  39:20 

`ad"Apyae !y:mhi ly[lm ywEl'y[ime ypeAl-tybe lybeqli yhiApa; lybeq.ol'mi lybeqlimi 
 39:20 Furthermore, they made two gold rings and placed them on the bottom of the two shoulder pieces of the ephod, on 
the front of it, close to the place where it joined, above the woven band of the ephod. 
 

 ‘tyOh.li( tl,keªT. lytiäp.Bi dpoøaeh' t[o’B.j;-la, •wyt'[oB.J;mi !v,xo‡h;-ta, WsåK.r>YIw:  39:21 
`hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; dpo+aeh' l[;Þme !v,xoêh; xZ:åyI-al{)w> dpoêaeh' bv,xeä-l[; 

 at'l.ykitdI aj'wxub. ad"Apyae tq'z[il. tq;z[il. hyteq'z[ime an"vwxu ty" wdUx;a;w>  39:21 
 ywy dyqep;d> am'k. ad"Apyae ywEl'[eme an"vwxu qr:p'tyI al'w> ad"Apyae !y:mhi l[; ywEhmil. 

`hv;mo ty" 
 39:21 They bound the breastpiece by its rings to the rings of the ephod with a blue cord, so that it would be on the woven 
band of the ephod, and that the breastpiece would not come loose from the ephod, just as the LORD had commanded 
Moses. 
 

`tl,ke(T. lyliÞK. grE_ao hfeä[]m; dpoßaeh' ly[iîm.-ta, f[;Y:±w:  39:22 
`alkyt al'kt; rymig> yxem' db'A[ ad"Apyae ly[im. ty" wdUb;[.w:  39:22 

 39:22 Then he made the robe of the ephod of woven work, all of blue; 



 
`[;rE(Q'yI al{ï bybiÞs' wypi²l. hp'îf' ar"_x.t; ypiäK. AkßAtB. ly[iîM.h;-ypi(W  39:23 

 hymewpul. @q;m; ar"At !y"rvi ~Apk. hywgb hywEg:l. lypik. al'y[imdI hymewpuw>  39:23 
`[z:b.tyI al' rwxs-rwxs 

 39:23 and the opening of the robe was at the top in the center, as the opening of a coat of mail, with a binding all around 
its opening, so that it would not be torn. 
 

`rz")v.m' ynI+v' t[;l;äAtw> !m"ßG"r>a;w> tl,keîT. ynËAMrI ly[iêM.h; yleäWv-l[; ‘Wf[]Y:w:)  39:24 
`ryzIv. yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkyt al'kt; ynEAmrI al'y[im. yleApvi l[; wdUb;[.w:  39:24 

 39:24 They made pomegranates of blue and purple and scarlet material and twisted linen on the hem of the robe. 
 

 yleÛWv-l[; ~ynI©MorIh' %AtåB. ~ynI÷mo[]P;(h;-ta, Wn“T.YIw: rAh=j' bh'äz" ynEßmo[]p; Wfï[]Y:w:  39:25 
`~ynI)MorIh' %AtßB. bybiês' ‘ly[iM.h; 

`ay"n:AmrI Agb. ay"g:zO ty" wbuh;ywI yked> bh;ddI !ygIzO wdUb;[.w:  39:25 
 39:25 They also made bells of pure gold, and put the bells between the pomegranates all around on the hem of the robe, 
 
 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; trE§v'l. bybi_s' ly[iÞM.h; yleîWv-l[; !MoêrIw> !moæ[]P; ‘!MorIw> !moÝ[]P;  39:26 

s `hv,(mo-ta, 
 am'k. av'm'v;l. rwxs-rwxs al'y[im. yleApvi l[; an"AmrIw> ag"zO an"AmrIw> ag"zO  39:26 

`hv;mo ty" ywy dyqep;d> 
 39:26 alternating a bell and a pomegranate all around on the hem of the robe for the service, just as the LORD had 
commanded Moses. 
 

`wyn")b'l.W !roàh]a;l. grE_ao hfeä[]m; vveÞ tnOðt.K'h;-ta, Wf±[]Y:w:¥  39:27 
`yhiAnbliw> !rhal yxem' db'A[ #wbud> !ynIwtuyki ty" wdUb;[.w:  39:27 

 39:27 They made the tunics of finely woven linen for Aaron and his sons, 
 

`rz")v.m' vveî dB'Þh; yseîn>k.mi-ta,w> vve_ t[oßB'g>Mih; yrEîa]P;-ta,w> vveê tp,n<åc.Mih; ‘taew>  39:28 
 ac'wbu ysen>kmi ty"w> ac'wbud> ay[bwk ay"[;b.Aq xb'v. ty"w> ac'wbud> at'pn:cm; ty"w>  39:28 

`ryzIv. #wbud> 
 39:28 and the turban of fine linen, and the decorated caps of fine linen, and the linen breeches of fine twisted linen, 
 

 rv<±a]K; ~qE+ro hfeä[]m; ynIßv' t[;l;îAtw> !m"±G"r>a;w> tl,keót.W rz"©v.m' vveä jnEùb.a;h'-ta,w>)  39:29 
s `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci 

 rwyUci db'A[ yrIAhz> [b;cW an"w"g>ra;w> alkytw al'kt;w> ryzIv. #wbud> an"y"mhi ty"w>  39:29 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. ryy"c; 

 39:29 and the sash of fine twisted linen, and blue and purple and scarlet material, the work of the weaver, just as the 
LORD had commanded Moses. 
 
 ~t'êAx yxeäWTPi ‘bT;k.mi wyl'ª[' WbåT.k.YIw: rAh=j' bh'äz" vd<Qoßh;-rz<nE) #yciî-ta, Wf±[]Y:w:¥  39:30 

`hw")hyl; vd<qoß 
 vr:p'm. bt'k. yhiAl[. wbut;kW yked> bh;ddI av'dwqud> al'ylik. ac'yci ty" wdUb;[.w:  39:30 

`hwhyl. vd:qo 
 39:30 They made the plate of the holy crown of pure gold, and inscribed it like the engravings of a signet, "Holy to the 
LORD." 
 

 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hl'[.m'_l.mi tp,n<ßc.Mih;-l[; tteîl' tl,keêT. lytiäP. ‘wyl'[' WnÝT.YIw:  39:31 
s `hv,(mo-ta, 

 al'y[el.mi at'pn:cm; l[; !t;ymil. at'l.ykitdI at'l.yketdI aj'wxu yhiAl[. wbuh;ywI  39:31 



`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. 
 39:31 They fastened a blue cord to it, to fasten it on the turban above, just as the LORD had commanded Moses. 
 

 hW"ôci rv,’a] lkoK.û laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wf[]Y:w:) d[e_Am lh,aoå !K:ßv.mi td:§bo[]-lK' lk,Te§w:  39:32 
p `Wf)[' !KEï hv,Þmo-ta, hw"±hy> 

 lkok. larvy ynEb. wdUb;[.w: an"mzI !k;vm; an"k.vm; !xlwp td:ybi[. lko tm;ylevW  39:32 
`wdUb;[. !yke hvm ty" ywy dyqep;d> amk 

 39:32 Thus all the work of the tabernacle of the tent of meeting was completed; and the sons of Israel did according to 
all that the LORD had commanded Moses; so they did. 
 

 wyv'êr"q. wys'är"q. wyl'_Ke-lK'-ta,w> lh,aoßh'-ta, hv,êmo-la, ‘!K'v.Mih;-ta, WaybiÛY"w:  39:33 
`wyn")d"a]w: wyd"îMu[;w> Îwyx'ÞyrIB.Ð ¿AxyrIB.À 

 yhiApd: yhiAprwpu yhiAnm' lko ty"w> an"k.vm; ty" hv;mo tw"l. an"k.vm; ty" wyUtiyaew>  39:33 
`yhiAkm.s'w> yhiAdwmu[;w> yhiArb.[' 

 39:33 They brought the tabernacle to Moses, the tent and all its furnishings: its clasps, its boards, its bars, and its pillars 
and its sockets; 
 

 taeÞw> ~yvi_x'T.h; troå[o hseÞk.mi-ta,w> ~ymiêD"a'm.h; ‘~liyaeh'( troÜA[ hseúk.mi-ta,w>  39:34 
`%s")M'h; tk,roïP' 

 ykevm;d> ha'p'wxu ty"w> yqem.sum. yqem.s;m. yrEkdI anwgssd ykevm;d> ha'p'wxu ty"w>  39:34 
`as'r"pdI atrwpk at'kwrUp' ty"w> an"Ags.s' 

 39:34 and the covering of rams' skins dyed red, and the covering of porpoise skins, and the screening veil; 
 

`tr<Po)K;h; taeÞw> wyD"_B;-ta,w> tdUÞ[eh' !roða]-ta,  39:35 
`at'rwpuk' ty"w> yhiAxyrIa. ty"w> at'wdUh.s'd> an"Ara. ty"  39:35 

 39:35 the ark of the testimony and its poles and the mercy seat; 
 

`~ynI)P'h; ~x,l,î taeÞw> wyl'êKe-lK'-ta, ‘!x'l.Vuh;-ta,  39:36 
`ay"p;a; ~yxel. ty"w> yhiAnm' lko ty" ar"wtup' ty"  39:36 

 39:36 the table, all its utensils, and the bread of the Presence; 
 

 !m,v,î taeÞw> h'yl,_Ke-lK'-ta,w> hk'Þr"[]M;(h; tro±nE h'yt,ªronE-ta, hr"øhoJ.h; hr"’nOM.h;-ta,  39:37 
`rAa*M'h; 

 ax'vmi ty"w> ah'n:m' lko ty"w> ar"dsi ynEyciAb ah'n:yciwbu ty" at'ykid" at'r>n"m. ty"  39:37 
`at'wrUh'na;d> 

 39:37 the pure gold lampstand, with its arrangement of lamps and all its utensils, and the oil for the light; 
 
 xt;P,î %s:ßm' tae§w> ~yMi_S;h; tr<joåq. taeÞw> hx'êv.Mih; !m,v,ä ‘taew> bh'êZ"h; xB;äz>mi ‘taew>  39:38 

`lh,ao)h' 
 as'r"p. ty"w> ay"m;swbu tr:Ajq. ty"w> at'wburdI ax'vmi ty"w> ab'hd:d> ax'b.dm; ty"w>  39:38 

`an"k.vm; [r:tdI 
 39:38 and the gold altar, and the anointing oil and the fragrant incense, and the veil for the doorway of the tent; 
 

 wyl'_Ke-lK'-ta,w> wyD"ÞB;-ta, Alê-rv,a] ‘tv,xo’N>h; rB:Ük.mi-ta,w> tv,xoªN>h; xB;äz>mi taeä  39:39 
`AN*K;-ta,w> rYOàKih;-ta, 

 lko ty"w> yhiAxyrIa. ty" hyleydI av'x'ndI ad"r"s. ty"w> av'x'ndI ax'b.dm; ty"  39:39 
`hyseysib. ty"w> ar"Ayki ty" yhiAnm' 

 39:39 the bronze altar and its bronze grating, its poles and all its utensils, the laver and its stand; 
 



 rceêx'h,( r[;v;äl. ‘%s'M'h;-ta,w> h'yn<©d"a]-ta,w> h'yd<äMu[;-ta, rceøx'h, y[e’l.q; •tae  39:40 
`d[e(Am lh,aoïl. !K"ßv.Mih; td:îbo[] yle²K.-lK' taeªw> h'yt,_doteywI wyr"Þt'yme-ta, 

 ty"w> at'r>d" [r:tli as'r"p. ty"w> ah'k;m.s' ty"w> ah'd:wmu[; ty" at'r>d" ydEr"s. ty"  39:40 
`an"mzI !k;vm;l. an"k.vm; !x;lwpu ynEm' lko ty"w> ah'k;ysiw> yhiAnwjua. 

 39:40 the hangings for the court, its pillars and its sockets, and the screen for the gate of the court, its cords and its pegs 
and all the equipment for the service of the tabernacle, for the tent of meeting; 
 
 ydEîg>Bi-ta,w> !heêKoh; !roæh]a;l. ‘vd<Qo’h; ydEÛg>Bi-ta, vd<Qo+B; trEäv'l. dr"ÞF.h; ydEîg>Bi-ta,  39:41 

`!hE)k;l. wyn"ßb' 
 ty" an"h.k' !rhal av'dwqu yvewbul. ty" av'dqub. av'm'v;l. av'wmuvi yvewbul. ty"  39:41 

`av'm'v;l. yhiAnb. yvewbul. 
 39:41 the woven garments for ministering in the holy place and the holy garments for Aaron the priest and the garments 
of his sons, to minister as priests. 
 

`hd"(bo[]h'-lK' taeÞ laeêr"f.yI ynEåB. ‘Wf[' !KEÜ hv,_mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci-rv,a] lko±K.  39:42 
`an"x;lwpu lko ty" larvy ynEb. wdUb;[. !yke hv;mo ty" ywy dyqep;d> lkok.  39:42 

 39:42 So the sons of Israel did all the work according to all that the LORD had commanded Moses. 
 
 Wf+[' !KEå hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; Ht'êao Wfå[' ‘hNEhiw> hk'ªal'M.h;-lK'-ta, hv,ømo ar>Y:“w:  39:43 

p `hv,(mo ~t'Þao %r<b'îy>w: 
 wdUb;[. !yke ywy dyqep;d> am'k. ht;y" wdUb;[. ah'w> at'd>ybi[. lko ty" hv;mo az"xw:  39:43 

`hv;mo !Aht.y" $yrEb'w> 
 39:43 And Moses examined all the work and behold, they had done it; just as the LORD had commanded, this they had 
done. So Moses blessed them. 
 

`rmo*aLe hv,îmo-la, hw"ßhy> rBEïd:y>w:  40:1 
`rmyml hvm la ~[ ywy lylmw  40:1 

 40:1 Then the LORD spoke to Moses, saying, 
 

`d[e(Am lh,aoï !K:ßv.mi-ta, ~yqi§T' vd<xo+l; dx'äa,B. !AvßarIh' vd<xoïh;-~AyB.  40:2 
`an"mzI !k;vm; an"k.vm; ty" ~yqit. ax'ry:l. dx;b. ha'm'dq; ax'ry: ~Ayb.  40:2 

 40:2 "On the first day of the first month you shall set up the tabernacle of the tent of meeting. 
 

`tk,ro)P'h;-ta, !roàa'h'-l[; t'îKos;w> tWd+[eh' !Aråa] taeÞ ~v'ê T'äm.f;w>  40:3 
`at'kwrUp' ty" an"Ara. l[; ypxtw lyjet;w> at'wdUh.s'd> an"Ara. ty" !m't; ywEv;tW  40:3 

 40:3 "You shall place the ark of the testimony there, and you shall screen the ark with the veil. 
 

 t'Þyle[]h;w> hr"ênOM.h;-ta, ‘t'abehew> AK=r>[,-ta, T'Þk.r:['w> !x'êl.Vuh;-ta, ‘t'abehew>  40:4 
`h'yt,(ronE-ta, 

 qyledt;w> at'r>n"m. ty" ly[et;w> yhiArdsi ty" rd:st;w> rd:s;tw> ar"wtup' ty" ly[et;w>  40:4 
`ah'n:yciAb ty" 

 40:4 "You shall bring in the table and arrange what belongs on it; and you shall bring in the lampstand and mount its 
lamps. 
 
 xt;P,Þh; %s:ïm'-ta, T'²m.f;w> tdU_[eh' !Aråa] ynEßp.li tr<joêq.li ‘bh'Z"h; xB;Ûz>mi-ta, hT'út;n"w>  40:5 

`!K")v.Mil; 
 at'wdUh.s'd> an"Ara. ~d"qli ~d"q. ay"m;swbu tr:Ajqli ab'hd:d> ax'b.dm; ty" !ytetiw>  40:5 

`an"k.vm;l. a['rt;d> as'r"p. ty" ywEv;tW 
 40:5 "Moreover, you shall set the gold altar of incense before the ark of the testimony, and set up the veil for the 
doorway to the tabernacle. 



 
`d[e(Am-lh,ao) !K:ïv.mi xt;P,Þ ynE¨p.li hl'_[oh' xB;äz>mi taeÞ hT'êt;n"åw>  40:6 

`an"mzI !k;vm; an"k.vm; [r:t. ~dql ~d"q. at'l'[.d: ax'b.dm; ty" !ytetiw>  40:6 
 40:6 "You shall set the altar of burnt offering in front of the doorway of the tabernacle of the tent of meeting. 
 

`~yIm") ~v'Þ T'ît;n"w> x:Be_z>Mih; !ybeäW d[eÞAm lh,aoï-!yBe( rYOëKih;-ta, ‘T't;n")w>  40:7 
`am'y: !m't; !ytetiw> ax'b.dm; !ybeW an"mzI !k;vm; !ybe ar"Ayki ty" !ytetiw>  40:7 

 40:7 "You shall set the laver between the tent of meeting and the altar and put water in it. 
 

`rcE)x'h, r[;v;î %s:ßm'-ta, T'êt;n"åw> bybi_s' rcEßx'h,-ta, T'îm.f;w>  40:8 
`at'r>d" [r:tdI as'r"p. ty" !ytetiw> rwxs-rwxs at'r>d" ty" ywEv;tW  40:8 

 40:8 "You shall set up the court all around and hang up the veil for the gateway of the court. 
 

 T'îv.D:qiw> AB=-rv,a]-lK'-ta,w> !K"ßv.Mih;-ta, T'îx.v;m'W hx'êv.Mih; !m,v,ä-ta, ‘T'x.q;l'w>  40:9 
`vd<qo) hy"h"ïw> wyl'ÞKe-lK'-ta,w> At°ao 

 hytey" vydEq;tW hybed> lko ty"w> an"k.vm; ty" yber:tW at'wburdI ax'vmi ty" bs;tiw>  40:9 
`av'dqu yheywI yhiAnm' lko ty"w> 

 40:9 "Then you shall take the anointing oil and anoint the tabernacle and all that is in it, and shall consecrate it and all its 
furnishings; and it shall be holy. 
 
 x;BeÞz>Mih; hy"ïh'w> x:Beêz>Mih;-ta, ‘T'v.D:qiw> wyl'_Ke-lK'-ta,w> hl'Þ[oh' xB;îz>mi-ta, T'²x.v;m'W  40:10 

`~yvi(d"q'¥ vd<qoï 
 yheywI ax'b.dm; ty" vydEq;tW yhiAnm' lko ty"w> at'l'[.d: ax'b.dm; ty" yber:tW  40:10 

`!yvidwqu vd"Aq ax'b.dm; 
 40:10 "You shall anoint the altar of burnt offering and all its utensils, and consecrate the altar, and the altar shall be most 
holy. 
 

`At*ao T'Þv.D:qiw> AN=K;-ta,w> rYOàKih;-ta, T'îx.v;m'W  40:11 
`hytey" vydEq;tW hyseysib. ty"w> ar"Ayki ty" yber:tw>  40:11 

 40:11 "You shall anoint the laver and its stand, and consecrate it. 
 

`~yIM")B; ~t'Þao T'îc.x;r"w> d[e_Am lh,aoå xt;P,Þ-la, wyn"ëB'-ta,w> ‘!roh]a;-ta,( T'Ûb.r:q.hiw>  40:12 
`ay"m;b. !Aht.y" yxest;w> an"mzI !k;vm; [r:tli yhiAnb. ty"w> !rha ty" byrEq'tW  40:12 

 40:12 "Then you shall bring Aaron and his sons to the doorway of the tent of meeting and wash them with water. 
 

`yli( !hEïkiw> Atàao T'îv.D:qiw> At°ao T'îx.v;m'W vd<Qo+h; ydEäg>Bi taeÞ !roêh]a;-ta,( ‘T'v.B;l.hiw>  40:13 
 hytey" byrqtw vydEq;tW hytey" yber:tW av'dwqu yvewbul. ty" !rha ty" vybelt;w>  40:13 

`ym'd"q. vymev;ywI 
 40:13 "You shall put the holy garments on Aaron and anoint him and consecrate him, that he may minister as a priest to 
Me. 
 

`tnO*T¥Ku ~t'Þao T'îv.B;l.hiw> byrI+q.T; wyn"ßB'-ta,w>  40:14 
`!ynIwtuyki !Aht.y" vybelt;w> byrEq't. yhiAnb. ty"w>  40:14 

 40:14 "You shall bring his sons and put tunics on them; 
 

 ~h,ól' tyO“h.li ht'y>h'w>û yli_ Wnàh]kiw> ~h,êybia]-ta, ‘T'x.v;’m' rv<Üa]K; ~t'ªao T'äx.v;m'W  40:15 
`~t'(rodol. ~l'ÞA[ tN:ïhuk.li ~t'²x'v.m' 

 !Ahl. ywEhmil. yhetW ym;d"q. !wvum.v;ywI !Ahwbua. ty" at'ybir:d> am'k. !Aht.y" yber:tW  40:15 
`!AhyrEd"l. ~l;[' tvwmvl twnhkl tn:whukl. !Aht.wbur> 

 40:15 and you shall anoint them even as you have anointed their father, that they may minister as priests to Me; and their 
anointing will qualify them for a perpetual priesthood throughout their generations." 



 
s `hf'([' !KEï Atßao hw"±hy> hW"ôci rv,’a] lkoK.û hv,_mo f[;Y:ßw:  40:16 
`db;[. !yke hytey" ywy dyqep;d> amk lkok. hv;mo db;[.w:  40:16 

 40:16 Thus Moses did; according to all that the LORD had commanded him, so he did. 
 

`!K")v.Mih; ~q:ßWh vd<xo+l; dx'äa,B. tynIßVeh; hn"ïV'B; !Av±arIh' vd<xoôB; yhiúy>w:  40:17 
`an"k.vm; ~q;t'ai ax'ry:l. dx;b. at'yyEnti at'v;b. ha'm'dq; ax'ry:b. hw"h.w:  40:17 

 40:17 Now in the first month of the second year, on the first day of the month, the tabernacle was erected. 
 
 wyx'_yrIB.-ta, !TEßYIw: wyv'êr"q.-ta, ‘~f,Y"’w: wyn"ëd"a]-ta, ‘!TeYIw: !K'ªv.Mih;-ta, hv,ømo ~q,Y"“w:  40:18 

`wyd"(WM[;-ta, ~q,Y"ßw: 
 ty" bh;ywI yhiApd: ty" ywIv;w> yhiAkm.s' ty" bh;ywI an"k.vm; ty" hv;mo ~yqea.w:  40:18 

`yhiAdwmu[; ty" ~yqea.w: yhiArb.[' 
 40:18 Moses erected the tabernacle and laid its sockets, and set up its boards, and inserted its bars and erected its pillars. 
 

 hl'[.m'_l.mi wyl'Þ[' lh,ao±h' hseîk.mi-ta, ~f,Y"÷w: !K'êv.Mih;-l[; ‘lh,ao’h'-ta, froÜp.YIw:  40:19 
s `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; 

 yhiAl[. an"k.vm;d> asrp ha'p'wxu ty" ywIv;w> an"k.vm; l[; as'r"p. ty" sr:pW  40:19 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. al'y[el.mi 

 40:19 He spread the tent over the tabernacle and put the covering of the tent on top of it, just as the LORD had 
commanded Moses. 
 

 !TEôYIw: !ro=a'h'-l[; ~yDIÞB;h;-ta, ~f,Y"ïw: !roêa'h'ä-la, ‘tdU[eh'-ta, !TEÜYIw: xQ;úYIw:  40:20 
`hl'[.m'(l.mi !roàa'h'-l[; tr<Po±K;h;-ta, 

 ty" bh;ywI an"Ara. l[; ay"x;yrIa. ty" ywIv;w> an"Ara.b; at'wdUh.s' ty" bh;ywI bysenW  40:20 
`al'y[el.mi an"Ara. l[; at'rwpuk' 

 40:20 Then he took the testimony and put it into the ark, and attached the poles to the ark, and put the mercy seat on top 
of the ark. 
 

 !Aråa] l[;Þ %s,Y"¨w: %s'êM'h; tk,roåP' tae… ~f,Y"©w: è!K'v.Mih;-la, é!roa'h'-ta, abeäY"w:  40:21 
s `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; tWd+[eh' 

 l[; lyjea;w> as'r"pdI at'kwrUp' ty" ywIv;w> an"k.vm;l. an"Ara. ty" ly[ea;w> ly[ea.w:  40:21 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. at'wdUh.s'd> an"Ara. 

 40:21 He brought the ark into the tabernacle, and set up a veil for the screen, and screened off the ark of the testimony, 
just as the LORD had commanded Moses. 
 

`tk,ro)P'l; #Wxßmi hn"po=c' !K"ßv.Mih; %r,y<ï l[;² d[eêAm lh,aoåB. ‘!x'l.Vuh;-ta, !TEÜYIw:  40:22 
 ar"b;mi an"wpuci an"k.vm;d> adyc ad"yvi l[; an"mzI !k;vm;b. ar"wtup' ty" bh;ywI  40:22 

`at'kwrUp'l. 
 40:22 Then he put the table in the tent of meeting on the north side of the tabernacle, outside the veil. 
 

s `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hw"+hy> ynEåp.li ~x,l,Þ %r<[eî wyl'²[' %roð[]Y:w:  40:23 
 ty" ywy dyqep;d> am'k. ywy ~dq ~yxeldI rwdys !yrIdsi yhiAl[. rd:sa;w> rd:s;w>  40:23 

`hv;mo 
 40:23 He set the arrangement of bread in order on it before the LORD, just as the LORD had commanded Moses. 
 

`hB'g>n<) !K"ßv.Mih; %r,y<ï l[;² !x"+l.Vuh; xk;nOà d[eêAm lh,aoåB. ‘hr"nOM.h;-ta, ~f,Y"Üw:  40:24 
 adyc ad"yvi l[; ar"wtup' lybeq.ol' lybeqli an"mzI !k;vm;b. at'r>n"m. ty" ywIv;w>  40:24 

`am'Ard" an"k.vm;d> 



 40:24 Then he placed the lampstand in the tent of meeting, opposite the table, on the south side of the tabernacle. 
 

s `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hw"+hy> ynEåp.li troßNEh; l[;Y:ïw:  40:25 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. ywy ~d"q. ay"n:yciAb qyleda;w>  40:25 

 40:25 He lighted the lamps before the LORD, just as the LORD had commanded Moses. 
 

`tk,ro)P'h; ynEßp.li d[e_Am lh,aoåB. bh'ÞZ"h; xB;îz>mi-ta, ~f,Y"±w:  40:26 
`at'kwrUp' ~d"qli ~d"q. anmz !k;vm;b. ab'hd:d> ax'b.dm; ty" ywIv;w>  40:26 

 40:26 Then he placed the gold altar in the tent of meeting in front of the veil; 
 

p `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; ~yMi_s; tr<joåq. wyl'Þ[' rjEïq.Y:w:  40:27 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. !ymiswbu tr:Ajq. yhiAl[. qysaw rj;qa;w>  40:27 

 40:27 and he burned fragrant incense on it, just as the LORD had commanded Moses. 
 

`!K")v.Mil; xt;P,Þh; %s:ïm'-ta, ~f,Y"±w:  40:28 
`an"k.vm;l. a['rt;d> as'r"p. ty" ywIv;w>  40:28 

 40:28 Then he set up the veil for the doorway of the tabernacle. 
 

 ‘hl'[oh'-ta, wyl'ª[' l[;Y:åw: d[e_Am-lh,ao) !K:åv.mi xt;P,Þ ~f'§ hl'ê[oh' xB;äz>mi ‘taew>  40:29 
s `hv,(mo-ta, hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; hx'ên>Mih;-ta,w> 

 ty" yhiAl[. qysea;w> an"mzI !k;vm; an"k.vm; [r:tbi ywIv; at'l'[.d: ax'b.dm; ty"w>  40:29 
`hv;mo ty" ywy dyqep;d> am'k. at'x'nmi ty"w> at'l'[. 

 40:29 He set the altar of burnt offering before the doorway of the tabernacle of the tent of meeting, and offered on it the 
burnt offering and the meal offering, just as the LORD had commanded Moses. 
 

`hc'(x.r"l. ~yIm:ß hM'v'² !TEïYIw: x:Be_z>Mih; !ybeäW d[eÞAm lh,aoï-!yBe( rYOëKih;-ta, ‘~f,Y"’w:  40:30 
`vwdUyqil. ay"m; !m't; bh;ywI ax'b.dm; !ybeW an"mzI !k;vm; !ybe ar"Ayki ty" ywIv;w>  40:30 

 40:30 He placed the laver between the tent of meeting and the altar and put water in it for washing. 
 

`~h,(yleg>r:-ta,w> ~h,ÞydEy>-ta, wyn"+b'W !roæh]a;w> hv,Þmo WNM,êmi Wcåx]r"w>  40:31 
`!whylgyr !Ahylegr: ty"w> !AhydEy> ty" yhiAnbW !roh.a;w> hv;mo hynEmi !yvid>q;mW  40:31 

 40:31 From it Moses and Aaron and his sons washed their hands and their feet. 
 

 hw"ßhy> hW"ïci rv<±a]K; Wcx'_r>yI x;BeÞz>Mih;-la, ~t'²b'r>q'b.W d[eªAm lh,aoå-la, ~a'úboB.  40:32 
s `hv,(mo-ta, 

 ywy dyqep;d> am'k. !yvid>q;m. ax'b.dm;l. !Ahbr"qmibW an"mzI !k;vm;l. !Ahl[;ymeb.  40:32 
`hv;mo ty" 

 40:32 When they entered the tent of meeting, and when they approached the altar, they washed, just as the LORD had 
commanded Moses. 
 
 lk;îy>w: rcE+x'h, r[;v;ä %s:ßm'-ta, !Te§YIw: x:Beêz>Mil;w> !K"åv.Mil; ‘bybis' rceªx'h,-ta, ~q,Y"åw:  40:33 

p `hk'(al'M.h;-ta, hv,Þmo 
 [r:tdI as'r"p. ty" bh;ywI ax'b.dm;lW an"k.vm;l. rwxs-rwxs at'r>d" ty" ~yqea.w:  40:33 

`atdyby[ at'd>ybi[. ty" hvm yciyvew> at'r>d" 
 40:33 He erected the court all around the tabernacle and the altar, and hung up the veil for the gateway of the court. Thus 
Moses finished the work. 
 

`!K")v.Mih;-ta, aleÞm' hw"ëhy> dAbåk.W d[e_Am lh,aoå-ta, !n"ß['h, sk;îy>w:  40:34 
`an"k.vm; ylim.tyai ywyd: ar"q'ywI an"mzI !k;vm; ty" an"n"[. ap'xw:  40:34 

 40:34 Then the cloud covered the tent of meeting, and the glory of the LORD filled the tabernacle. 
 



 hw"ëhy> dAbåk.W !n"+['h, wyl'Þ[' !k:ïv'-yKi( d[eêAm lh,aoå-la, ‘aAbl' hv,ªmo lkoåy"-al{w>  40:35 
`!K")v.Mih;-ta, aleÞm' 

 ar"q'ywI an"n"[. yhiAl[. ar"v. yrEa. an"mzI !k;vm;l. l[;ymel. hv;mo lykey" lykey> al'w>  40:35 
`an"k.vm; ty" ylim.tyai ywyd: 

 40:35 Moses was not able to enter the tent of meeting because the cloud had settled on it, and the glory of the LORD 
filled the tabernacle. 
 

`~h,(y[es.m; lkoßB. lae_r"f.yI ynEåB. W[ßs.yI !K'êv.Mih; l[;äme ‘!n"['h,( tAlÜ['heb.W  40:36 
`!AhynEl'j.m; lkob. laer"vyI ynEb. !ylij.n" an"k.vm; ywEl'[ime an"n"[. twqul't;saibW  40:36 

 40:36 Throughout all their journeys whenever the cloud was taken up from over the tabernacle, the sons of Israel would 
set out; 
 

`At*l{['he ~Ayà-d[; W[ês.yI al{åw> !n"+['h, hl,Þ['yE al{ï-~aiw>  40:37 
`hytewqul't;sai ~Ay d[; !ylij.n" al'w> an"n"[. ql;t;smi al' ~aiw>  40:37 

 40:37 but if the cloud was not taken up, then they did not set out until the day when it was taken up. 
 

 ynEïy[el. AB+ hl'y>l:ß hy<ïh.Ti vae§w> ~m'êAy ‘!K'v.Mih;-l[;( hw"Ühy> !n:“[] •yKi  40:38 
`~h,(y[es.m;-lk'B. laeÞr"f.yI-tyBe(-lk' 

 40:38 For throughout all their journeys, the cloud of the LORD was on the tabernacle by day, and there was fire in it by 
night, in the sight of all the house of Israel. 
 

 


